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DISCLAIMER 
 

This book presents translations and commentaries on the 

original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While 

every effort has been made to faithfully convey the meaning of 

these texts, the translation of spiritual scripture is inherently 

an act of interpretation. The original Tamil remains the sole 

authoritative source. 

This is an open-source work. Readers are encouraged to 

participate in its improvement by suggesting revisions and 

voting on the suggestions of others. Visit the book online at 

https://sanmarkkamlife.org/books 

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is 

provided for educational purposes only and does not constitute 

medical advice. Always consult a qualified healthcare 

professional before making decisions about your health. 

RIGHTS 

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We 

claim no right in it. 

This translation, commentary and glossary are released under 

Creative Commons Attribution 4.0 International (CC BY 4.0). 

Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from it. No 

permission needed. No fee, ever. 

One condition: name Sanmarkkam Life APS and 

sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed 

anything. That line is not for our credit. It lets a reader who 

meets a doubtful passage find their way back to this text. 

creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone 

may publish an altered version. No one may present it as the 

Sanmarkkam Life edition. 

The audiobook edition is produced under separate platform 

terms and is not covered by this licence. 

This book may contain errors. Write to 

international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You 

do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so 

every reader gets the benefit and not only yours. 

Edition 0.9 (Review Draft), October 2026. This edition is still 

being checked before its final release; corrections are welcome 

at international@sanmarkkamlife.org. Every printing, 

download and recording carries a version and date. A copy 

without one is not ours. 
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ABOUT THE AUTHOR 
 

Ramalinga Adigal (1823–1874), lovingly known as Vallalar, was 

a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India. 

Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a 

profound sensitivity to the suffering of others from childhood. 

He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a 

withering plant, and rejected meat eating because the pain of 

any living creatures was, to him, his own pain. 

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion 

for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual 

life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the 

Unity of Souls): that every living being shares the same 

spiritual essence and is owed the same dignity. Without these 

two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads 

anywhere spiritually real.  

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as 

barriers to a single recognition: that the same divine light, 

Arutperunjothi, dwells in every soul without exception. 

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form. 

He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall 

where anyone could receive a meal without distinction of caste, 

religion, or social standing. This was a revolutionary form of 

charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living 

creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of 

worship carries more weight than feeding another being. The 

doors were open to all; no one was turned away. In 1872 he consecrated the Sathya Ñāṉa Sabai at Vadalur, a 

temple representing our physical body. 

On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at 

Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock 
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it from the outside, and told them he would not be coming out. 

When the room was eventually opened, it was empty. No trace 

of his body was found. Those who follow his path consider that 

event not as the common physical death, but as the final 

fulfillment of his teaching on deathlessness: that through the 

transforming grace of Arutperunjothi, the physical body itself 

merges back with the divine itself. 
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INTRODUCTION 
Jeeva Karunya Ozhukkam is the first discipline of Suddha 

Sanmarkkam, the path that Ramalinga Adigal, Vallalar, opened 

to every human being. Its claim is simple and absolute: 

compassion for all living beings is the worship of God, and the 

one way to His Grace. Vallalar read it aloud at the opening of 

the Sathya Dharma Salai, his house for feeding the hungry at 

Vadalur, on 23 May 1867. The fire of that kitchen has not gone 

out since. 

Part I sets out the whole teaching. The purpose of human birth 

is the soul's true gain, the life of God's natural bliss without 

hindrance. That life is reached only by Grace, and Grace, which 

is God's compassion, is reached only by the compassion of 

living beings: like is gained by like, as a small flame lights a 

great one. Jeevakarunyam is the melting of the soul when it 

sees, hears or knows that another living being suffers, and it 

rises because all souls are kin, portions of the one natural truth 

of God. 

From there Vallalar answers every objection with patient 

reasoning. Who truly suffers, the body or the soul? Why do the 

hard-hearted not feel? Did we live in other bodies before this 

one? Does God's decree forbid us to relieve what He has 

ordained? His answer is always the same: the decree of Grace 

corrects and never forbids kindness. Of all sufferings he names 

two as foremost, hunger and murder, and so the heart of the 

discipline is to relieve hunger and to prevent murder. Living on 

plants is not against compassion, he shows, for seeds are inert; 

feeding one creature by murdering another is. 

Part II describes the three kinds of the soul's bliss, in this life, in 

the life hereafter and in supreme bliss, and shows that a 

portion of Grace gives the first two while the fullness of Grace 

gives the third. It defines hunger, murder, disease and the other 
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afflictions that compassion meets. Part III returns to the 

kinship of souls and to rebirth at greater length, and breaks off 

in the middle of an argument. Vallalar never finished it, and 

every edition ends at the same place. 

The Tamil here has been checked against the printed editions 

of 1885, 1981 and the two later collected editions. A few words 

and two clauses lost in the online text have been restored. Each 

passage is followed by its translation and a short commentary. 

Vallalar's verdicts are given as he wrote them, without 

softening: compassion is not one virtue among many, it is the 

foundation of all spiritual life. 
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PART I - JEEVAKARUNYAM IS THE 

WORSHIP OF GOD 

1. THE SOUL'S TRUE GAIN MUST BE 

WON IN THIS BIRTH 

உ 

சிவமயம் 

திருச்சிற்றம்பலம் 

சுத்த சன்மார்க்கத்தின் முதற் சாதனமாகிய 

ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் 

முதற் பிரிவு 

ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கமம கடவுள் வழிபாடு உலகத்தில் 

மனிதப்பிறப்பபப் பபற்றுக்பகாண்டவர்கள் இந்தப் 

பிறப்பினால் அபடயத்தக்க ஆன்மலாபத்பதக் காலமுள்ள 

மபாமத அறிந்து அபடயமவண்டும். 

TRANSLATION – The Discipline of Jeevakarunyam, the first 

means of Suddha Sanmarkkam. 

Part One. 

Sivamayam: all is Siva. Thiru Chitrambalam. 

The Discipline of Jeevakarunyam Is Itself the Worship of 

God. 

Those who have received a human birth in this world must 

know, while there is still time, the soul's true gain that can 

be reached through this birth, and must attain it. 

COMMENTARY – The work opens with the purpose of 

human birth and its urgency. What the soul's true gain is, 

how it is reached, and why compassion is the one way to it 
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follow step by step; the time is short because, as paragraph 

31 says, there is no certainty that a human body will come 

again. 

2. WHAT THE SOUL'S TRUE GAIN IS 

அந்த ஆன்மலாபம் எதுபவன்று அறியமவண்டில்:- எல்லா 

அண்டங்கபளயும், எல்லாப் புவனங்கபளயும், எல்லாப் 

பபாருள்கபளயும், எல்லாச் சீவர்கபளயும், எல்லா 

ஒழுக்கங்கபளயும், எல்லாப் பயன்கபளயுந் தமது பூரண 

இயற்பக விளக்கமாகிய அருட்சத்தியால் மதான்றி விளங்க 

விளக்கஞ் பசய்விக்கின்ற இயற்பக உண்பம வடிவினராகிய 

கடவுளின் பூரண இயற்பக இன்பத்பதப் பபற்று 

எக்காலத்தும், எவ்விடத்தும், எவ்விதத்தும், எவ்வளவும் 

தபடபடாமல் வாழ்கின்ற ஒப்பற்ற பபரியவாழ்மவ இந்த 

மனிதப் பிறப்பினால் அபடயத்தக்க ஆன்மலாபபமன்று 

உண்பமயாக அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know what that true gain of 

the soul is: God, whose form is natural truth, makes all 

universes, all worlds, all things, all living beings, all 

disciplines and all their fruits appear and shine through the 

Power of Grace, His perfect natural light. One must truly 

know that the incomparable great life, in which one receives 

the perfect natural bliss of God and lives without hindrance 

at all times, in all places, in every way and in every measure, 

is the soul's true gain to be reached through this human 

birth. 

COMMENTARY – The goal is not a heaven after death but a 

life: God's own natural bliss, received and lived without any 

limit of time, place, manner or measure. The same Power of 

Grace (arut sakti) that makes every world and every being 

shine is what the soul is to receive. 
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3. THE GREAT LIFE IS REACHED BY 

GRACE 

இயற்பக இன்பத்பதப் பபற்றுத் தபடபடாமல் வாழ்கின்ற 

அந்தப் பபரியவாழ்பவ எதனால் அபடயக்கூடுபமன்று 

அறியமவண்டில்:- கடவுளின் இயற்பக விளக்கமாகிய 

அருபளக் பகாண்மட அபடயக்கூடும் என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know by what means that 

great life, lived without hindrance in natural bliss, can be 

reached: one must know that it can be reached only by 

Grace, which is the natural light of God. 

COMMENTARY – Grace (arul) is not a reward added from 

outside; it is God's own natural light. No effort of ours 

produces the great life; Grace alone gives it. The next 

paragraph names the one way to that Grace. 

4. GRACE COMES ONLY THROUGH 

JEEVAKARUNYAM 

கடவுளின் இயற்பகவிளக்கமாகிய அருபள எதனாற் 

பபறக்கூடுபமன்று அறியமவண்டில்:- சீவகாருணிய 

ஒழுக்கத்தினால் கடவுள் அருபளப் பபறக்கூடுமல்லது 

மவபறந்த வழியாலும் சிறிதும் பபறக்கூடாது என்று 

உறுதியாக அறிதல் மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know by what means Grace, 

the natural light of God, can be received: one must know 

with certainty that God's Grace can be received through the 

discipline of Jeevakarunyam, compassion for all living 

beings, and cannot be received in the least by any other 

way. 

COMMENTARY – This is the foundation of the whole 

teaching. Jeevakarunyam (jīva, a living being; kāruṇyam, 

compassion) is not one good practice among many but the 
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way to Grace, and no other way reaches Grace even slightly. 

Its scope is every living being, not human beings alone. 

5. COMPASSION IS GAINED BY 

COMPASSION 

கடவுள் அருபளச் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினால் பபறக் 

கூடுமல்லது மவபறந்த வழியாலும் பபறக்கூடா பதன்பது 

எப்படி என்னில்:- அருபளன்பது கடவுள் தயவு, 

கடவுளியற்பக விளக்கம். சீவகாருணிய பமன்பது சீவர்கள் 

தயவு, சீவர்கள் ஆன்ம இயற்பக விளக்கம். இதனால் தயபவக் 

பகாண்டு தயபவப் பபறுதலும் விளக்கத்பதக் பகாண்டு 

விளக்கத்பதப் பபறுதலுங் கூடும். மவபறான்றினால் 

பபறக்கூடாபம அனுபவமாகலின், சீவகாருணியத்பதக் 

பகாண்டு அருபளப் பபறுதல் கூடும்; மவபறான்றினாலும் 

பபறக்கூடாபம நிச்சயம். இதற்கு மவறு பிரமாணம் 

மவண்டாபமன்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how it is that God's Grace can 

be received through the discipline of Jeevakarunyam and by 

no other way: Grace is the compassion of God, the natural 

light of God. Jeevakarunyam is the compassion of living 

beings, the natural light of the soul in living beings. So 

compassion can be gained by compassion, and light by 

light. Since it is a matter of experience that it cannot be 

gained by anything else, Grace can be gained through 

Jeevakarunyam, and it is certain that it cannot be gained by 

any other means. One must know that no further proof is 

needed for this. 

COMMENTARY – Like is reached by like. God's Grace is 

compassion, and the compassion that rises in a living being 

is the same light in small measure; so compassion is the 

only fitting means to Grace. Vallalar rests this on 

experience: no further proof is needed. 
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6. MERIT AND SIN ARE MEASURED BY 

COMPASSION 

அருபளப் பபறுவதற்குச் சீவகாருணியமம வழியாதலால், 

ஞான வழி என்பதும் சன்மார்க்கம் என்பதும் சீவகாருணிய 

ஒழுக்கம் என்றும், அஞ்ஞான வழி என்பதும் துன்மார்க்கம் 

என்பதும் சீவ காருணிய ஒழுக்கமில்லாபம என்றும் 

அறியப்படும். சீவகாருணியம் விளங்கும்மபாது அறிவும் 

அன்பும் உடனாக நின்று விளங்கும்; அதனால் உபகாரசத்தி 

விளங்கும்; அந்த உபகாரசத்தியால் எல்லா நன்பமகளுந் 

மதான்றும். சீவகாருணியம் மபறயும்மபாது அறிவும் அன்பும் 

உடனாக மபறயும்; அதனால் உபகாரசத்தி மபறயும்; 

உபகாரசத்தி மபறயமவ எல்லாத் தீபமகளுந் மதான்றும். 

ஆகலின் புண்ணிய பமன்பது சீவகாருணியபமான்மற என்றும், 

பாவபமன்பது சீவகாருணிய மில்லாபமபயான்மற என்றும் 

அறியப்படும். 

TRANSLATION – Since Jeevakarunyam alone is the way to 

receive Grace, it is understood that what is called the path 

of wisdom, and what is called Sanmarkkam, is the discipline 

of Jeevakarunyam; and that what is called the path of 

ignorance, and what is called the evil path, is the absence of 

the discipline of Jeevakarunyam. When Jeevakarunyam 

shines, knowledge and love shine together with it; through 

them the power to do good shines; and by that power every 

good arises. When Jeevakarunyam is veiled, knowledge and 

love are veiled together with it; through that the power to 

do good is veiled; and once the power to do good is veiled, 

every evil arises. Therefore it is understood that merit is 

Jeevakarunyam alone, and sin is the absence of 

Jeevakarunyam alone. 

COMMENTARY – Sanmarkkam, the true path, is defined by 

one test: compassion; and merit and sin are measured the 

same way. Knowledge and love are not separate 

achievements: they rise and fall with compassion, and with 

them the power to do good (upakāra sakti). 
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7. THE LIGHT AND BLISS OF GOD IN 

COMPASSION 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினால் வரும் விளக்கமம கடவுள் 

விளக்கபமன்றும், சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினால் வரும் 

இன்பமம கடவுள் இன்பபமன்றும், இவ்விளக்கத்பதயும் 

இன்பத்பதயும் பலகால்கண்டு அனுபவித்துப் பூர்த்தியபடந்த 

சாத்தியர்கமள சீவன் முத்தபரன்றும், அவர்கமள கடவுபள 

அறிவால் அறிந்து கடவுள்மயம் ஆவார்கள் என்றும் 

சத்தியமாக அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – One must know as truth that the light that 

comes through the discipline of Jeevakarunyam is the light 

of God, and the bliss that comes through the discipline of 

Jeevakarunyam is the bliss of God; that the accomplished 

ones who have seen and enjoyed this light and this bliss 

many times and reached fulfillment are the liberated in this 

life; and that it is they who know God through knowledge 

and become wholly one with God. 

COMMENTARY – The light and bliss felt in true compassion 

are not a likeness of God's; they are God's own. Those who 

live in them until they are complete are jīvan muktas, 
liberated while still in the body. 

8. WHAT THE DISCIPLINE OF 

JEEVAKARUNYAM IS 

ஆனால், சீவகாருணிய ஒழுக்கபமன்பது என்பனனில்:- 

சீவர்களுக்குச் சீவர்கள் விஷயமாக உண்டாகின்ற ஆன்ம 

உருக்கத்பதக் பகாண்டு பதய்வவழிபாடு பசய்து 

வாழ்தபலன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – What, then, is the discipline of 

Jeevakarunyam? One must know that it is to live 

worshipping God by means of the melting of the soul that 

arises in living beings toward living beings. 
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COMMENTARY – The melting of the soul (ānma urukkam) is 
the soul's melting at another's pain. Lived out, it is itself the 

worship of God; this is why the Part bears the title it does. 

9. WHEN THE SOUL MELTS 

சீவர்கள் விஷயமாக ஆன்ம உருக்கம் எப்மபாது 

உண்டாகுபமனில்:- சீவர்கள் பசி, தாகம், பிணி, இச்பச, 

எளிபம, பயம், பகாபல இபவகளால் துக்கத்பத 

அனுபவிக்கக் கண்டமபாதாயினும் மகட்ட மபாதாயினும் 

இவ்வாறு உண்டாகுபமன்று அறிந்த மபாதாயினும் ஆன்ம 

உருக்கம் உண்டாகுபமன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks when the melting of the soul 

toward living beings arises: one must know that the melting 

of the soul arises when one sees living beings suffering 

through hunger, thirst, disease, desire, poverty, fear and 

murder, or when one hears of it, or even when one knows 

that such suffering will come. 

COMMENTARY – These seven are the dangers to which 

every embodied being is exposed, and the work returns to 

them throughout. Seeing is not required: hearing of 

suffering, or knowing that it is coming, should move the 

soul as fully. 

10. THE ANCIENT KINSHIP OF SOULS 

சீவகாருணியம் உண்டாவதற்கு உரிபம எது என்னில்:- 

சீவர்கபளல்லாம் ஒரு தன்பமயாகிய இயற்பகயுண்பம 

ஏகமதசங்களாய்ச் சர்வசக்தியுபடய கடவுளால் 

சிருஷ்டிக்கப்பட்டபடியால், ஓருரிபமயுள்ள 

சமகாதரர்கமளயாவர் சமகாதரர்களுள் ஒருவர் ஒரு ஆபத்தால் 

துக்கப்படுகின்றமபாதும், துக்கப்படுவாபரன்று 

அறிந்தமபாதும் அவபரத் தமது சமகாதரபரன்று கண்ட 

மற்பறாரு சமகாதரருக்கு உருக்கமுண்டாவது சமகாதர 
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உரிபமயாகலின், ஒரு சீவன் துக்கத்பத அனுபவிக்கக் 

கண்டமபாதும், துக்கப்படுபமன் றறிந்த மபாதும் மற்பறாரு 

சீவனுக்கு உருக்கமுண்டாவது பபைய ஆன்ம உரிபம பயன்று 

அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the ground is on which 

Jeevakarunyam arises: all living beings are parts of the one 

natural truth, of one nature, created by almighty God; they 

are therefore brothers of one kinship. When one of the 

brothers suffers through some danger, or is known to be 

about to suffer, the melting that arises in another brother 

who sees him as his own brother is brotherly kinship. In the 

same way, one must know that the melting that arises in 

one living being when it sees another suffering, or knows 

that it will suffer, is the ancient kinship of souls. 

COMMENTARY – The ground of compassion is kinship. 

Every living being comes from the one natural truth, so all 

are brothers and sisters, and the pain felt at another's 

suffering is the soul recognizing its own. This kinship of 

souls (ānma urimai) is the root of the oneness of souls 

(ānma neya orumaippādu) on which the whole teaching 
rests. 

11. WHY THE HARD-HEARTED DO NOT 

SEE 

சீவர்கள் துக்கப் படுகின்றபதக் கண்டமபாதும், சிலர் 

சீவகாருணியமில்லாமல் கடினசித்தர்களாயிருக்கின்றார்கள்; 

இவர்களுக்குச் சமகாதர உரிபம இல்லாமற்மபாவது 

ஏபனனில்:- துக்கப்படுகின்றவபரத் தமது சமகாதரபரன்றும் 

துக்கப்படுகின்றாபரன்றும் துக்கப்படுவாபரன்றும் 

அறியத்தக்க ஆன்ம அறிவு என்கிற கண்ணானது 

அஞ்ஞானகாசத்தால் மிகவும் ஒளி மழுங்கினபடியாலும், 

அபவகளுக்கு உபகாரமாகக் பகாண்ட மனம் முதலான 

உபநயனங்களாகிய கண்ணாடிகளும் பிரகாச 

பிரதிபலிதமில்லாமல் தடிப்புள்ளபவகளாக இருந்த 
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படியாலும் கண்டறியக் கூடாபமயாயிற்று. அதனால், சமகாதர 

உரிபமயிருந்தும் சீவகாருணியம் உண்டாகாம லிருந்தபதன் 

றறிய மவண்டும். இதனால் சீவகாருணியமுள்ளவர் ஆன்ம 

திருஷ்டி விளக்கமுள்ளவபரன்றறியப்படும். 

TRANSLATION – Even when they see living beings suffer, 

some remain hard-hearted, without Jeevakarunyam. If one 

asks why brotherly kinship fails in them: the eye called the 

knowledge of the soul, which could know the sufferer as 

their brother, know that he is suffering and know that he 

will suffer, has had its light badly dimmed by the cataract of 

ignorance; and the spectacles taken as aids to that eye, the 

mind and the other faculties, are thick and do not let the 

light through. So they cannot see and know. One must know 

that this is why, though brotherly kinship is there, 

Jeevakarunyam did not arise. From this it is understood 

that those who have Jeevakarunyam have the clear sight of 

the soul. 

COMMENTARY – Hard-heartedness (kadina sittam) is a 

failure of sight, not of kinship: the kinship is there, but 

ignorance has clouded the soul's eye and a dull mind blocks 

what light remains. Compassion is therefore the sign of 

clear inner sight. 

12. THE SOUL ALONE SUFFERS 

சீவர்களுக்குப் பசி தாகம் பயம் முதலியவற்றால் வருந் 

துன்பங்கபளல்லாம் மனம் கண் முதலிய கரமணந்திரிய 

அனுபவங்களல்லது, ஆன்ம அனுபவங்களல்ல; அதனாற் 

சீவகாருணியங் பகாள்வதில் விமசஷ பிரமயாசனம் 

இல்பலமய என்னில்:- இந்தத் தூலமதகத்தில் சீவனாக 

இருக்கிற ஆன்மாவும் அறிவுக்கறிவாயிருக்கிற கடவுள் 

இயற்பக விளக்கமுந் தவிர, கரணம் இந்திரியம் முதலிய 

மற்றபவகபளல்லாம் கருவிகளாகிய தத்துவசடங்கமள 

யல்லது சித்துக்களல்ல. ஆகலில் சுகதுக்கங்கபளச் சடங்கள் 

அனுபவிக்க அறியா. பசம்மண் சந்மதாஷித்தது துக்கித்தது 
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என்று பசால்லப்படாது. அதுமபால், மனஞ் சந்மதாஷித்தது 

துக்கித்தது என்று பசால்லப்படாது. பசம்மண்ணினால் 

மதகவாழ்க்பகக்கு வீடுகட்டிக்பகாள்வது மபால, மன 

முதலான கரமணந்திரியங்களால் சீவவாழ்க்பகக்குக் 

கடவுளால் கட்டிக் பகாடுக்கப்பட்ட மதகம் ஒரு சிறிய 

வீடாகும். இன்பதுன்பங்கபள வீட்டிலிருக்கின்றவன் 

அனுபவிப்பானல்லது, வீடு அனுபவிக்கமாட்டாது. அன்றியும் 

காசத்தினால் ஒளி மழுங்கப்பட்டு உபநயனங்களாகிய 

கண்ணாடிகளால் பார்க்கின்ற கண்கள் துன்ப விஷயத்பதக் 

கண்டமபாது, அக்கண்கள் நீர்பசாரியுமம யல்லது, கண்ணாடி 

நீர் பசாரிய மாட்டாது. ஆகலில் ஆன்ம திருஷ்டிக்கு 

உபநயனங்களாக இருக்கின்ற மனம் முதலான கருவிகள் 

சுகதுக்கங்கபள அனுபவிக்க மாட்டா; ஆன்மாமவ 

அனுபவிக்குபமன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one says, "The sufferings that come to 

living beings through hunger, thirst, fear and the like are 

only experiences of the faculties and senses, such as the 

mind and the eye, not experiences of the soul; so there is no 

special benefit in having Jeevakarunyam": in this gross 

body, apart from the soul, which is present in it as the living 

being, and the natural light of God, which is the Knowledge 

within knowledge, everything else, the faculties, the senses 

and the rest, are only inert principles that serve as 

instruments; they are not conscious. Therefore inert things 

cannot experience pleasure and pain. One cannot say that 

red earth rejoiced or grieved; in the same way, one cannot 

say that the mind rejoiced or grieved. As one builds a house 

of red earth for bodily living, so the body, built by God out 

of the mind and the other faculties and senses and given for 

the life of the living being, is a small house. It is the one who 

lives in the house who experiences joy and sorrow, not the 

house. Again, when eyes whose light is dimmed by cataract 

look through spectacles and see something painful, it is the 

eyes that shed tears; the spectacles do not. So one must 

know that the mind and the other instruments, which serve 
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as spectacles for the sight of the soul, do not experience 

pleasure and pain; the soul alone experiences them. 

COMMENTARY – The objection would make compassion 

needless: if only body and mind suffer, why care? Vallalar 

answers that body, mind and senses are tattvas, inert 

principles serving as instruments; only the conscious soul 

feels. Hunger is the soul's suffering, and relieving it reaches 

the soul. 

13. THE MIND REFLECTS; THE SOUL 

FEELS 

ஒரு சீவனுக்குச் சுகம் மநரிட்டமபாது மனம் மகிழ்கின்றது; 

துக்கம் மநரிட்டமபாது மனம் தளர்கின்றது; ஆகலில், 

சுகதுக்கங்கபள அம்மனம் அனுபவிப்பதாக அறியப்படாமதா 

என்னில்:- அறியப் படாது. பளிங்கினாற் பசய்த வீட்டினுள் 

இருக்கின்ற வீட்டுத் தபலவனுபடய மதகவிளக்கமும் மதகச் 

மசார்வும் அந்தப் பளிங்கு வீட்டில் பிரதிபலித்துப் புறத்தில் 

மதான்றுவது மபாலும், கண்களின் மலர்ச்சியும் மசார்வும் 

அக்கண்களிலிட்ட உபநயனங்களில் பிரதிபலித்துப் புறத்தில் 

மதான்றுவது மபாலும், சுகதுக்கங்களால் ஆன்மாவுக்கு 

உண்டாகிற மகிழ்ச்சியும் தளர்வும் மனம் முதலான 

கரமணந்திரியங்களில் பிரதிபலித்துப் புறத்தில் 

மதான்றுகின்றன. ஆகலில் சுகதுக்கங்கள் ஆன்மாவுக்மக 

அனுபவபமன்றும், சுகதுக்கங்கபள அறிந்தனுபவிப்பதற்குக் 

கரமணந்திரியங்கள் ஆன்மாவுக்கு உபகாரக் 

கருவிகளாகுபமன்றும் அறிய மவண்டியது. 

TRANSLATION – If one asks, "When pleasure comes to a 

living being the mind rejoices, and when sorrow comes the 

mind droops; should we not then understand that the mind 

experiences pleasure and pain?": we should not. As the 

radiance and the weariness of the master of a house made 

of crystal are reflected in that crystal house and appear 

outside; and as the brightness and the weariness of the eyes 

are reflected in the spectacles placed over them and appear 
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outside; so the gladness and the drooping that pleasure and 

pain bring to the soul are reflected in the mind and the 

other faculties and senses, and appear outside. Therefore 

one must know that pleasure and pain are the experience of 

the soul alone, and that the faculties and senses are 

instruments that help the soul to know and experience 

them. 

COMMENTARY – The mind shows joy and sorrow the way 

crystal walls show the one who lives inside: it reflects them; 

it does not feel them. The faculties are the soul's helpers, 

not the sufferer. 

14. WHY LIVING BEINGS SUFFER 

கடவுளால் சிருஷ்டிக்கப்பட்ட சீவர்களில் அமனகர் பசி, தாகம், 

பயம் முதலியவற்றால் மிகவும் துன்பப்படுகின்றது 

என்பனனில்:- முன் மதகத்தில் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்பத 

விரும்பாமல் கடின சித்தர்களாகித் துன்மார்க்கத்தில் நடந்த 

சீவர்களாதலால், கடவுள் விதித்த அருளாக்கிபனப் படி பசி, 

தாகம், பயம் முதலியவற்றால் மிகவுந் துன்பப் படுகிறார்கள் 

என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks why many of the living beings 

created by God suffer so greatly from hunger, thirst, fear 

and the like: one must know that they are living beings who 

in a former body did not love the discipline of 

Jeevakarunyam, became hard-hearted and walked the evil 

path; and so, by the decree of Grace that God has ordained, 

they suffer greatly from hunger, thirst, fear and the like. 

COMMENTARY – Suffering is traced to its root: hard-

heartedness in a former body. Vallalar calls the order that 

follows a decree of Grace (arul ākkinai); paragraph 22 
shows that its aim is to bring the soul to good sense, and 

that it never forbids us to relieve the sufferer. 
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15. THE TENANT AND THE FORMER 

BODY 

முன்மதகம் உண்படன்பது எப்படி பயன்னில்:- ஒரு வீட்டில் 

குடிக்கூலி பகாடுத்துக் குடித்தனஞ் பசய்யவந்த சமுசாரி 

அதற்குமுன் மவபறாரு வீட்டில் குடிக்கூலி பகாடுத்துக் 

குடித்தனஞ் பசய்திருந்தானல்லது வீடில்லாமல் குடித்தனஞ் 

பசய்யமாட்டா பனன்றும், இப்மபாது வந்த வீட்டிலும் கலகம் 

மநரிட்டால் பின்னும் மவபறாரு வீட்டில் குடிமபாவான் 

என்றும் அறிவது மபால்; இந்தத் மதகத்தில் ஆகாரக் கூலி 

பகாடுத்துக் குடியிருக்க வந்த சீவன் இதற்கு முன்னும் 

மவபறாரு மதகத்தில் அந்தக் கூலிபயக் பகாடுத்துச் 

சீவித்திருந்தானல்லது மதகமில்லாமல் சீவித்திருக்க 

மாட்டாபனன்றும், இந்தத் மதகத்திலும் கலகம் மநரிட்டால் 

பின்னும் மவபறாரு மதகத்தில் குடிமபாவாபனன்றும் துணிய 

மவண்டும். ஆதலால், முன்னும் பின்னும் சீவர்களுக்குத் 

மதகங்கள் மநரிடும் என்றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how we know there was a 

former body: a householder who has come to live in a 

house, paying rent, must before that have lived in another 

house, paying rent, for he could not have kept house 

without a house; and if trouble arises in the house he has 

now come to, he will move again to another house. As we 

know this, so one must conclude that the living being that 

has come to dwell in this body, paying the rent of food, 

must before this too have lived in another body, paying that 

rent, for it could not have lived without a body; and that if 

trouble arises in this body too, it will move again into 

another body. Therefore one must know that bodies come 

to living beings both before and after. 

COMMENTARY – Food is the rent the living being pays to 

dwell in a body. A tenant implies earlier houses and later 

ones; so the living being implies earlier and later bodies. 

Rebirth is argued from ordinary experience, and the next 

paragraph adds that deeds travel with the tenant. 
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16. HOW SINFUL DEEDS FOLLOW THE 

LIVING BEING 

சீவர்கள் முன்மதகத்தில் பசய்த பாவகர்மங்கள் இந்தத் 

மதகத்திலும் வருபமன்பது எப்படிபயன்னில்:- ஒரு சமுசாரி 

முன் குடித்தனஞ் பசய்திருந்த வீட்டில் தன் தபலவன் 

கட்டபளப்படி நடவாமல் துன்மார்க்கர்கபள வருவித்து 

அவர்கமளாடு கூடிப் பைகியிருந்தானானால், அந்தச் சமுசாரி 

அந்த வீட்படவிட்டு மவபறாரு வீட்டில் குடிவந்த 

காலத்திலும் அந்தத் துன்மார்க்கர்கள் இந்த வீட்டிலும் வந்து 

அவனுடன் பைக்கஞ் பசய்வார்கள். அதுமபால், ஒரு சீவன் 

முன் குடியிருந்த மதகத்தில் கடவுள் கட்டபளப்படி நடவாமல் 

துன்மார்க்கத்தாற் பாவகர்மங்கபள விரும்பிச் 

பசய்திருந்தானானால், அந்தச் சீவன் மவபறாரு மதகத்தில் 

வந்தமபாதும் அந்தப் பாவகர்மங்கள் இப்மபாது வந்த 

மதகத்திலும் வந்து அந்தச் சீவபனச் மசருபமன் றறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how the sinful deeds that living 

beings did in a former body come into this body as well: if a 

householder, in the house where he lived before, did not 

keep to the orders of his master but brought in men of the 

evil path and kept company with them, then when he leaves 

that house and comes to live in another, those men of the 

evil path will come to this house too and keep company with 

him. In the same way, one must know that if a living being, 

in the body it dwelt in before, did not keep to God's orders 

but through the evil path willingly did sinful deeds, then 

when it comes into another body, those sinful deeds will 

come into the body it has now entered and join that living 

being again. 

COMMENTARY – Deeds are companions that follow us, not 

belongings left behind: the company we chose comes to the 

next house. This is why present suffering can come from a 

former life, and why the evil path must be left now. 
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17. FEEDING THE SUFFERER ACCORDS 

WITH GOD'S DECREE 

முன் பிறப்பில் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்பத விட்டுத் 

துன்மார்க்கத்தில் நடந்த சீவர்கபள இந்தப் பிறப்பில் பசி 

தாகம் பயம் முதலிய வற்றால் துக்கப்படச் பசய்வது கடவுள் 

அருளாக்கிபன நியதிபயன்றால், அந்தச் சீவர்கள் விஷயத்தில் 

காருணியம் பவத்து ஆகாரம் முதலியபவ பகாடுத்து அவர்கள் 

துக்கத்பத மாற்றுவது கடவுள் அருளாக்கிபனக்கு 

விமராதமாகாமதா என்னில்:- ஆகாது. அரசன் தன் கட்டபளக்கு 

முழுதும் விமராதித்து, கால்களுக்கு விலங்கிடப் பட்டுச் 

சிபறச்சாபலயில் இருக்கின்ற பபரிய குற்றவாளிகளுக்கும் 

தன் மசவகர்கபளக் பகாண்டு ஆகாரங்பகாடுப்பிக்கின்றான். 

அதுமபால், கடவுள் தம் கட்டபளக்கு முழுதும் விமராதித்துப் 

பலவபகயால் பந்தஞ் பசய்யப்பட்டு நரகத்திலிருக்கின்ற 

பாவிகளுக்கும் தம் பரிவார மதவர்கபளக் பகாண்டு ஆகாரங் 

பகாடுப்பிக் கின்றார். அரசன் தன் கட்டபளப் படி நடவாமல் 

மவறுபட்ட சாதாரண குற்றமுபடயவர்கபளத் 

தன்னாலவர்கள் பபறத்தக்க லாபத்பதப் பபறபவாட் டாமல் 

உத்திமயாகத்தினின்றும் நீக்கி அவர்களுக்கு நல்லறிவு 

வருவிக்கின்ற நிமித்தம் அவ்விடத்பதவிட்டு மவறிடங்களில் 

பவளிப்படுத்துகின்றான். அவர்கள் உத்திமயாக 

மிைந்தபடியால், சுகமபாஜன முதலிய மபாகங்கபள இைந்து 

ஊர்ப்புறங்களிற் மபாய் ஆகாரம் முதலியபவ குறித்து 

அபலந்து வருந்துகின்ற மபாது, தயவுள்ளவர்கள் கண்டு ஆகார 

முதலியபவ பகாடுக்கின்றார்கள். அபத அரசன் மகட்ட 

காலத்திலும் கண்ட காலத்திலும் பகாடுத்தவர்கபள 

இரக்கமுள்ள நல்ல சமுசாரிகபளன்று சந்மதாஷித்து 

உபசரிக்கின்றாமன யல்லது மகாபிக்கின்றானில்பல. 

அதுமபால், கடவுள் தம் கட்டபளப்படி நடவாத சாதாரண 

குற்றமுபடய சீவர்கபளத் தமது சத்தியால் அவர்கள் 

பபறத்தக்க சுகங்கபளப் பபறபவாட்டாமல் தாம் பகாடுத்த 

பசௌக்கிய புவனமபாகங்கபள விடுவித்து, அந்தச் சீவர்களுக்கு 

நல்லறிவு வருவிக்கும் நிமித்தம் அந்தத் மதகத்தினின்றும் நீக்கி 

மவபறாரு மதகத்தில் விடுகின்றார். அந்தச் சீவர்கள் பசௌக்கிய 

புவன மபாகங்கபள இைந்தபடியால், பசௌக்கிய மபாஜன 
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முதலியவற்பற இைந்து மவறு மவறிடங்களில் ஆகார 

முதலியபவ இல்லாமல் வருந்தும்மபாது, தயவுள்ளவர்கள் 

அந்த வருத்தத்பதக் கண்டு ஆகார முதலியபவ பகாடுத்தால் 

அப்படிக் பகாடுத்தவர்கபள நல்ல இரக்கமுள்ளவர்கள் 

மமன்மமலுஞ் சுகத்பதயபடயக் கடவார்கபளன்று 

சந்மதாஷித்து உபசரிப்பாரல்லது மகாபிக்கமாட்டார். ஆதலால், 

கடவுள் அருளாக்கிபனக்குச் சீவர்களிடத்துச் சீவர்கள் 

காருணியம் பவப்பமத சம்மதபமன்று உண்பமயாக 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks: "If it is the law of God's decree 

of Grace that living beings who left the discipline of 

Jeevakarunyam and walked the evil path in a former birth 

should be made to suffer in this birth from hunger, thirst, 

fear and the like, then is it not against God's decree of Grace 

to have compassion on those living beings, give them food 

and the like, and remove their suffering?": it is not. A king 

has food given, through his servants, even to great criminals 

who have wholly opposed his command and sit in prison 

with fetters on their feet. In the same way, God has food 

given, through His attendant celestials, even to sinners who 

have wholly opposed His command and lie in hell, bound in 

many ways. When ordinary offenders stray from a king's 

command, he keeps them from the gain they would have 

had from him, removes them from office, and, so that good 

sense may come to them, sends them out of that place to 

other places. Having lost their office, they lose comforts 

such as good meals and go to the outskirts of towns, 

wandering and suffering for food and the like; and kind 

people, seeing them, give them food and the like. When the 

king hears of it or sees it, he rejoices, calls the givers good 

and merciful householders and honors them; he is not 

angry. In the same way, when living beings with ordinary 

faults do not keep to God's command, God by His power 

keeps them from the comforts they would have had, takes 

from them the comfortable worldly enjoyments He had 

given, and, so that good sense may come to them, removes 
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them from that body and places them in another. Having 

lost those comfortable worldly enjoyments, those living 

beings lose good meals and the like and suffer in place after 

place without food; and if kind people see that suffering and 

give them food and the like, God rejoices over the givers, 

saying, "May these good and merciful people gain ever 

greater happiness," and honors them; He will not be angry. 

Therefore one must truly know that what accords with 

God's decree of Grace is precisely that living beings have 

compassion on living beings. 

COMMENTARY – The objection is still heard: their suffering 

is their karma, so leave them to it. Vallalar's answer is no. 

Even sinners in hell are fed at God's command; for lesser 

faults, the withdrawal of comfort is meant to correct, and 

God rejoices in those who feed the sufferer and blesses 

them. To relieve hunger never opposes God; it is what His 

decree wants. 

18. COMPASSION HOLDS THIS WORLD 

IN ORDER 

இந்தச் சீவகாருணியத்தால் இகமலாக ஒழுக்கம் 

வைங்குகின்றது. சீவகாருணிய மில்பலயாகில், இகமலாக 

ஒழுக்க பமவ்வளவும் வைங்கமாட்டாபதன்று 

அறியமவண்டும். எப்படிபயன்னில்:- சீவகாருணிய 

மில்லாதமபாது அறிவும் அன்புந் மதான்றா; அபவ 

மதான்றாதமபாது கண்மணாட்டமும் ஒருபமயும் உபகாரமும் 

விளங்கா; அபவ விளங்காதமபாது வலியசீவர்களால் எளிய 

சீவர்கபளாழுக்கம் பபாறாபம முதலானபவகளால் 

தபடப்பட்டழிந்து மபாம். பின்பு வலியசீவர்கள் 

ஒழுக்கங்களும் தாமச ஒழுக்கங்களாகி ஒருவ பராழுக்கத்தால் 

மற்பறாருவபராழுக்கம் மதத்தினால் மசார்ந்தவிடத்தில் 

மாறுபட்டழிந்து மபாம். சீவகாருணிய ஒழுக்கஞ் சிறிது 

மில்லாத புலி சிங்கம் முதலிய மிருகங்கள் வைங்குகின்ற 

காட்டில் இகமலாக ஒழுக்கம் வைங்கமவயில்பல அது மபால் 
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சீவகாருணிய மில்லாத மனிதர்கள் வைங்குமிடத்திலும் 

இகமலாக ஒழுக்கம் வைங்கமவ மாட்டாபதன் 

றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – It is through this Jeevakarunyam that the 

order of this world goes on. One must know that without 

Jeevakarunyam the order of this world cannot go on in any 

measure. How so? When there is no Jeevakarunyam, 

knowledge and love do not appear; when they do not 

appear, kindly regard, unity and helpfulness do not shine; 

when these do not shine, the way of life of the weak is 

obstructed and destroyed by the strong through envy and 

the like. Then the ways of the strong also become tamasic, 

and wherever one of them grows slack through arrogance, 

his way is overturned and destroyed by another's. In a 

forest where tigers, lions and other beasts with no trace of 

the discipline of Jeevakarunyam roam, the order of this 

world does not go on at all. In the same way, one must know 

that wherever human beings without Jeevakarunyam move 

about, the order of this world will never go on. 

COMMENTARY – Compassion is not only the way to God; it 

holds human society together. Without it the strong crush 

the weak, then turn on one another, and a human 

settlement becomes a forest of predators. Tamasic is from 

tamas, the quality of darkness and dullness. 

19. COMPASSION HOLDS THE WORLD 

BEYOND IN ORDER 

பரமலாக ஒழுக்கமுஞ் சீவகாருணியத்தால் வைங்குகின்றது. 

அது இல்பலயாயின் பரமலாக ஒழுக்கமும் வைங்கமாட்டாது. 

எப்படிபயன்னில்;- சீவகாருணியமில்லாத மபாது 

அருள்விளக்கந் மதான்றாது. அது மதான்றாதமபாது கடவுள் 

நிபல பககூடாது. அது கூடாதமபாது முத்தியின்பம் ஒருவரும் 

அபடயமாட்டார்கள். அபடயாத பட்சத்தில் பரமலாக 

ஒழுக்கம் வைங்கமவ மாட்டாபதன் றறியமவண்டும். 
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TRANSLATION – The order of the world beyond also goes on 

through Jeevakarunyam; if Jeevakarunyam is absent, the 

order of the world beyond cannot go on either. How so? 

When there is no Jeevakarunyam, the light of Grace does 

not appear; when it does not appear, the state of God is not 

reached; when that is not reached, no one attains the bliss 

of liberation; and when none attains it, one must know that 

the order of the world beyond cannot go on at all. 

COMMENTARY – The same chain runs upward: without 

compassion, no light of Grace; without Grace, no reaching 

God; without that, no liberation for anyone. This world and 

the world beyond stand on one foundation. 

20. WHERE HARD-HEARTEDNESS 

LEADS 

சீவகாருணிய ஒழுக்கம் மிகவும் வைங்காபமயால் 

துன்மார்க்கப் பிறவிமய பபருகி, எங்கும் புல்பலாழுக்கங்கமள 

வைங்குகின்றன. எப்படிபயன்னில்:- சீவகாருணிய மில்லாத 

கடின சித்தர்க பளல்லாம் அவரவர் கடின பசய்பகக்குத் 

தக்கபடி, சிலர் நரகவாசிகளாகவும், சிலர் 

சமுத்திரவாசிகளாகவும், சிலர் ஆரணியவாசிகளாகவும், சிலர் 

புலி, கரடி, சிங்கம், யாளி, யாபன, கடபம, கடா, பன்றி, நாய், 

பூபன, முதலிய துஷ்ட மிருகங்களாகவும், சிலர் பாம்பு, மதள் 

முதலிய விஷபசந்துக்களாகவும், சிலர் முதபல சுறா முதலிய 

கடின பசந்துக்களாகவும் சிலர் காக்பக கழுகு முதலிய பக்ஷி 

சண்டாளங்களாகவும், சிலர் எட்டி கள்ளி முதலிய அசுத்த 

தாவரங்களாகவும் பிறந்திருக்கின்றார்கள். ஆதலால், 

புல்பலாழுக்கங்கமள மிகவும் வைங்குகின்றன என்றறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – Because the discipline of Jeevakarunyam 

is so little practiced, births of the evil path multiply and 

base ways prevail everywhere. How so? All the hard-hearted 

who lack Jeevakarunyam have been born, each according to 

the hardness of their deeds: some as dwellers in hell, some 
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as dwellers in the sea, some as dwellers in the forest; some 

as fierce beasts such as tigers, bears, lions, yalis, elephants, 

sambar deer, he-buffaloes, pigs, dogs and cats; some as 

venomous creatures such as snakes and scorpions; some as 

harsh creatures such as crocodiles and sharks; some as the 

vilest of birds, such as crows and vultures; and some as 

impure plants such as the strychnine tree and the spurge. 

Therefore one must know that it is base ways that chiefly 

prevail. 

COMMENTARY – Hardness of heart shapes the next birth. 

The list shows where hard-heartedness leads; it is not 

contempt for any creature, for the same text commands 

compassion toward all of them (paragraph 33). The yali is a 

mythical lion-like beast of Tamil temple art. 

21. COMPASSION IS A RAY OF GRACE 

சீவகாருணியம். கடவுளருபளப் பபறுவதற்கு முக்கிய 

சாதனபமன்பது மல்லாமல் அந்த அருளின் ஏகமதச விளக்க 

பமன்றும் அறிய மவண்டும். சீவகாருணியம் ஆன்மாக்களின் 

இயற்பகவிளக்கம் ஆதலால், அந்த இயற்பகவிளக்கமில்லாத 

சீவர்களுக்குக் கடவுள் விளக்கம் அகத்திலும் புறத்திலும் 

பவளிப்படமவ மாட்டாது. 

TRANSLATION – One must know that Jeevakarunyam is not 

only the chief means of receiving God's Grace but also a 

partial light of that Grace itself. Since Jeevakarunyam is the 

natural light of souls, the light of God will never appear, 

within or without, to living beings who lack that natural 

light. 

COMMENTARY – Compassion is both the road and a first 

ray of the destination: in true kindness, Grace already 

shines in part. Where compassion is absent, God's light is 

shut out both from the inner life and from the world one 

sees. 
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22. THE CHIEF AIM OF 

JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணியத்திற்கு முக்கியமான லக்ஷியம் எதுபவன்னில்:- 

ஆன்மாக்கபளல்லாம் இயற்பகஉண்பம ஏகமதசங்களாயும், 

இயற்பக விளக்கமாகிய அருள் அறிவுக்கறிவாய் விளங்குதற்கு 

ஒற்றுபம உரிபம இடங்களாயும் இருக்கின்றன என்றும், அந்த 

ஆன்மாக்கள் சீவர்களாகி அதிகரிப்பதற்குப் பூதகாரிய 

மதகங்கமள உரிபமயாக இருக்கின்றன என்றும், அந்தத் 

மதகங்களில் ஆன்மாக்கள் சீவர்களாகி அதிகரியாவிடில் ஆன்ம 

விளக்கம் மபறபடுபமன்றும், அதனால் அருள்விளக்கம் 

பவளிப்படாபதன்றும், அப்மபாது மூடமுண்டாகுபமன்றும், 

அதுமவ ஆன்மாக்களுக்குப் பந்தமாகுபமன்றும், அது பற்றி 

அவசியம் பூதகாரிய மதகம் மவண்டுபமன்றும், பூதகாரிய 

மதகங்களுக்கு மாபய முதற்காரணமாதலால் அந்த மாபயயின் 

விகற்ப ஜாலங்களாகிய பசி, தாகம், பிணி, இச்பச, எளிபம, 

பயம், பகாபல என்பபவகளால் அந்தத் மதகங்களுக்கு 

அடிக்கடி அபாயங்கள் மநரிடுபமன்றும், அப்படி அபாயங்கள் 

மநரிடாமல் கரமணந்திரிய சகாயங்கபளப் பபற்ற தம் 

மறிபவக் பகாண்டு சர்வ ஜாக்கிரபதமயாடு முயற்சிபசய்து 

தடுத்துக் பகாள்வதற்குத் தக்க வல்லப சுதந்தரம் சீவர்களுக்கு 

அருளாற் பகாடுக்கப்பட்ட பதன்றும், அந்தச் சுதந்தரத்பதக் 

பகாண்டு சீவர்கபளல்லாம் மதகங்களிலிருந்து அபாயங்கபள 

நீக்கி ஆன்மலாபத்பதப் பபறுதற்கு முயற்சி பசய்யக் 

கடவபரன்றும், ஊழ் வபகயாலும் அஜாக்கிரபதயாலும் பசி, 

தாகம், பிணி, இச்பச, எளிபம, பயம், பகாபல 

என்பபவகளால் வரும் அபாயங்கபள நிவர்த்தி பசய்து 

பகாள்ளமாட்டாமல் வருந்துகின்ற சீவர்கள் விஷயத்தில் 

அபவகபள நிவர்த்தி பசய்விக்கத் தக்க சுதந்தரமுள்ள சீவர்கள் 

காருணியத்தால் நிவர்த்தி பசய்விக்க மவண்டுபமன்றும், 

அப்படி நிவர்த்தி பசய்விப்பதில் பசியினால் வருந் துன்பமுங் 

பகாபலயினால் வருந் துன்பமுந் தவிர மற்றபவகளால் வருந் 

துன்பங்கபள மாற்றுவது அபரசீவகாருணிய மாதலால் 

இவ்வுலக இன்பத்பத மாத்திரம் சிறிதுண்டுபண்ணுபமன்றும், 

பசியினால் வருந்துன்பத்பதயும் பகாபலயினால் 

வருந்துன்பத்பதயும் நிவர்த்தி பசய்விப்பது பரசீவகாருணிய 
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மாதலால் இவ்வுலக இன்பங்கபளயும் அளவிறந்த 

சித்தியின்பங்கபளயும் எக்காலத்து மழியாத 

முத்தியின்பத்பதயும் அருளாலபடயப்படுபமன்றும், 

ஊழ்வபகயாலும் அஜாக்கிரபதயாலும் அன்னிய சீவர்களுக்கு 

மநரிடுகிற அபாயங்கபள நிவர்த்தி பசய்விப்பதற்குத் தக்க 

சுதந்தரமும் அறிவு மிருந்தும் அவ்வாறு பசய்யாமல் 

வஞ்சித்தவர்களுக்கு இவ்வுலக இன்பத்மதாடு மமாக்ஷ 

இன்பத்பத யனுபவிக்கின்ற சுதந்தரம் அருளாலபடயப் 

படுவதில்பல பயன்றும் தற்காலத்தில் அனுபவிக்கின்ற புவன 

மபாக சுதந்தரங்கபளயும் இைந்து விடுவபரன்றும் கடவுள் 

மவதத்தில் விதித்திருக்கின்றபடியால்; ஊழ்வபகயாலும் 

அஜாக்கிரபதயாலும் பசி பகாபலபயன்பபவகளால் வரும் 

அபாயங்கபள நிவர்த்தி பசய்துபகாள்ளத் தக்க அறிவும் 

சுதந்தரமுமில்லாத சீவர்கள் விஷயத்தில் அபவகபள நிவர்த்தி 

பசய்விக்கத்தக்க அறிவும் சுதந்தரமுமுள்ள சீவர்கள் 

வஞ்சியாமல் தயவினால் நிவர்த்தி பசய்விப்பமத 

சீவகாருணியத்திற்கு முக்கியமான லட்சியபமன்றும், அதில் 

சத்தியமாக நம்பிக்பக பவத்துப் பசித்த சீவர்களுக்கு 

ஆகாரத்தால் பசி நீக்கியும், பகாபலப்படும் சீவர்களுக்குச் 

பசய்வபகயால் பகாபல நீக்கியும், திருப்தி இன்பத்பத 

உண்டுபண்ணுவமத மமலான பிரமயாசன பமன்றும் 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the chief aim of 

Jeevakarunyam is: God has ordained in the Veda the 

following. All souls are parts of the natural truth, and are 

the places of unity and kinship where Grace, the natural 

light, shines as the Knowledge within knowledge. Bodies 

made of the elements are the rightful means by which those 

souls become living beings and grow. If souls do not 

become living beings in such bodies and grow, the light of 

the soul is veiled; then the light of Grace does not appear; 

then dullness arises; and that dullness becomes the 

bondage of souls. For this reason a body made of the 

elements is necessary. Since māyā is the material cause of 
such bodies, dangers often come upon them through 

hunger, thirst, disease, desire, poverty, fear and murder, 
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which are the shifting illusions of that māyā. So that such 
dangers may not come, living beings have been given by 

Grace the power and freedom to prevent them, striving with 

all vigilance by their own knowledge, aided by the faculties 

and senses. With that freedom all living beings ought to 

strive to remove dangers from their bodies and to gain the 

soul's true gain. Where living beings suffer, unable, through 

destiny or carelessness, to remove the dangers that come 

through hunger, thirst, disease, desire, poverty, fear and 

murder, living beings who have the freedom to remove 

those dangers must remove them out of compassion. In 

such relief, removing sufferings other than the suffering 

that comes through hunger and the suffering that comes 

through murder is lower Jeevakarunyam, and so it brings 

only a little happiness in this world; removing the suffering 

that comes through hunger and the suffering that comes 

through murder is higher Jeevakarunyam, and through it 

one attains by Grace the happiness of this world, the 

boundless bliss of the siddhis and the bliss of liberation that 

never perishes at any time. Those who have the freedom 

and the knowledge to remove the dangers that come upon 

other living beings through destiny or carelessness, yet do 

not do so but deceitfully hold back, will not gain by Grace 

the freedom to enjoy the bliss of liberation together with the 

happiness of this world, and will lose even the freedom of 

worldly enjoyment they have now. Since God has so 

ordained, one must know that the chief aim of 

Jeevakarunyam is this: where living beings lack the 

knowledge and freedom to remove the dangers that come 

through hunger and murder by destiny or carelessness, 

living beings who have the knowledge and freedom to 

remove them should remove them out of kindness, without 

deceit. And one must know that the highest benefit is this: 

to put true faith in it, to remove with food the hunger of 

hungry beings, to remove by whatever means one can the 
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murder of beings about to be murdered, and so to bring 

them the joy of contentment. 

COMMENTARY – Bodies matter because the soul grows and 

Grace shines through embodiment; whatever threatens the 

body (the seven dangers, which arise from māyā, the 
material source of bodies) threatens the soul's growth. 

Relieving other sufferings is lower (apara) Jeevakarunyam; 

relieving hunger and murder is higher (para) 

Jeevakarunyam, and only this brings, through Grace, the 

bliss of liberation. 

Destiny (ūḻ) is the order by which the fruits of past deeds 

reach a being; it never excuses one who is able to help. 

Those who can relieve hunger or prevent murder and hold 

back lose even what they now enjoy. 

23. WHY HUNGER AND MURDER COME 

FIRST 

பசி, பகாபல, பிணி, தாகம், எளிபம, பயம், இச்பச 

என்பபவகளால் வரும் அபாயங்கபள நிவர்த்தி பசய்விப்பது 

விதியாகவிருக்கவும், இவ்விடத்துப் பசியினாலும் 

பகாபலயினாலும் வரும் அபாயங்கபள மாத்திரம் நிவர்த்தி 

பசய்விப்பது விமசஷபமன்று குறித்தது என்பனன்றறிய 

மவண்டில்:- சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தில் அபரசீவகாருணிய 

பமன்றும் பரசீவகாருணியபமன்றும் இருவபகயாம். 

அவற்றில் பசிநீக்கலும் பகாபலநீக்கலும் பரசீவகாருணிய 

மாதலால் விமசஷமாகக் குறிக்கப்பட்டபதன்றறிய மவண்டும். 

அன்றியும் பசியினால் வருந்துகின்ற சீவர்களுக்குப் பசிபய 

நிவர்த்தி பசய்விக்கின்ற தயவுபடயவர்கள் தாகம் நீங்குதற்குத் 

தண்ணீர் பகாடாமலிரார்கள். தண்ணீர் பகாடுப்பது 

பிரயாசமுமல்ல. தண்ணீர் ஏரி குளம் கால்வாய் முதலான 

இடத்து மிருக்கின்றது. தாகத்தால், மாற்றிக் பகாள்ளத்தக்க 

ஏகமதச அபாயம் மநரிடுமமயல்லது, அதனால் மதகத்திற்கு 

ஆனி மநரிடாது; பசியினால் மாற்றிக் பகாள்ளக்கூடாத பகடுதி 

மதகத்திற்கு மநரிடும். பசியினால் வருந் துன்பத்பத நிவர்த்தி 
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பசய்விக்கத் தக்க தயவுபடயவருக்குப் பிணியினால் 

வருந்துன்பத்பத நிவர்த்தி பசய்விப்பதற்குத் தயவுண்டாகாம 

லிராது. பசி மிகுதியினாமலமய பிணிகள் விருத்தியாகின்றன. 

ஆகாரப் பக்குவங்களாமலமய அப்பிணிகள் நீங்குகின்றன. 

பிணிகளுக்கு மவறு மருந்து பகாடுப்பினும், பத்திய ஆகாரமம 

மதகம் நிற்பதற்கு அவசியமான ஆதாரமாயிருக்கின்றது. 

பிணிமயாடு மதகத்பத பநடுநாள் பவத்திருக்கக் கூடும். ஒரு 

நாளாகிலும் ஆகாரமில்லாமல் மதகத்பத பவத்திருக்கக் 

கூடாது. பசித்தவர்களுக்கு ஆகாரத்தால் பசி நீக்குவிக்கின்ற 

தயவுபடயவர்களுக்கு, இச்பசயால் வருந் துன்பங்கபள 

நீக்குவிப்பதற்குத் தயவு வராமலிராது. சீவர்களுக்கு உள்ளபடி 

பசி மநரிடுமாகில் ஆகாரத்திலல்லது மற்பறான்றிலும் 

இச்பசமய இராது. ஆகாரங் கிபடக்கில் உண்டு பசி தீர்ந்தவர் 

தம் இச்பசபயச் சிறிய முயற்சிகளால் முடித்துக் 

பகாள்ளவுங்கூடும்; அல்லது சமாதானஞ் பசய்து 

பகாள்ளவுங்கூடும்; இச்பசமயாடு பல நாள் மதகத்பத 

பவத்திருக்கலாம்; பசிமயாடு ஒரு நாளும் பவத்திருக்க 

முடியாது. பசித்த சீவர்களுக்கு ஆகாரத்தால் பசிபய நிவர்த்தி 

பசய்விக்கின்ற தயவுள்ளவர்களுக்குச் சுதந்தர மற்ற சீவர்களது 

எளிபமபய நீக்கத் தயவுவராமலிராது. பசியினால் 

வருந்துகின்ற எளிபமக்கு மமற்பட்ட எளிபமமய இல்பல. 

எளிபமபயச் சில நாள் பசன்று மாற்றிக் பகாள்ளக் கூடும்; 

பசிபய அவ்வாறு மாற்றிக்பகாள்ளக் கூடாது. எளிபமமயாடு 

மதகத்பத பவத்திருக்கக் கூடும்; பசிமயாடு பவத்திருக்க 

முடியாது. பசிபய நிவர்த்தி பசய்விக்கின்ற 

தயவுபடயவருக்குப் பயத்பத நிவர்த்தி பசய்விப்பதில் தயவு 

வராமலிராது. பசியினால் வரும் பயத்திற்கும் பகாபலயினால் 

வரும் பயத்திற்கும் மமற்பட்ட பயமமயில்பல. பயத்பத 

உபாயத்தால் நீக்கிக் பகாள்ளக்கூடும்; பசிபய உபாயத்தால் 

நீக்கிக்பகாள்ளக் கூடாது. பயத்மதாடு மதகத்பத 

பவத்திருக்கலாம்; பசிமயாடு பவத்திருக்கப்படாது. 

பசியினால் வரும் அவத்பதகளுந் துன்பங்களும் 

பகாபலயினால் வரும் அவத்பதகளுந் துன்பங்களும் தம்முள் 

ஒத்திருக்கின்றன ஆகலால், பசியினால் வருந் துன்பத்பதயும் 

பகாபலயினால் வருந்துன்பத்பதயும் நிவர்த்தி பசய்விப்பமத 

சீவகாருணியத்திற்கு முக்கிய லட்சிய பமன்றறிய மவண்டும். 
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TRANSLATION – If one would know why, though the rule is 

to remove the dangers that come through hunger, murder, 

disease, thirst, poverty, fear and desire, it has been marked 

here as special to remove only the dangers that come 

through hunger and through murder: in the discipline of 

Jeevakarunyam there are two kinds, lower Jeevakarunyam 

and higher Jeevakarunyam. Of these, relieving hunger and 

preventing murder are higher Jeevakarunyam, and so they 

have been marked as special, one must know. Moreover, 

those kind enough to remove the hunger of suffering living 

beings will not fail to give water to remove their thirst. 

Giving water is no great labor; water is there in lakes, 

ponds, canals and such places. Thirst brings only a partial 

danger that can be remedied; it does no lasting harm to the 

body. Hunger does the body harm that cannot be remedied. 

One kind enough to remove the suffering that comes 

through hunger cannot fail to be kind enough to remove the 

suffering that comes through disease. It is from excess of 

hunger that diseases grow, and it is by rightly prepared food 

that they are removed. Even if other medicines are given for 

disease, the prescribed diet is the support the body needs to 

stand. One can keep the body for a long time with disease; 

one cannot keep the body even for a day without food. 

Those kind enough to remove the hunger of the hungry with 

food cannot fail to be kind enough to remove the sufferings 

that come through desire. When living beings are truly 

hungry, they have desire for nothing but food. If food is 

found, one who has eaten and ended his hunger can fulfill 

his desire with small efforts, or else come to terms with it. 

One can keep the body for many days with desire; one 

cannot keep it a single day with hunger. Those kind enough 

to remove the hunger of hungry living beings with food 

cannot fail to be kind enough to remove the poverty of 

living beings who lack freedom. There is no poverty greater 

than the poverty of suffering from hunger. Poverty can be 

remedied after some days; hunger cannot be remedied in 
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that way. One can keep the body in poverty; one cannot 

keep it in hunger. One kind enough to remove hunger 

cannot fail to be kind enough to remove fear. There is no 

fear greater than the fear that comes through hunger and 

the fear that comes through murder. Fear can be removed 

by some device; hunger cannot be removed by any device. 

One can keep the body with fear; one cannot keep it with 

hunger. The torments and sufferings that come through 

hunger and the torments and sufferings that come through 

murder are alike. Therefore one must know that removing 

the suffering that comes through hunger and the suffering 

that comes through murder is the chief aim of 

Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – The ranking rests on one test: what can 

the body survive? Thirst, disease, desire, poverty and fear 

can be endured for a time or eased another way; hunger 

cannot, and murder ends life at once. So their relief is 

higher (para) Jeevakarunyam, and the kindness that does 

this will not neglect the rest. 

24. WHY HUNGER IS STRESSED AGAIN 

AND AGAIN 

பசியினால் வருந் துன்பத்பத நீக்குதலும் பகாபலயினால் 

வருந்துன்பத்பத நீக்குதலும் சீவகாருணியத்திற்கு முக்கிய 

லக்ஷியமாக இருக்கவும், இவ்விடத்தில் பசிநீக்குதபல 

மாத்திரம் அடிக்கடி வலியுறுத்துவது என்பனனில்:- ஒரு சீவன் 

பசியினால் பகால்லப்படு பமன்பபத யறிந்து காருணியத்தால் 

பசிபய நீக்கி உயிர், பிபைக்கும்படி பசய்பவர் 

மவறுவபகயால் உயிர்க்பகாபல மநரிட்டால் அதற்கிரங்கி 

அந்தக் பகாபலயால் வருந் துன்பத்பத நிவர்த்தி 

பசய்யாமலிரார்கள். பகாபலயால் வருந்துன்பத்பத நிவர்த்தி 

பசய்யாதவர்கள் பசியால் வருந்துன்பத்பதயும் நிவர்த்தி 

பசய்விக்கத்தக்க தயவுபடயவர்க ளாகார்கள். பசியால் வருங் 

பகாபலபய ஆகாரத்தாலன்றி மவறு வபகயால் நிவர்த்தி 
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பசய்விக்கப்படாது; பபக முதலியவற்றால் வருங்பகாபலபய 

அமநக உபாயத்தால் நிவர்த்தி பசய்விக்கக் கூடுமாதலால், 

பகாபலயால் வருந்துன்பத்பதப் பசியால் 

வருந்துன்பத்திலபமத்து அடிக்கடி 

வலியுறுத்துகின்றபதன்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks why, when removing the 

suffering that comes through hunger and removing the 

suffering that comes through murder are both the chief aim 

of Jeevakarunyam, it is only the removal of hunger that is 

stressed again and again here: one who knows that a living 

being will be killed by hunger, and out of compassion 

removes its hunger and lets it live, will not fail, if the 

murder of a life comes about in some other way, to feel pity 

for it and remove the suffering that comes through that 

murder. Those who do not remove the suffering that comes 

through murder will not be kind enough to remove the 

suffering that comes through hunger either. The murder 

that hunger brings cannot be prevented by any means but 

food, while the murder that comes through enmity and the 

like can be prevented by many means. One must know that 

this is why the suffering that comes through murder is 

included in the suffering that comes through hunger, and 

hunger is stressed again and again. 

COMMENTARY – To Vallalar, death by starvation is murder, 

and only food prevents it; other murders can be averted in 

many ways. So the relief of hunger carries the relief of 

murder within it, and one who will not do the one will not 

do the other. 

25. HUNGER OUTWEIGHS EVERY 

OTHER SUFFERING 

அன்றியும், தாகத்தால் வருந்துகின்றவரும், பிணியால் 

வருந்துகின்றவரும், இச்பசயால் வருந்துகின்றவரும், 
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எளிபமயால் வருந்துகின்றவரும், பயத்தால் 

வருந்துகின்றவரும் பசிவருத்த முண்டாகும்மபாது அவ்வவ் 

வருத்தங்கபள பயல்லாம் மறந்து பசிவருத்தம் மமற்பட்டு, 

ஆகாரந்மதட முயற்சி பசய்கின்றார்கள். அன்றி, அரசன் 

ஆக்கிபனயால் பகாபலக்குற்றம் பற்றிக் பகாபல பசய்ய 

விதிக்கப்பட்ட குற்றவாளியும் பசிவந்தமபாது தன் 

பயத்பதயும் துன்பத்பதயும் மறந்து அந்தப் பசிபய மாற்றிக் 

பகாள்ள முயலுகிறான். பவத்தியரால் தாம் இறந்துவிடுவது 

நிச்சயபமன்று பதரிந்துபகாண்ட வியாதியாளரும் 

மூப்பாளரும் பசிவந்தமபாது தமது துன்பத்பத மறந்து பசிநீக்க 

முயலுகின்றார்கள். பசிக்குத் தயவினால் ஆகாரங் பகாடுக்கத் 

துணிந்தவன் மவறு வபகயால் சீவர்கள் இம்பசப் 

பட்டழிவதற்குச் சம்மதிக்கமவ மாட்டான்; ஆகலினும் 

பசியால் வருந்துன்பத்பத நிவர்த்தி பசய்விக்கிற தருமத்பத 

அடிக்கடி வலியுறுத்துவபதன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Moreover, those who suffer from thirst, 

from disease, from desire, from poverty or from fear all 

forget those sufferings when the pain of hunger comes; the 

pain of hunger overpowers them, and they strive to find 

food. Again, even an offender whom the king's order has 

sentenced to be killed for the crime of murder forgets his 

fear and his suffering when hunger comes, and tries to 

relieve that hunger. The sick and the aged who have learned 

from their physicians that their death is certain also forget 

their suffering when hunger comes, and try to remove it. 

One who has resolved to give food out of kindness to the 

hungry will never consent to living beings being harmed 

and destroyed in any other way. For this reason too, one 

must know, the dharma of relieving the suffering that 

comes through hunger is stressed again and again. 

COMMENTARY – Hunger outweighs every other pain, even a 

sentence of death or a fatal illness. And the hand that feeds 

will not consent to harm: feeding the hungry trains the 

whole heart in compassion. Dharma (tarumam) here means 

a righteous work of service. 
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26. WHOSE HUNGER WE MUST 

RELIEVE 

பசியினால் வருங் பகடுதி எல்லாச் சீவர்களுக்குந் மதகநாசஞ் 

பசய்வது உண்பமயானால், எல்லாச் சீவர்கள் பசிபயயு 

மறிந்து நிவர்த்தி பசய்விக்க மவண்டும்; அப்படி நிவர்த்தி 

பசய்விக்கத் பதாடங்கில் கடவுளால் சிருஷ்டிக்கப்பட்ட மதவர் 

மனிதர் நரகர் மிருகம் பறபவ ஊர்வன தாவரம் என்கிற 

இவ்பவழுவபகப் பட்ட அளவிறந்த மபதங்களுபடய 

சீவர்களது பசிபய யறிந்து நீக்குவது அசாத்தியமாகுமம 

பயன்னில்:- மதவர்கள் மனித சுதந்தரத்தினும் மமற்பட்ட 

சுதந்தரமுபடயவர்களாய்த் தங்களுக்கு மநரிட்ட பசிபயத் 

தங்கள் முயற்சியினாமலமய மாற்றிக் பகாள்ளத் தக்க 

வல்லபமுபடயவர்க ளாதலால் அவர்கள் பசிபயக் குறித்து 

மற்றவர்கள் மயாசிப்பது அவசியமல்ல பவன்றும் 

மதவர்களுக்கும் பசி மநர்ந்தால் துன்பமுண்டாகுமம பயன்று 

இரங்குவது மாத்திரம் அவசியபமன்றும்; நரகர் நாம் 

பசியாற்றுவிக்கத் தக்க இடங்களில் இல்லாமல் மவறிடங்களி 

லிருக்கின்ற படியாலும், நரகர் பசிக்குத் தண்டபனப் 

பரிவாரங்களால் பசியாற்றுவித்தலாலும், நரகர் பசிபயக் 

குறித்து மயாசிப்பது அவசியமல்லபவன்றும், நரகரும் பசி 

மநரிடில் வருந்துவார்கமளபயன்று இரங்குவது மாத்திரம் 

அவசியபமன்றும்; ஊழ்வபகயினால் சிறிதுஞ் சுதந்தர 

மில்லாத மரம் புல் முதலிய தாவரங்களில் மனிதர் தங்கள் 

வாழ்க்பகக்குச் சகாயமாகத் தங்கள் முயற்சியால் 

விபளவிக்கின்ற தாவர வர்க்கங்களுக்குப் பசி குறித்து நீர் 

விடுவது அவசிய பமன்றும், மற்பறத் 

தாவரவர்க்கங்கபளல்லாம் அருள் நியதியின்படி ஆகாரங் 

பகாடுப்பிக்க உயிர்த்திருக்கின்றனவாதலால் 

அபவகளுக்பகல்லாம் பசியறிந்து ஆகாரங் பகாடுப்பது நமது 

சுதந்தரமல்ல கடவுள் சுதந்தரபமன்றும், அபவ குறித்து 

மயாசிப்பது அவசியமல்ல பவன்றும், ஆகாரமில்லாவிடில் 

வருந்துமம பயன்று இரங்குதல் மாத்திரம் அவசியபமன்றும்; 

நிலத்திலும் நீரிலும் ஊருகின்ற உயிர்களுக்கும் 

பறபவகளுக்கும் மிருகங்களுக்கும் அவ்வவற்றின் 

ஊழ்வபகக்குத் தக்கபடி அருள் நியதி ஆகாரங் பகாடுப்பிக்க 
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உண்டு பசியாறுகின்றன பவன்றும், அவ்வபவகளுக்குத் தக்க 

ஆகாரம் அறிந்து பகாடுப்பது நமது சுதந்தரமல்ல கடவுள் 

சுதந்தர பமன்றும், அபவகளில் மனிதர் வாழ்க்பகக்குச் 

சகாயமாகத் தங்கள் சுதந்தரத்தால் சம்பாதித்துக் பகாள்ளுகின்ற 

பசு எருது எருபமகடா ஆடு குதிபர முதலிய சில 

மிருகங்களுக்கு ஆகாரங் பகாடுத்துப் பசியாற்றுதல் 

அவசியபமன்றும்; மனிதர்களில் ஆண்மக்கள் பபண்மக்கள் 

என்றிருவபகப்பட்ட எல்லா மனிதர்களுக்கும் பசியால் வரும் 

நஷ்டங்களும் துன்பங்களும் பசி நிவர்த்தியால் வரும் 

லாபங்களும் இன்பங்களும் பபாதுவில் ஒரு 

தன்பமயாயிருந்தாலும், பசியால் வரும் நஷ்டங்கபளயுந் 

துன்பங்கபளயும் மன முதலான அந்தக்கரண 

விருத்தியினாலும் கண் முதலான இந்திரியங்களாலும் மிகவும் 

அறிந்து பகாள்கின்ற ஆன்ம அறிவு ஒத்திருத்தலாலும், 

மனிதர்களுக்கு ஊழ்வபகயினால் அருள் நியதியின்படி 

பகாடுப்பிக்கின்ற ஆகாரமட்டில் சீவித்துத் மதகத்பத 

பவத்திருக்கக் கூடாபமயாலும், தங்கள் முயற்சியாலும் 

அறிவாலும் சுதந்தரத்தாலும் சம்பாதிக்கின்ற, ஆகாமிய 

ஆகாரத்தாலும் பசிபய நீக்கித் மதகத்பத பவத்திருக்க 

மவண்டுமாதலாலும், ஆகாமியத்தால் சம்பாதிக்கின்ற 

சீவசுதந்தரம் மனிதர்களுக்கு அருளால் மிகவுங் 

பகாடுக்கப்பட்ட படியாலும்! ஊழ்வபகயால் ஆகாரம் 

மநரிடாமல் பசித்து வருந்தும்படியாகவும்; அந்தப் பசிபய 

நீக்கும் நிமித்தம் ஒருவபரபயாருவர் எதிர்பார்க்கும் 

படியாகவும்; அவர் தயவினால் ஆகாரங் பகாடுத்து அப்பசிபய 

நீக்கி அவபர நன்முயற்சியிற் பசலுத்தவும் ஆகாரங் 

பகாடுத்தவர் சித்திமுத்திகபள யபடயவும் அருள் நியதியாக 

விதிக்கப்பட்ட படியாலும், மனிதமதகம் மற்றச் 

சீவமதகம்மபால இமலசிமல எடுக்கக் கூடாதாகலாலும், மனித 

மதகத்தில் ஆன்மவிளக்கமும் அருள் விளக்கமும் மிகவும் 

விளங்குதலாலும், இந்த மனித மதகம் மபானால் மீளவும் 

இந்தத் மதகம்வருபமன்கிற நிச்சய மில்லாபமயாலும், இந்த 

மனித மதகம் முத்தியின்பம் பபறுதற்மக எடுத்த 

மதகமாதலாலும், இந்த மனிதமதக மாத்திரமம முதற் சிருஷ்டி 

பதாடங்கிக் கடவுள் சம்மதத்தால் சிருஷ்டிக்கப்பட்ட உயர்ந்த 

அறிபவயுபடய மதகமாதலாலும், மனிதர்கள் மாத்திரம் 

பசியாற்றுவிக்கின்ற சீவகாருணிய விதிபயப் பபாதுவில் 
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அவசியம் உறுதியாகப் பிடிக்கமவண்டுபமன்றும் கடவுள் 

விதித்திருக்கின்ற படியால், பசிபய ஆகாரத்தினால் நிவர்த்தி 

பசய்விக்கின்ற சீவகாருணிய ஒழுக்கம் மனிதர்களிடத்மத 

பபரும்பான்பம நடத்த மவண்டுபமன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one says: "If it is true that the harm that 

comes through hunger destroys the body of every living 

being, then the hunger of all living beings must be known 

and relieved. But if one sets out to relieve it so, it would be 

impossible to know and remove the hunger of the living 

beings God has created, of these seven kinds, celestials, 

humans, beings in hell, beasts, birds, creeping things and 

plants, with their countless varieties": one must know the 

following. Celestials have a freedom greater than human 

freedom and the power to relieve by their own effort the 

hunger that comes to them; so others need not concern 

themselves with their hunger, and it is necessary only to feel 

pity, knowing that celestials too would suffer if hunger came 

to them. Beings in hell are not in places where we can 

relieve their hunger but elsewhere, and their hunger is 

relieved by the attendants of their punishment; so we need 

not concern ourselves with their hunger, and it is necessary 

only to feel pity, knowing that beings in hell too suffer when 

hunger comes. Among trees, grass and other plants, which 

through destiny have no freedom at all, it is necessary to 

pour water, for their hunger, on the kinds of plants that 

people grow by their own effort to support their living. All 

other kinds of plants live because the order of Grace has 

food given to them; to know the hunger of all of them and 

feed them is not within our freedom but within God's. So we 

need not concern ourselves with them, and it is necessary 

only to feel pity, knowing they would suffer without food. 

Creatures that creep on land and in water, birds and beasts 

eat and relieve their hunger as the order of Grace has food 

given to each according to its destiny; to know and give each 

the food that suits it is not within our freedom but within 
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God's. But among them it is necessary to feed and relieve 

the hunger of certain animals that people acquire by their 

own freedom to support their living, such as cows, oxen, 

buffaloes, goats and horses. As for humans, men and 

women, the losses and sufferings that come through hunger 

and the gains and joys that come from its relief are in 

general the same for all. And God has ordained that 

humans alone must, in general, necessarily and firmly hold 

to the rule of Jeevakarunyam that relieves hunger, for these 

reasons: because their soul-knowledge, which knows the 

losses and sufferings of hunger intensely through the 

workings of the inner faculties such as the mind and 

through the senses such as the eye, is alike in all; because 

humans cannot keep the body alive on the food alone that 

destiny brings them by the order of Grace; because they 

must also relieve their hunger and keep the body with 

āgāmiya food, earned by their own effort, knowledge and 
freedom; because the freedom of the living being to earn by 

āgāmiya has been given to humans in great measure by 

Grace; because the order of Grace has ordained that some 

should go hungry and suffer when destiny brings them no 

food, that for the relief of that hunger they should look to 

one another, that another should give them food out of 

kindness, remove their hunger and set them on good effort, 

and that the one who gives food should attain the siddhis 

and liberation; because the human body cannot be had 

easily like the bodies of other living beings; because the 

light of the soul and the light of Grace shine most fully in 

the human body; because there is no certainty that this 

human body, once gone, will come again; because this 

human body is the body taken for the very purpose of 

attaining the bliss of liberation; and because, from the first 

creation, this human body alone is the body of high 

knowledge created by God's consent. Since God has so 

ordained, one must know that the discipline of 
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Jeevakarunyam that relieves hunger with food must be 

carried out chiefly among human beings. 

COMMENTARY – Duty follows freedom. What lies beyond 

our reach (celestials, beings in hell, wild plants and 

creatures) is in God's care, and we owe it pity; what 

depends on us (the crops we grow, the animals we keep, 

and above all our fellow human beings) we must feed. 

Humans are chiefly charged with this because they alone 

must earn their food, because Grace has made them depend 

on one another, and because the human body is rare, 

uncertain to return and given for liberation. In feeding the 

hungry the giver, too, reaches the siddhis and liberation. 

27. FOOD OF DESTINY AND FOOD OF 

EFFORT 

ஊழ்வபகக்குத் தக்கபடி மிருகம் பறபவ முதலிய சீவர்களுக்கு 

அருளால் நியதி ஆகார மாத்திரம் இருக்க மனிதர்களுக்கு 

மாத்திரம் ஊழ்நியதி ஆகாரத்மதாடு ஆகாமிய முயற்சி 

ஆகாரமும் மவண்டுவது அவசிய பமன்றது எப்படி 

பயன்னில்:- மனிதர்கள் பிராரத்தப்படி நியதி ஆகாரத்பதப் 

புசித்துப் பிராரத்த அனுபவத்பத நீக்கிக் பகாண்டு, 

ஆகாமியத்தால் முயற்சி ஆகாரத்பதப் புசித்துக் கரமணந்திரிய 

மதகத்பத வலுவுள்ளதாகச் பசய்து பகாண்டு, சன்மார்க்க 

சாதனத்பத அனுசரித்துச் சித்தி முத்தி இன்பங்கபளப் 

பபறக்கடவபரன்று கடவுள் விதித்திருக்கின்றபடியால், 

மனிதர்களுக்குப் பிராரத்த ஆகாரமும் ஆகாமிய முயற்சி 

ஆகாரமும் அவசியம் மவண்டுபமன்று அறியமவண்டும். 

மிருகம் பட்சி ஊர்வன தாவரம் என்கிற சீவமதகங்கள் 

தண்டபன நிமித்தம் விதித்த மதகங்களாதலால், பிராரத்த 

ஆகாரம் கடவுள் விதித்த வண்ணம் அருட்சத்தியால் 

தபடபடாமல் பகாடுக்கப் படுமாகலில், ஆகாமிய ஆகாரம் 

சம்பாதிக்க மவண்டாபமன் றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks why it was said that, while 

beasts, birds and other living beings have only the food 
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appointed by Grace according to their destiny, humans 

alone necessarily need, besides the food appointed by 

destiny, the food of āgāmiya effort as well: God has 
ordained that humans should eat the appointed food 

according to their prārabdha and so work out the 

experience of prārabdha; that through āgāmiya they should 
eat the food of their own effort and so make the body, with 

its faculties and senses, strong; and that, following the 

practice of Sanmarkkam, they should attain the bliss of the 

siddhis and of liberation. So one must know that humans 

necessarily need both prārabdha food and the food of 
āgāmiya effort. The bodies of living beings such as beasts, 
birds, creeping things and plants are bodies ordained for 

punishment, and their prārabdha food is given without fail 

by the Power of Grace as God has ordained; so one must 

know that they need not earn āgāmiya food. 

COMMENTARY – Three terms meet here. Destiny (ūḻ) is the 

order by which the fruits of past deeds come to a being. 

Prārabdha karma is the karma now being lived out; the food 
it brings must be eaten to work it off. Āgāmiya karma is the 
karma being made now by present action; humans must 

add food earned by their own effort, so that the body is 

strong enough for the practice of Sanmarkkam. 

Beasts, birds, creeping things and plants are fed directly by 

the Power of Grace; humans are given both the burden and 

the freedom of effort. 

28. COMPASSION TOWARD ALL LIVING 

BEINGS 

ஆனால் சீவகாருணியம் எல்லாச் சீவர்களுக்கும் 

பபாதுபவன்று முதலில் குறிக்கப்பட்டது என்ன எனில்:- 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தில் முக்கியமாக எல்லா 

மனிதர்களுக்கும் பபாதுவில் பசியினால் வருந்துன்பத்பத 

நிவர்த்தி பசய்து ஆகாரத்தினால் திருப்தி இன்பத்பத 
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உண்டுபண்ண மவண்டு பமன்றும், பசிபயப்மபால் மவறு 

வபகயினால் சீவபகாபல மநரிடுவதானால் அந்தச் 

சீவபகாபலபயத் தம்மாற் கூடிய வபரயில் 

எவ்விதத்திலாயினும் தபட பசய்து உயிர் பபறுவித்துச் 

சந்மதாஷிப்பிக்க மவண்டுபமன்றும், பிணி பயம் முதலிய 

மற்ற ஏதுக்களால் சீவர்களுக்குத் துன்பம் மநரிடில் 

அத்துன்பங்கள் தங்களால் நீக்கத்தக்கபவ களாகில் 

நீக்கமவண்டுபமன்றும், மிருகம் பறபவ ஊர்வன தாவரம் 

முதலிய சீவர்களிடத்துப் பயத்தினால் வருந் துன்பத்பதயும் 

பகாபலயினால் வருந் துன்பத்பதயும் எவ்விதத்தும் நிவர்த்தி 

பசய்ய மவண்டுபமன்றும், அவற்றுள் துஷ்ட சீவர்களிடத்தும் 

சிறிது பயத்தினால் வருந் துன்பம் மாத்திரமம யல்லது 

பகாபலயினால் வருந்துன்பங்கபளச் பசய்யப்படாபதன்றும், 

இவ்வபக முழுதும் சீவ காருணியமமயாதலால் எல்லா 

உயிர்களிடத்தும் சீவ காருணியம் மவண்டுபமன்று கடவுளால் 

ஆபணபசய்தபதன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one then asks why it was first stated that 

Jeevakarunyam is common to all living beings: in the 

discipline of Jeevakarunyam the chief thing is to relieve the 

suffering that comes through hunger for all human beings 

alike and to give them the joy of contentment through food; 

if the murder of a living being comes about in some other 

way, as it does through hunger, to stop that murder by any 

means, as far as one is able, to save its life and make it glad; 

if suffering comes to living beings through other causes 

such as disease and fear, to remove those sufferings if one is 

able to; to remove by every means the suffering that comes 

through fear and the suffering that comes through murder 

among living beings such as beasts, birds, creeping things 

and plants; and, even toward the harmful creatures among 

them, to cause no more than a little suffering through fear, 

and never to inflict the sufferings that come through 

murder. Since all of this together is Jeevakarunyam, one 

must know that God has commanded Jeevakarunyam 

toward all lives. 
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COMMENTARY – Humans come first in feeding, but the 

protection of life has no boundary: every creature, plants 

included, is to be spared fear and murder. Even toward a 

dangerous creature one may at most frighten it away; one 

may never kill it. 

29. NO BEING MAY BE KILLED TO FEED 

ANOTHER 

மனிதர்கள் தங்கள் வாழ்க்பகக்குச் சகாயமாகச் சம்பாதிக்கின்ற 

உயிர்களில் சில உயிர்கள் தாமச ஆகாரமாகிய மாமிச ஆகாரஞ் 

பசய்வதானால், அபவகளுக்குப் பசியாற்றுவிக்கும்மபாது 

அந்த ஆகாரத்பதக் பகாடுத்து ஆற்றுவிக்கப்படாமதா 

என்னில்:- ஒரு சீவபனக் பகான்று ஒரு சீவனுக்கு மாமிசத்தால் 

பசியாற்றுதல் சீவகாருணிய ஒழுக்கமம யல்லபவன்றும், 

கடவுள் சம்மதமும் அல்லபவன்றும், இபவகட்கு முழு 

விமராதபமன்றும் அறியமவண்டும். எல்லாச் சீவர்களும் 

இயற்பகயுண்பம ஏகமதசங்களாகிக் கடவுள் இயற்பக 

விளக்கமாகிய அருளுக்கு இடமாக இருக்கின்றபடியாலும், 

கடவுள் இயற்பக விளக்கம் மபறபடும் மபாது சீவத் தன்பம 

இல்லாதபடியாலும், கடவுளியற்பக விளக்கமும் 

ஜீவனியற்பக விளக்கமும் ஒன்மறாபடான்று 

மாறுபடாதாகலாலும், கடவுளியற்பக விளக்கமுஞ் சீவன் 

இயற்பகவிளக்கமும் அந்தந்தத் மதகங்களினும் விளங்குகின்ற 

படியாலும், ஒரு சீவபன வபதத்து அதனால் மற்பறாரு 

சீவனுக்குப் பசியாற்றுதல் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்திற்கு முழு 

விமராதபமன்மற அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks: "Some of the creatures people 

acquire to support their living eat meat, which is tamasic 

food. When their hunger is to be relieved, may it not be 

relieved by giving them that food?": one must know that to 

kill one living being in order to relieve the hunger of 

another with meat is not the discipline of Jeevakarunyam at 

all, nor is it what God approves; it is wholly against both. All 

living beings are parts of the natural truth and are the 
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dwelling place of Grace, the natural light of God; when the 

natural light of God is veiled, there is no life in a being; the 

natural light of God and the natural light of the living being 

do not differ from each other; and the natural light of God 

and the natural light of the living being shine in each and 

every body. Therefore one must know that to slay one living 

being in order to relieve the hunger of another is wholly 

against the discipline of Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – No exception is allowed, even for an 

animal in our care: one being may not be killed to feed 

another. God's light shines equally in the one who would be 

eaten and the one who would eat; to slay one is to strike the 

very light that gives both their life. Here is the ground of 

plant-based living in Sanmarkkam. 

30. THE FALSE LIGHT OF FOOD GOT BY 

MURDER 

புலி சிங்கம் முதலிய மிருகங்கள் மற்பறாரு சீவபனக் பகான்று 

தின்று தாமச ஆகாரத்தால் பசியாற்றித் திருப்தி இன்பத்பத 

யபடந்து சந்மதாஷிக்கின்றன; அந்தச் சந்மதாஷம் 

கடவுளியற்பக விளக்க ஏக மதசமும் சீவன் இயற்பகவிளக்க 

நிபறவும் என்று பகாள்ளக்கூடாமதா என்னில்:- கூடாது. தாமச 

ஆகாரத்தால் பூரண சத்துவமாகிய கடவுளியற்பகவிளக்க 

ஏகமதசமும் ஏகமதச சத்துவமாகிய ஆன்ம 

இயற்பகவிளக்கமும் விளங்கா; இருளால் ஒளி விளங்காதது 

மபால். இபதத் தாமச ஆகாரபமன்பது. என்பனபயனில்:- 

கடவுள் விளக்கம் பவளிப்படாதபடி ஆன்ம விளக்கத்பத 

மபறத்த இம்பச ஆகாரமாதலால் தாமச ஆகாரமாயிற்று. இந்த 

ஆகாரத்தால் வந்த திருப்தி யின்பமாகிய சந்மதாஷ விளக்கம் 

எதனுபடய விளக்கபமன்னில்:- அனாதி 

பசுகரணமாயாவிளக்கம் என்று அறியமவண்டும். பசு 

பவன்பது என்பன? ஆணவம் மாபய கன்மம் என்கிற மும்மல 

பந்தத்தால் ஒன்றுபட்டு அறிவிைந்த ஆன்மாபவமய பசு 

பவன்பது. அப்பசுவிற்கு விளக்கந் மதான்றுவது 
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எப்படிபயன்னில்:- சூரியபன மபறத்த 

மமகவண்ணத்திலுள்ள இருளினிடத்தும் சூரியப்பிரகாச 

விமசஷந் மதான்றுதலால் அவ்விருளும் விளக்கமாக 

வைங்குகின்றது. அது மபால், அசுத்தமாயாகரணங்களும் தாமச 

குணமும் இருள் வண்ணமுபடய வாயினும் தம்மால் 

மபறக்கப்பட்ட பரசீவவிளக்க விமசஷத்தால் 

அசுத்தமாயாகரணமும் தாமசகுணமும் விளக்கமாக 

வைங்குகின்றன. இதனால், தாமச ஆகாரத்தில் வரும் விளக்கம் 

அசுத்தமாயாகரண விளக்கமம என்றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks: "Tigers, lions and other beasts 

kill and eat another living being, relieve their hunger with 

tamasic food, reach the joy of contentment and are glad. 

May that gladness not be taken as a portion of the natural 

light of God and the fullness of the natural light of the living 

being?": it may not. Through tamasic food neither the 

portion of God's natural light, which is perfect sattva, nor 

the natural light of the soul, which is partial sattva, can 

shine, just as light does not shine through darkness. Why is 

this called tamasic food? Because it is food got by violence, 

which veils the light of the soul so that the light of God 

cannot appear; so it became tamasic food. If one asks whose 

light it is, this light of gladness that is the joy of 

contentment from such food: one must know that it is the 

light of the bound soul's instruments of māyā, which are 
without beginning. What is the bound soul? The bound soul 

is the soul that is held together in the bondage of the three 

impurities, āṇava, māyā and karma, and has lost its 
knowledge. If one asks how light can appear to that bound 

soul: in the darkness of a cloud that hides the sun, 

something of the sun's brightness still appears, and so even 

that darkness passes for light. In the same way, though the 

instruments of impure māyā and the tamasic quality are 
dark in nature, the instruments of impure māyā and the 
tamasic quality pass for light because of the special light of 

God and of the living being that they hide. Therefore one 
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must know that the light that comes from tamasic food is 

only the light of the instruments of impure māyā. 

COMMENTARY – Satisfaction got by murder is real as a 

feeling, but it is not the light of God or of the soul; it is the 

dim glow of the bound soul's instruments, like a storm 

cloud lit by the sun it hides. Sattva is the quality of clarity 

and purity; tamas, of darkness. 

The bound soul (pasu) is held by the three impurities 

(mummalam): āṇava, the root impurity that narrows the 

soul's knowledge; māyā, the material source of body and 
faculties; and karma, deeds and their fruits. 

31. HOW PLANT FOOD KEEPS 

JEEVAKARUNYAM 

ஆனால் மரம் புல் பநல் முதலான தாவரங்களும் உயிராகமவ 

பசால்லப்படுகின்றனமவ, அபவகபள இம்பசபசய்து 

ஆகாரமாகக் பகாண்டால் அபவ தாமச ஆகார மல்லமவா, 

அதனால் வந்த சந்மதாஷம் அசுத்த மமனாகரண 

சந்மதாஷமல்லமவா என்னில்:- மரம் புல் பநல் முதலான 

தாவரங்களும் உயிர்கள்தான். அபவகபள இம்பசபசய்து 

ஆகாரங்பகாண்டால் அது ஏகமதச தாமச ஆகாரந்தான். அந்த 

ஆகாரத்தால் வந்த சந்மதாஷமும் அசுத்தகரண சந்மதாஷந்தான். 

ஆனாலும் அப்படியல்ல. மரம் புல் பநல் முதலான சீவர்கள் 

பரிசபமன்கிற ஓரறிபவயுபடய சீவர்களாதலாலும், 

அவ்வுடம்பில் சீவவிளக்கம் ஒருசார் விளங்குதலாலும், 

அவ்வுயிர்கள் மதான்றும் வித்துக்களும் மற்ற வித்துக்கள் 

மபால் சடமாதலாலும், அவ்வித்துக்கபள நாமம விபதத்து 

உயிர் விபளவு பசய்யக்கூடுமாதலாலும், அவ்வுயிர்கபள 

மவறுபசய்யாமல் அவ்வுயிர்களினிடத்து உயிரில்லாமல் உயிர் 

மதான்றற்கிடமான சடங்களாகத் மதான்றிய வித்துக்கபளயும் 

காய்கபளயும் கனிகபளயும் பூக்கபளயும் கிைங்குகபளயும் 

தபைகபளயும் ஆகாரங்களாகக் பகாள்வமதயன்றி 

அவ்வுயிருள்ள முதல்கபள ஆகாரமாகக் 

பகாள்ளாதபடியாலும், அபவகளில் வித்து காய் கனி 
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முதலானபவ பகாள்ளும்மபாது சுக்கிலம் நகம் மராமம் 

முதலிய பவகபள வாங்கும் மபாது இம்பச உண்டாகாபம 

மபால் இம்பச உண்டாகாத படியாலும், தாவர வர்க்கங்களுக்கு 

மன முதலான அந்தக் கரணங்கள் விருத்தி யில்லாதபடியாலும் 

அது உயிர்க்பகாபலயுமல்ல; துன்ப முண்டுபண்ணுவது 

மல்ல; அதனால் அது சீவகாருணிய விமராதமாகாது. அந்த 

ஆகாரத்தால் வந்த சந்மதாஷமும் சீவவிளக்க சகிதமான 

கடவுள் விளக்கமமயாகு பமன்று அறியமவண்டும் 

TRANSLATION – If one asks: "But trees, grass, paddy and 

other plants are also said to be lives. If they are harmed and 

taken as food, is that not tamasic food, and is the gladness 

that comes from it not the gladness of the impure mental 

faculties?": trees, grass, paddy and other plants are indeed 

lives. If they are harmed and taken as food, that is indeed 

partly tamasic food, and the gladness that comes from that 

food is indeed the gladness of the impure faculties. But that 

is not what happens here. Trees, grass, paddy and the like 

are living beings with one sense, touch; the light of life 

shines in their bodies only in part; the seeds from which 

those lives arise are inert, like other seeds; we ourselves can 

sow those seeds and raise life from them; without harming 

those lives, we take as food only the seeds, vegetables, 

fruits, flowers, tubers and leaves that appear on them as 

inert things without life, places where life may arise, and we 

do not take the living plants themselves as food; when 

seeds, vegetables, fruits and the like are taken from them, 

no harm arises, just as none arises when semen, nails or 

hair are taken; and plants have no development of the inner 

faculties such as the mind. For these reasons it is neither 

the murder of life nor the causing of suffering, and so it is 

not against Jeevakarunyam. One must know that the 

gladness that comes from that food is the light of God 

together with the light of the living being. 

COMMENTARY – Vallalar grants the principle: to harm a 

plant for food would be partly tamasic. His way avoids that 
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harm. One takes what grows on the plant (seed, vegetable, 

fruit, flower, tuber, leaf) as one takes hair or nails, without 

taking the life of the plant, whose one sense is touch and 

which has no mind to suffer. Food so taken carries the light 

of God and of the living being. 

32. WHY SEEDS ARE INERT 

மர முதலிய தாவரங்களில் மதான்றிய வித்துக்கபள இனி 

உயிமரறுதற் கிடமாகிய சடங்க பளன்பது எப்படிபயன்னில்:- 

வித்துக்களில் சீவனிருந்தால் நிலத்தில் விபதயா முன்னமம 

விபளய மவண்டும்; நிலத்தில் விபதத்த காலத்தும் சில 

வித்துக்கள் விபளயாமமல யிருக்கின்றன. அன்றியும் 

வித்பதன்பது காரணம். இந்தக் காரணம் உடம்பு 

மதான்றுதற்மக பயன்று சிறு பிள்பளகளாலும் அறியப்படும். 

அன்றி உயிர் நித்தியம், உடம்பு அநித்தியம்; நித்தியமான உயிர் 

காரணம் மவண்டாது; அநித்தியமாகிய உடம்மப காரணம் 

மவண்டும். ஆகலில் வித்துக்கபளச் சடபமன்றறிய மவண்டும். 

ஆனால் வித்துக்களிடத்து ஆன்மாக்கள் ஏறுவது எப்படி 

பயன்னில்:- நிலத்திற் கலந்த வித்திற்கு நீர்விடில் அந்த நீரின் 

வழியாகக் கடவுள் அருள் நியதியின்படி ஆன்மாக்கள் அணுத் 

மதகத்மதாடு கூடி நிலத்திற் பசன்று அந்நிலத்தின் பக்குவ 

சத்திமயாடு கலந்து வித்துக்களினிடமாகச் பசல்கின்றன 

பவன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how seeds that appear on trees 

and other plants can be called inert things, places where life 

will later enter: if there were life in seeds, they would sprout 

before ever being sown in the soil; and even when sown in 

the soil, some seeds never sprout. Again, a seed is a cause, 

and even small children know that this cause is for a body 

to appear. Again, life is eternal and the body is not; eternal 

life needs no cause; only the body, which is not eternal, 

needs a cause. Therefore one must know that seeds are 

inert. If one then asks how souls enter seeds: one must 

know that when water is given to a seed mixed into the soil, 
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souls, joined to an atomic body, go into the soil through that 

water by the order of God's Grace, mingle with the ripening 

power of that soil and pass into the seeds. 

COMMENTARY – Three proofs that a seed is inert matter 

(sadam): it does not sprout unsown, some never sprout, and 

a cause serves the perishable body, not eternal life. Life 

enters only when the sown seed is watered, by the order of 

Grace; so eating seeds takes no life. 

33. WHY SPROUTS MUST NOT BE 

PLUCKED 

முபளகபளமய பிடுங்கப்படா பதன்று சிலர் 

பசால்கின்றார்கள்; வித்து காய் இபல முதலியபவகபளப் 

புசிக்கலாபமன்று பசால்வபதப்படி பயன்னில்:- வித்து 

நிலத்திற் படிந்தபின் நீர் வழியாக ஆன்மாவானது பசன்று 

பக்குவ சத்தியிற் கலந்து வித்திமலறி முபளத்தபடியால், 

முபளயானது வித்து காய் முதலியபவகபளப் மபாலச் 

சடமல்ல. ஆகலால், முபளகபளப் பிடுங்கப்படாபதன்பது 

உண்பமபயன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – Some say that sprouts must not be 

plucked. If one asks how, then, it can be said that seeds, 

unripe fruits, leaves and the like may be eaten: once the 

seed has settled in the soil, the soul travels by way of the 

water, mingles with the ripening power, enters the seed and 

sprouts. The sprout, therefore, is not inert matter like seeds, 

unripe fruits and the rest. Know, then, that the saying that 

sprouts must not be plucked is true. 

COMMENTARY – A sprout is no longer inert: a soul has 

entered it. So the rule against plucking sprouts is true, while 

seeds, fruits and leaves, which are inert, may be eaten. 
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34. NO IMPURITY IN SEEDS AND 

FRUITS 

வித்து காய் கனி முதலியவற்றில் உயிர்க்பகாபல 

இல்லாவிடினும் நகம் மராமம் சுக்கிலம் 

முதலியவற்றிலிருக்கிற அசுத்தமாவதில்பலமயா என்னில்:- 

தத்துவவிருத்தியும் தாது விருத்தியும் இல்லாதபடியால் 

அசுத்தமுமில்பல. 

TRANSLATION – If one asks, "Even if there is no murder of 

life in seeds, unripe fruits, ripe fruits and the like, do they 

not carry the impurity that is in nails, hair, semen and the 

like?": since they have no growth of the tattvas and no 

growth of the bodily tissues, there is no impurity in them 

either. 

COMMENTARY – The tattvas are the constituent principles 

of which body and mind are built; the dhātus are the bodily 
tissues. Nails, hair and semen come from a body that has 

both. Seeds and fruits have neither, so they carry no such 

impurity. 

35. PLANT FOOD IS NOT CONTRARY TO 

JEEVAKARUNYAM 

ஆகலில் மரம் புல் பநல் முதலியபவகளின் வித்து காய் கனி 

தபை முதலியவற்பறப் புசிப்பது சீவகாருணிய விமராதமல்ல 

என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – Therefore know that eating the seeds, 

unripe fruits, ripe fruits, leaves and the like of trees, grass, 

paddy and other plants is not contrary to Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – This closes the argument on plant food. 

What is taken from a plant without destroying the living 

plant is not contrary to Jeevakarunyam. Flesh cannot be 

had without murder; that is where the line falls. 
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36. FLESH-EATING IS HABIT, NOT 

NATURE 

மாமிச ஆகாரம் புலி முதலாகிய துட்ட மிருகங்களுக்கு நியதி 

ஆகார மல்லமவா என்றறிய மவண்டில்:- அது 

அவ்வுயிர்களுக்குச் சிருஷ்டி நியதி ஆகார மல்ல; பரம்பபர 

வைக்கத்தாற் பபற்ற ஆகாரமாபமன் றறியமவண்டும். 

ஆகலில், அபத நிவர்த்தி பசய்வித்துச் சத்துவ ஆகாரங்கபளப் 

புசிப்பிக்கும்படி பசய்யவுங் கூடும்; ஒரு சீலமுபடயவன் 

கிரகத்தில் வைங்குகின்ற பூபனக்கும் நாய்க்கும் 

மவறிடங்களிற் மபாய் அசுத்த ஆகாரங்பகாள்ளாமல் காவல் 

பசய்து அடிநாள் பதாடங்கிச் சுத்த ஆகார வைக்கமம 

பசய்விக்கின்றான்; அபவகள் அபவகபளப் புசித்து உயிர் 

வைங்கி வருகின்றன. அப்படிமய புலி சிங்கம் முதலிய 

துட்டவர்க்கங்கபளயும் மமல்நின்று சுத்த ஆகாரத்தில் 

பைக்குவாரில்லாபமயால் அசுத்தாகாரங்கபளப் பைக்கத்தாற் 

புசிக்கின்றனபவன் றறியலாம். 

TRANSLATION – If one would know whether flesh is not the 

ordained food of fierce animals such as the tiger: know that 

it is not the food ordained for those beings at creation; it is 

food acquired through inherited habit. It is therefore 

possible to wean them from it and make them eat sattvic 

food. A man of good conduct keeps watch over the cat and 

the dog that live in his house, so that they do not go 

elsewhere and eat impure food, and from their earliest days 

accustoms them to pure food alone; they eat it and live. In 

the same way one may know that tigers, lions and the other 

fierce kinds eat impure food from habit, because there is no 

one over them to train them in pure food. 

COMMENTARY – Flesh-eating, Vallalar holds, is not the law 

of any creature's nature but a habit handed down, and habit 

can be changed. The household cat and dog, raised from the 

start on pure food, live on it. Fierce animals eat flesh only 

because no one has trained them otherwise. 
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37. NEVER MURDER ONE BEING TO 

FEED ANOTHER 

ஆகலில், ஒரு சீவபனக்பகான்று மற்பறாரு சீவனுக்குப் 

பசியாற்றுவித்தல் கடவுளருளுக்குச் சம்மதமுமல்ல, 

சீவகாருணிய ஒழுக்கமுமல்ல என்று சத்தியமாக 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Therefore know for truth that to murder 

one living being in order to relieve the hunger of another is 

neither acceptable to the Grace of God nor the discipline of 

Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – This is the verdict of the whole argument 

on food. Relieving hunger never justifies taking a life: 

Jeevakarunyam removes suffering; it does not move it from 

one being to another. 

38. THE TWO KINDS OF BLISS 

இந்தச் சீவகாருணிய பமன்கின்ற சாதனத்தில் சாத்தியமாகின்ற 

இன்பம் அபர இன்பபமன்றும் பரஇன்பபமன்றும் 

இருவபகப்படும். 

TRANSLATION – The bliss attained through this means 

called Jeevakarunyam is of two kinds: lower bliss and 

higher bliss. 

COMMENTARY – Apara iṉpam, lower bliss, and para iṉpam, 

higher bliss. The next paragraphs show what divides them: 

whether the suffering relieved is a want or is hunger. 

Neither is yet the supreme bliss (pēriṉpam) of Part 2. 

39. LOWER BLISS: RELIEVING WANT 

இச்பச முதலியபவகபளப் பற்றி உண்டாகின்ற துன்பத்பத 

நிவர்த்தி பசய்விப்பதில் வரும் இன்பம் அபர இன்பமாகும். 
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அபவ இம்பமயில் அனுபவிக்கின்ற இன்பங்களில் 

சிலபவன்றறிய மவண்டும். அபவ எபவபயன்னில்:- 

உடுப்பதற்கு வஸ்திரமில்லாமலும், இருப்பதற்கு 

இடமில்லாமலும், உழுவதற்கு நிலமில்லாமலும், 

பபாருந்துவதற்கு மபனவியில்லாமலும், விரும்பியபடி 

பசய்வதற்குப் பபாருள் முதலிய மவறு மவறு 

கருவிகளில்லாமலும் துன்பப்படுகின்ற சீவர்கள் விஷயத்தில் 

சீவகாருணியந் மதான்றி, உடுப்பதற்கு வஸ்திரம், இருப்பதற்கு 

இடம், உழுவதற்கு நிலம், பபாருந்துவதற்குப் பபண், 

விரும்பியபடி பசய்வதற்குப் பபாருள் முதலானபவ 

பகாடுத்தமபாது, பபற்றுக்பகாண்டவர்களுக்கு உள்ளிருந்து 

முகத்தினிடமாகத் மதான்றுகின்ற இன்ப விளக்கமும், அந்த 

இன்பத்பதக் கண்டு பகாடுத்தவர்களுக்கு உண்டாகின்ற இன்ப 

விளக்கமும் கடவுள்கரணத்தில் ஏகமதசமும் சீவகரணத்திற் 

பூரணமுமாகத் மதான்றுகின்றபவ யாகலால் அது அபர 

இன்பபமன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – The bliss that comes from relieving the 

suffering that arises from desire and the like is lower bliss. 

Know that these are some of the blisses enjoyed in this life. 

If one asks what they are: Jeevakarunyam arises toward 

living beings who suffer for want of clothing to wear, a place 

to live, land to plough, a wife to live with, and money and 

other means to do as they wish; and when they are given 

clothing to wear, a place to live, land to plough, a bride to 

live with, money to do as they wish and the like, the 

radiance of joy that rises from within those who receive and 

shows on their faces, and the radiance of joy that arises in 

the givers on seeing that joy, appear only in part in the 

divine faculty and in full in the faculty of the living being. 

Therefore know that this is lower bliss. 

COMMENTARY – Clothing, shelter, land, a spouse, money: 

relieving these wants gives real joy to receiver and giver 

alike. It is called lower bliss because it fills the faculty of the 

living being (cīva karaṇam) but reaches the divine faculty 

(kaṭavuḷ karaṇam), where God's light is known, only in part. 
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40. THE QUESTION OF ENVY 

அன்றி, தன் வத்திரம் தாழ்ந்ததாகவும் அன்னியன் வத்திரம் 

உயர்ந்ததாகவும் கண்டு அதில் ஆபச பவத்து வருந்துகின்ற 

வருத்தமும் கண்டால், காருண்யம் மவண்டாமவா என்னில்:- 

TRANSLATION – Again, if one asks: when one sees the 

distress of a person who, finding his own clothing poor and 

another's fine, sets his desire on it and suffers, is 

compassion not needed for that too? 

COMMENTARY – The printed editions give no answer to this 

question; the text moves straight to the bliss of relieving 

hunger. The question stands: the pain of envy is real, but it 

is not the pain of want, still less of hunger. 

41. HIGHER BLISS: RELIEVING 

HUNGER 

பசியினால் வருந் துன்பத்பத நிவர்த்தி பசய்விப்பதில் 

வருமின்பம் பரஇன்பமாகும். அபவ இம்பமயில் 

மபாகசித்திகளாலும் மயாகசித்திகளாலும் ஞானசித்திகளாலும் 

வருகின்ற இன்பங்களும் முடிவில் அனுபவிக்கப்படும் 

மமாட்ச இன்பமும் ஆகுபமன்றறியமவண்டும். உண்பதற்கு 

ஆகாரமில்லாமல் மசார்வபடந்த சீவர்களுக்குச் 

சீவகாருணியத்தால் ஆகாரங் பகாடுக்க உண்டு பசி நீங்கிய 

தருணத்தில், அந்தச் சீவர்களுக்கு அகத்தினிடத்தும் 

முகத்தினிடத்தும் தபைந்து பபாங்கித் ததும்புகின்ற 

இன்பமும், அது கண்டமபாது பகாடுத்தவர்களுக்கு 

அகத்திலும் முகத்திலும் அவ்வாறுண்டாகின்ற இன்பமும், 

ஆன்ம சகிதமாகிய கடவுள் கரணத்திற் பூரணமாகத் 

மதான்றுகின்றபவ யாகலால், பர இன்பபமன்றது என்றறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – The bliss that comes from relieving the 

suffering caused by hunger is higher bliss. Know that it is 

the bliss that comes in this life through the attainments of 
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enjoyment, the attainments of yoga and the attainments of 

wisdom, and the bliss of liberation enjoyed at the end. 

When food is given out of Jeevakarunyam to living beings 

faint for want of food, and they eat and their hunger leaves 

them, at that moment the joy that swells, surges and brims 

over within them and on their faces, and the joy that arises 

in the same way within and on the faces of the givers when 

they see it, appear in full in the divine faculty united with 

the soul. Know, therefore, that this is what is called higher 

bliss. 

COMMENTARY – Para iṉpam, higher bliss, comes from 

relieving hunger. Vallalar says it holds within it every bliss 

that the attainments (cittikaḷ) of enjoyment, yoga and 

wisdom can give in this life, and the bliss of liberation at the 

end. The reason: the joy of the one fed, and the giver's joy at 

seeing it, appear in full in the divine faculty, not in part as 

with lesser wants. 

42. NO ONE CAN ENDURE HUNGER 

வஸ்திரம், இடம், நிலம், பபண், பபாருள் முதலானபவகள் 

இல்லாமல் துன்பப்படுகின்றவர்கள், அத்துன்பங்கபள 

மனஎழுச்சியால் சகித்துக்பகாண்டு உயிர்தரித்துத் தங்களாற் 

பசய்யக்கூடிய முயற்சிபயச் பசய்யக்கூடும். பசியினால் 

துன்பம் மநரிட்டமபாது மனஎழுச்சியால் அத்துன்பத்பதச் 

சகித்துக்பகாள்ளக் கூடாது. சகிக்கத் பதாடங்கில் உயிரிைந்து 

விடுவார்கள். பசி மநரிட்டமபாது பபற்றவர்கள் பிள்பளகபள 

விற்றும், பிள்பளகள் பபற்றவர்கபள விற்றும், மபனவிபயப் 

புருடன் விற்றும், புருடபன மபனவி விற்றும், அந்தப் 

பசியினால் வருந்துன்பத்பத மாற்றிக் பகாள்ளத் 

துணிவார்கபளன்றால், அன்னியமாகிய வீடு, மாடு, நிலம், 

உபடபம முதலியபவகபள விற்றுப் பசிபய நீக்கிக் 

பகாள்வார்கபளன்பது பசால்லமவண்டுவதில்பல. உலக 

முழுதும் ஆளுகின்ற சக்கரவர்த்தியாகிய அரசனும் 

பசிமநரிட்டமபாது தனது அதிகார உயர்ச்சி முழுதும் விட்டுத் 
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தாழ்ந்த வார்த்பதகளால் 'பசி மநரிட்டது, என்ன பசய்வது!' 

என்று அருகிலிருக்கின்ற அபமச்சர்களிடத்துக் குபற 

பசால்லுகிறான். பபகவரால் எறியப்பட்டு மார்பிலுருவிய 

பாணத்பதயுங் பகயாற் பிடித்துக்பகாண்டு எதிரிட்ட 

பபகவபரபயல்லாம் அஞ்சாது ஒரு நிமிஷத்தில் 

பவல்லத்தக்க சுத்த வீரரும் பசி மநரிட்டமபாது, 

பசௌகரியத்பத யிைந்து பசிக்கஞ்சிப் பக்கத்தில் 

நிற்கின்றவபரப் பார்த்து 'இபளப்பு வருமம' சண்பட எப்படிச் 

பசய்வது!' என்று முபறயிடுகின்றார்கள். இவ்வுலக 

மபாகங்கமளாடு இந்திரமபாக முதலிய மபாகங்கபளயும் 

துரும்பாக பவறுத்து முற்றும் துறந்து அறிபவயறிந்து 

அனுபவம் விளங்கிய ஞானிகளும், இந்திரியங்கபள அடக்கி 

மமனாலயஞ்பசய்து உண்பம நிட்படயிலிருக்கின்ற 

மயாகிகளும், இறந்மதாபரயும் எழுப்பத்தக்க அளவிறந்த 

மகத்துவங்கள் விளங்கிய சித்தர்களும், முனிவர்களும், 

தவசிகளும் பசி மநரிட்டமபாது தங்கள் தங்கள் 

அனுபவலட்சியங்கபள விட்டு அடுத்த ஊபர மநாக்கிப் 

பலிக்கு வருகின்றார்கள்; பலி மநராதமபாது நிபல 

கலங்குகின்றார்கள். பசாற்பனத்தில் ஓர் இழிவு வரினும் 

அதுகுறித்து உயிர்விடத்தக்க மானிகளும் பசி மநரிட்டமபாது, 

பசால்லத் தகாதவரிடத்துஞ் பசால்லி மானங் 

குபலகின்றார்கள். சாதி சமய ஆசாரங்களில் அழுத்தமுபடய 

ஆசாரியர்களும் பசி வந்தமபாது, ஆசாரத்பத மறந்து 

ஆகாரத்திற்கு எதிர்பார்க்கின்றார்கள். கல்வி மகள்விகளில் 

நிரம்பி அறிதற்கரிய நுட்பங்கபள யறிந்து பசய்தற்கரிய 

பசய்பககபளச் பசய்து முடிக்கவல்லவர்களும் பசி 

மநரிட்டமபாது, அறிவுங் கருத்தும் அழிந்து 

தடுமாறுகின்றார்கள். இராப்பகல் மதான்றாது புணர்ச்சி 

இன்பத்திற் பபாங்குகின்ற காமிகளும் பசி மநரிட்டமபாது, 

புணர்ச்சிபய மறந்து காமத்பதக் கசந்து கலங்குகின்றார்கள். 

நாமம பபரியவர் நமக்குமமற் பபரியவரில்பல பயன்று 

இறுமாப்பபடகின்ற அகங்காரிகளும் பசி மநரிட்டமபாது, 

அகங்காரங் குபலந்து ஆகாரங்பகாடுப்பவபரப் 

பபரியவராகப் புகழ்கின்றார்கள். ஒருவபகக் காரியங்களில் 

அமனக வபககளாக உபசரிக்கச் பசய்கின்ற டம்பர்களும் பசி 

மநரிட்டமபாது, டம்பத்பத இைந்து மயங்குகின்றார்கள். 

இவரிவர் இப்படி இப்படியானால் ஒருவபக 
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ஆதாரமுமில்லாத ஏபைகள் பசி மநரிட்டமபாது என்ன பாடு 

படார்கள்! அந்தக் காலத்தில் அந்த ஏபைகளுக்கு 

ஆகாரங்கிபடத்தால் எப்படிப்பட்ட சந்மதாஷமுண்டாகும்! 

அந்தச் சந்மதாஷத்பதத் மதாற்றுவித்தவர்களுக்கு 

எப்படிப்பட்ட லாபங் கிபடக்கும்! இப்படிப்பட்டபதன்று 

பசால்லுதற்கும் அருபம என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – Those who suffer for want of clothing, 

shelter, land, a wife, money and the like can bear those 

sufferings by strength of mind, stay alive, and make what 

effort they are able. When the suffering of hunger comes, it 

cannot be borne by strength of mind; if they try to bear it, 

they will lose their lives. If, when hunger comes, parents 

dare to sell their children, children their parents, a husband 

his wife and a wife her husband, to be rid of the suffering 

that hunger brings, need it be said that they will sell what is 

outside themselves, house, cattle, land and possessions, to 

be rid of hunger? Even an emperor who rules the whole 

world, when hunger comes, lays aside all the height of his 

authority and complains in humble words to the ministers 

beside him, "Hunger has come; what is to be done!" Pure 

heroes, who can grasp with their hand the arrow an enemy 

has driven through their chest and fearlessly conquer every 

foe before them in a moment, lose their ease when hunger 

comes; afraid of hunger, they look to those standing beside 

them and plead, "Weakness will come! How can we fight!" 

The wise (jñānis), who have spurned the pleasures of this 
world and even the pleasures of Indra as straw, renounced 

everything, known Knowledge itself, and in whom 

experience has dawned; yogis who have subdued the senses, 

stilled the mind and abide in true absorption; Siddhas in 

whom shine boundless powers great enough to raise the 

dead; sages and ascetics: all of them, when hunger comes, 

leave their goals of experience and set out toward the next 

village for alms, and when no alms come, their state is 

shaken. Men of honor who would give up their lives over a 

disgrace suffered even in a dream, when hunger comes, ask 
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even of those who should never be asked, and their honor 

crumbles. Preceptors firmly set in the observances of caste 

and religion forget their observances when hunger comes 

and look out for food. Those filled with learning and 

instruction, who know subtleties hard to know and can 

accomplish deeds hard to accomplish, when hunger comes, 

lose their understanding and their judgment and stumble. 

The lustful, who swell in the pleasure of union without 

knowing night from day, when hunger comes, forget union, 

find desire bitter and are troubled. The proud, who swell 

with conceit, saying, "We are the great; there is none 

greater than us," when hunger comes, lose their pride and 

praise the one who gives them food as the great one. The 

vain, who make others honor them in many ways over a 

single matter, when hunger comes, lose their show and are 

bewildered. If even these are so, what will the poor, who 

have no support of any kind, not suffer when hunger comes! 

At such a time, if food reaches those poor, what joy will 

arise! What gain will come to those who brought that joy 

about! Know that it is hard even to say what it is like. 

COMMENTARY – Every other want can be borne by strength 

of mind; hunger cannot. Vallalar walks through the whole 

range of human greatness, the emperor, the hero, the jñāni, 
the yogi, the Siddha, the proud, the learned, the vain, and 

shows each one broken by hunger. If they fall, what of the 

poor, who have nothing to lean on? To feed them is a gain 

beyond words. 

43. WHAT HUNGER DOES TO A LIVING 

BEING 

சீவர்களுக்குப் பசி அதிகரித்த காலத்தில் சீவஅறிவு 

விளக்கமில்லாமல் மயங்குகின்றது - அது மயங்கமவ 

அறிவுக்கறிவாகிய கடவுள் விளக்கம் மபறபடுகின்றது - அது 

மபறயமவ புருடதத்துவம் மசார்ந்து விடுகின்றது - அது 
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மசாரமவ பிரகிருதிதத்துவம் மழுங்குகின்றது - அது 

மழுங்கமவ, குணங்கபளல்லாம் மபதப்படுகின்றன - மனம் 

தடுமாறிச் சிதறுகின்றது - புத்தி பகடுகின்றது - சித்தம் 

கலங்குகின்றது - அகங்காரம் அழிகின்றது - பிராணன் 

சுைல்கின்றது - பூதங்கபளல்லாம் புழுங்குகின்றன - வாத பித்த 

சிமலட்டுமங்கள் நிபல மாறுகின்றன - கண் பஞ்சபடந்து 

குழிந்து மபாகின்றது - காது கும்பமன்று பசவிடுபடுகின்றது - 

நா உலர்ந்து வறளுகின்றது - நாசி குபைந்து அைல்கின்றது - 

மதால் பமலிந்து ஸ்மரபண பகடுகின்றது - பக கால் மசார்ந்து 

துவளுகின்றன - வாக்குத் பதானிமாறிக் குளறுகின்றது - பற்கள் 

தளருகின்றன - மலசலவழி பவதும்புகின்றது - மமனி 

கருகுகின்றது - மராமம் பவறிக்கின்றது - நரம்புகள் குபைந்து 

பநகின்றன - நாடிகள் கட்டுவிட்டுக் குபைகின்றன - 

எலும்புகள் கருகிப் பூட்டுகள் பநக்குவிடுகின்றன - இருதயம் 

மவகின்றது - மூபள சுருங்குகின்றது - சுக்கிலம் பவதும்பி 

வற்றுகின்றது - ஈரல் கபரகின்றது - இரத்தமும் சலமும் 

சுவறுகின்றன - மாமிசம் குபைந்து தன்பம பகடுகின்றது - 

வயிறு பகீபரன்பறரிகின்றது - தாப மசாபங்கள் மமன்மமலும் 

உண்டாகின்றன - உயிரிைந்து விடுவதற்கு மிகவுஞ் சமீபித்த 

அபடயாளங்களும் அனுபவங்களும் மமன்மமலும் 

மதான்றுகின்றன. பசியினால் இவ்வளவு அவத்பதகளும் 

மதான்றுவது சீவர்களுக்பகல்லாம் 

பபாதுவாகமவயிருக்கின்றது. 

TRANSLATION – When hunger grows strong in living 

beings, the understanding of the living being loses its light 

and grows faint; as it grows faint, the light of God, the 

Knowledge of knowledge, is veiled; as that is veiled, the 

purusha tattva flags; as it flags, the prakriti tattva is dulled; 

as it is dulled, all the qualities fall into disorder; the mind 

falters and scatters; the intellect fails; the reflecting mind is 

troubled; the ego collapses; the vital breath reels; all the 

elements of the body swelter; wind, bile and phlegm leave 

their balance; the eyes cloud over and sink; the ears go deaf 

with a hum; the tongue dries and parches; the nose softens 

and burns; the skin thins and loses feeling; hands and feet 

grow weak and limp; the voice changes its tone and 
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stammers; the teeth loosen; the passages of excretion are 

scorched; the body darkens; the hair stands stiff; the nerves 

soften and waste; the pulses lose their hold and grow slack; 

the bones char and the joints crack open; the heart burns; 

the brain shrinks; the semen is heated and dries up; the 

liver dissolves; blood and body fluids drain away; the flesh 

softens and loses its nature; the stomach blazes up; burning 

and agitation increase more and more; and the signs and 

experiences of being very near to death appear more and 

more. That all these afflictions arise from hunger is 

common to every living being. 

COMMENTARY – The order matters. Hunger first darkens 

the understanding and veils the light of God within; only 

then do the tattvas give way, one after another, down to 

bone and blood. Hunger is not only a pain of the stomach: it 

strikes the very place where God is known. And this, 

Vallalar says, is common to every living being. 

44. THE MERIT OF RELIEVING 

HUNGER 

இவ்வளவு அவத்பதகளும் ஆகாரங் கிபடத்தமபாது உண்டு 

பசி நீங்க நீங்குகின்றன. அப்மபாது தத்துவங்கபளல்லாம் 

தபைத்து உள்ளங் குளிர்ந்து அறிவு விளங்கி அகத்திலும் 

முகத்திலும் சீவகபளயும் கடவுள்கபளயுந் துளும்பி 

ஒப்பில்லாத திருப்தியின்பம் உண்டாகின்றது. இப்படிப்பட்ட 

இன்பத்பத உண்டுபண்ணுகின்ற புண்ணியத்துக்கு எந்தப் 

புண்ணியத்பத இபணபயன்று பசால்லலாம்? இந்தப் 

புண்ணியத்பதச் பசய்கின்ற புண்ணியர்கபள எந்தத் 

பதய்வத்துக்குச் சரிபயன்று பசால்லலாம்? எல்லாத் 

பதய்வங்களுக்கும் மமலாகிய கடவுளம்சபமன்மற சத்தியமாக 

அறியமவண்டும். இதனால் நரக மவதபன சனனமவதபன 

மரண மவதபன என்கின்ற மூன்று மவதபனகளுங் கூடி 

முடிந்த மவதபனமய பசிமவதபன என்றும், அகம் புறம் நடு 

கீழ் மமல் பக்கம் என்கிற எவ்விடத்தும் நிபறந்து எக்காலத்தும் 
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மவறுபடாத மமாக்ஷ இன்பமம ஆகாரத்தினாலுண்டாகும் 

திருப்தியின்பம் என்றும் அறியப்படும். 

TRANSLATION – When food is found and eaten and the 

hunger leaves, all these afflictions leave with it. Then all the 

tattvas flourish, the heart grows cool, the understanding 

shines, and within and on the face the glow of life and the 

glow of God brim over, and a matchless bliss of satisfaction 

arises. What merit can be called the equal of the merit that 

brings about such bliss? To which deity can the people of 

merit who do this merit be called equal? Know for truth that 

they are a portion of God, who is above all deities. From this 

it will be known that the agony of hunger is the agony in 

which the three agonies, the agony of hell, the agony of 

birth and the agony of death, are joined and brought to 

completion; and that the bliss of satisfaction that comes 

from food is the very bliss of liberation, which fills every 

place, within, without, in the middle, below, above and on 

every side, and never changes at any time. 

COMMENTARY – When food comes, the glow of life and the 

glow of God return to the face together. Hunger is hell, birth 

and death in one agony; its relief is the bliss of liberation 

itself. Those who give that relief are, in Vallalar's words, a 

portion of God. 

45. HUNGER, AN INSTRUMENT OF GOD 

பசியில்லாவிடில் சீவர்கள் ஆகாரங் குறித்து 

ஒருவபரபயாருவர் எதிர்பார்க்க மாட்டார்கள்; எதிர்பாராத 

பக்ஷத்தில் உபகாரச் பசய்பக மதான்றாது. அது 

மதான்றாதமபாது சீவகாருணியம் விளங்காது; அது 

விளங்காதமபாது கடவுளருள் கிபடக்க மாட்டாது. ஆகலால், 

பசியும் கடவுளாற் பகாடுக்கப்பட்ட ஓர் உபகாரக் 

கருவிபயன்மற அறியமவண்டும். 
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TRANSLATION – If there were no hunger, living beings 

would not look to one another for food; where they do not 

look to one another, acts of help do not arise; where help 

does not arise, Jeevakarunyam does not shine; where 

Jeevakarunyam does not shine, the Grace of God cannot be 

gained. Know, therefore, that hunger too is an instrument 

of help given by God. 

COMMENTARY – Hunger is the occasion of compassion, and 

compassion is the way to Grace. So even hunger is given by 

God: it binds living beings to one another. 

46. FOOD, A PORTION OF GRACE 

பசியினால் துன்பப்படுகின்றவர்கள் ஆகாரத்பதக் கண்ட 

காலத்தில் அபடகின்ற சந்மதாஷமும் தாய், பிதா, பபண்டு, 

பிள்பள, காணி, பூமி, பபான், மணி முதலானபவகபளக் 

கண்ட காலத்திலும் அபடயார்களாயின், ஆகாரம் உண்ட 

காலத்தில் உண்டாகும் சந்மதாஷம் எப்படிப்பட்டதாக 

இருக்கும்? ஆகலால் இந்த ஆகாரத்தின் பசாரூப ரூப 

சுபாவங்களும் கடவுளருளின் ஏகமதச பசாரூப ரூப 

சுபாவங்களாகமவ அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If those who suffer from hunger do not 

feel, even on seeing their mother, father, wife, children, 

estate, land, gold, gems and the like, the joy they feel on 

seeing food, what must their joy be when they eat it? Know, 

therefore, that the essential nature, form and character of 

this food are themselves a partial essential nature, form and 

character of the Grace of God. 

COMMENTARY – To the hungry, food is more than family or 

wealth. That is why Vallalar can say that food, in its very 

nature, is a portion of God's Grace, not merely a sign of it. 
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47. THIS IS JEEVAKARUNYAM 

பசி என்கிற பநருப்பானது ஏபைகள் மதகத்தினுள் பற்றி 

எரிகின்ற மபாது ஆகாரத்தால் அவிக்கின்றதுதான் 

சீவகாருணியம் - பசி என்கிற விஷக்காற்றானது ஏபைகள் 

அறிவாகிய விளக்பக அவிக்கின்ற தருணத்தில் 

ஆகாரங்பகாடுத்து அவியாமல் ஏற்றுகின்றமத சீவகாருணியம் - 

கடவுளியற்பக விளக்கத்திற்கு இடமாகிய 

சீவமதகங்கபளன்கிற ஆலயங்கள் பசியினால் பாைாகுந் 

தருணத்தில் ஆகாரங் பகாடுத்து அவ்வாலயங்கபள விளக்கஞ் 

பசய்விப்பமத சீவகாருணியம் - கடவுள் இன்பத்பதப் 

பபறுகின்ற நிமித்தம் மதகங்களிலிருந்து குடித்தனஞ் 

பசய்கின்ற சீவரது தத்துவக் குடும்ப முழுதும் பசியினால் 

நிபல தடுமாறி அழியுந் தருணத்தில் ஆகாரங்பகாடுத்து 

அக்குடும்ப முழுதும் நிபலபபறச் பசய்வமத சீவகாருணியம் - 

பசி என்கிற புலியானது ஏபை உயிர்கபளப் பாய்ந்து பகால்லத் 

பதாடங்குந் தருணத்தில் அப்புலிபயக் பகான்று அவ்வுயிபர 

இரட்சிப்பமத சீவகாருணியம் - பசி என்கிற விஷம் 

தபலக்மகறிச் சீவர் மயங்குந் தருணத்தில் ஆகாரத்தால் 

அவ்விஷத்பத இறக்கி மயக்கந் பதளியச் பசய்வமத 

சீவகாருணியம் - பசி என்கிற பகாடுபமயாகிய மதள் வயிற்றிற் 

புகுந்து பகாட்டுகின்றமபாது கடுப்மபறிக் கலங்குகின்ற 

ஏபைகளுக்கு ஆகாரத்தால் அக்கடுப்பப மாற்றிக் கலக்கத்பதத் 

தீர்ப்பமத சீவகாருணியம் - 'மநற்று இராப்பகல் முழுதும் 

நம்பம அபரப்பங்கு பகான்றுதின்ற பசிபயன்கிற பாவி 

இன்றும் வருமம! இதற்கு என்ன பசய்மவாம்!' என்று ஏக்கங் 

பகாள்கின்ற ஏபைச் சீவர்களது ஏக்கத்பத நீக்குவதுதான் 

சீவகாருணியம் - 'பவயிமலறிப் மபாகின்றமத, இனிப் 

பசிபயன்கிற மவதபன வந்து சம்பவிக்குமம! இந்த விதி 

வசத்திற்கு என்ன பசய்வது!' என்று மதனில் விழுந்த 

ஈபயப்மபால, திபகக்கின்ற ஏபைச் சீவர்களுபடய 

திபகப்பப நீக்குவதுதான் சீவகாருணியம் - 'இருட்டிப் 

மபாகின்றமத, இனி ஆகாரங் குறித்து எங்மக மபாமவாம்! 

யாபரக் மகட்மபாம்! என்ன பசய்மவாம்!' என்ற விசாரத்தில் 

அழுந்திய ஏபைச் சீவர்களது விசாரத்பத மாற்றுவமத 

சீவகாருணியம் - 'நடந்து நடந்து காலுஞ் மசார்ந்தது, 

மகட்டுக்மகட்டு வாயுஞ் மசார்ந்தது, நிபனத்து நிபனத்து 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

72 

 

மனமுஞ் மசார்ந்தது, இனி இப்பாவி வயிற்றுக் பகன்ன 

பசய்மவாம்!' என்று கண்ணீர் வடிக்கின்ற ஏபைகளுக்கு 

ஆகாரங் பகாடுத்துக் கண்ணீபர மாற்றுவமத சீவகாருணியம் - 

'பகற்மபாதும் மபாய்விட்டது, பசியும் வருத்துகின்றது, 

மவறிடங்களிற் மபாக பவட்கந் தடுக்கின்றது, வாய் திறந்து 

மகட்க மானம் வலிக்கின்றது, வயிறு எரிகின்றது, உயிபர 

விடுவதற்கும் உபாயந் பதரியவில்பல; இவ்வுடம்பப ஏன் 

எடுத்மதாம்!' என்று மனமும் முகமும் மசார்ந்து பசால்வதற்கு 

நாபவைாமல் உற்பாத பசாப்பனங் கண்ட ஊபமபயப் மபால் 

மனம் மறுகுகின்ற மானிகளாகிய சீவர்களுக்கு 

ஆகாரங்பகாடுத்து மானத்பதக் காப்பதுமவ சீவகாருணியம் - 

'நாம் முன் பிறப்பில் பசித்தவர்கள் பசிக் குறிப்பறிந்து பசிபய 

நீக்கியிருந்தால், இப்பிறப்பில் நமது பசிக்குறிப்பறிந்து பசிபய 

நீக்குவதற்குப் பிறிபதாருவர் மநர்வார்; அப்மபாது அப்படி 

நாம் பசய்ததில்பல, இப்மபாது நமக்கிப்படிச் 

பசய்வாருமில்பல' என்று விவகரித்துக்பகாண்டு தூக்கம் 

பிடியாமல் துக்கப்படுகின்ற ஏபைச் சீவர்களுக்கு ஆகாரங் 

பகாடுத்துத் துக்கத்பத நீக்கித் தூக்கம் பிடிக்க பவப்பமத 

சீவகாருணியம். மதக முழுதும் நரம்புகள் மதான்றப் 

பசியினால் இபளத்து உயிபராடுங்கி மூர்ச்பச மூடிய 

காலத்தும் அயலாபரக் மகட்பது துணியாமற் கடவுபள 

நிபனத்து நிபனத்து பநருப்பிற் படுத்து நித்திபர பசய்யத் 

பதாடங்குவாபரப் மபால, அடிவயிற்றிற் பகாடிய பசி 

பநருப்பப பவத்துப் படுக்கத் பதாடங்குகின்ற விமவகி 

களுக்கு ஆகாரங் பகாடுத்து அந்தப் பசி பநருப்பப ஆற்றுவமத 

சீவகாருணியம் - 'மநற்றுப் பட்டினி கிடந்தது மபால் இன்றும் 

பட்டினி கிடப்பது எப்படி? நாம் பாலிய வசத்தால் இன்றும் 

பட்டினி கிடக்கத் துணிமவா மாயினும் பட்டினி சகியாத நமது 

ஏபை மபனவி வயிற்றுக்கு யாது பசய்மவாம்? இவள் 

பசிபயக் குறிப்பதும் பபரிதல்ல, வார்த்திப திபசயால் 

மிகவுஞ் மசார்ந்த நமது தாய் தந்பதகள் இன்றும் பட்டினி 

கிடந்தால் இறந்து விடுவார்கமள! இதற்பகன்ன பசய்மவாம்? 

பசியினால் அழுதழுது கபளத்த நமது புத்திரர்களது மசார்ந்த 

முகத்பத எப்படிப் பார்ப்மபாம்?' என்று எண்ணி எண்ணிக் 

பகால்லன் உபலயிலூத மூண்ட பநருப்பபப் மபால், பசி 

பநருப்பும் பயபநருப்பும் விசாரபநருப்பும் உள்மள 

மூண்டபடியிருக்கக் கன்னப்புபடயில் பககபள பவத்துக் 
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பகாண்டு கண்களில் நீர் கலங்க வருந்துகின்ற ஏபைகளுக்கு 

ஆகாரங் பகாடுத்து வருத்தத்பத மாற்றுவமத சீவகாருணியம் - 

'கண் பக கால் முதலிய உறுப்புக்களிற் 

குபறவில்லாதவர்களாகி ஆகாரஞ் சம்பாதிக்கத் தக்க சக்தி 

யுள்ளவர்களும் பசியால் வருந்தி இமதா 

படுத்திருக்கின்றார்கள்; குருடும் பசவிடும் ஊபமயும் 

முடமுமாக விருக்கின்ற நமக்கு ஆகாரம் எந்த வழியாற் 

கிபடக்கும்! பசி எப்படி நீங்கும்!' என்று தனித்தனி நிபனத்து 

நிபனத்துத் துக்கப்படுகின்ற ஏபைகளுக்கு ஆகாரங் 

பகாடுத்துத் துக்கத்பத நீக்குவமத சீவகாருணியம் - பசியினால் 

வருந்துகின்றவர்கள் எந்தத் மதசத்தாராயினும் எந்தச் 

சமயத்தாராயினும் எந்தச் சாதியாராயினும் எந்தச் 

பசய்பகயாராயினும் அவர்கள் மதச ஒழுக்கம், சமய ஒழுக்கம், 

சாதி ஒழுக்கம், பசய்பக ஒழுக்கம் முதலானபவகபளப் 

மபாதித்து விசாரியாமல், எல்லாச் சீவர்களிடத்தும் கடவுள் 

விளக்கம் பபாதுவாக விளங்குவபத அறிந்து பபாதுவாகப் 

பார்த்து அவரவர் ஒழுக்கத்திற்குத் தக்கபடி அவர்கள் பசிபய 

நிவர்த்தி பசய்விப்பமத சீவகாருணியம் - சன்மார்க்க 

ஒழுக்கத்திற்கு ஒத்த சத்துவ ஆகாரத்தால் பசிநிவர்த்தி பசய்து 

பகாள்ளத் தக்க மிருகம் பறபவ ஊர்வன தாவரம் என்கின்ற 

உயிர்களுக்குப் பசிவந்தமபாது பசிநிவர்த்தி பசய்விப்பமத 

சீவகாருணியம். 

TRANSLATION – When the fire called hunger catches and 

blazes within the bodies of the poor, to put it out with food: 

that is Jeevakarunyam. When the poisonous wind called 

hunger is about to blow out the lamp that is the 

understanding of the poor, to give food and keep that lamp 

burning: that is Jeevakarunyam. When the temples called 

the bodies of living beings, the dwelling place of the natural 

light of God, are falling into ruin through hunger, to give 

food and make those temples shine again: that is 

Jeevakarunyam. When the whole household of tattvas of 

the living being, who keeps house in the body in order to 

gain the bliss of God, is shaken from its place and perishing 

through hunger, to give food and set that whole household 

firm again: that is Jeevakarunyam. When the tiger called 
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hunger springs on poor living beings and begins to kill 

them, to kill that tiger and save that life: that is 

Jeevakarunyam. When the poison called hunger rises to the 

head and the living being swoons, to draw that poison down 

with food and clear the swoon: that is Jeevakarunyam. 

When the cruel scorpion called hunger enters the belly and 

stings, and the poor writhe in the throbbing pain, to soothe 

that pain with food and end their distress: that is 

Jeevakarunyam. The poor who are seized with dread, 

saying, "That sinner called hunger, which half killed and 

devoured us all day and night yesterday, will come again 

today! What shall we do?": to remove their dread is 

Jeevakarunyam. The poor who are bewildered like a fly 

fallen into honey, saying, "The sun is climbing; soon the 

torment called hunger will be upon us! What can be done 

against this fate?": to remove their bewilderment is 

Jeevakarunyam. The poor sunk in worry, saying, "It is 

growing dark; where shall we go now for food? Whom shall 

we ask? What shall we do?": to change their worry is 

Jeevakarunyam. The poor who shed tears, saying, "Walking 

and walking, our legs are worn out; asking and asking, our 

mouths are worn out; thinking and thinking, our minds are 

worn out. What shall we do now for this wretched belly?": 

to give them food and turn away their tears is 

Jeevakarunyam. Living beings who are people of honor, 

who say, "The day is gone, hunger torments us, shame stops 

us from going elsewhere, our dignity aches to open our 

mouths and ask, the belly burns, and we know no way even 

to give up our lives; why did we take this body?", whose 

minds and faces droop, whose tongues will not rise to 

speak, and whose minds churn like a mute who has seen an 

ominous dream: to give them food and guard their honor is 

Jeevakarunyam. The poor who reason with themselves, "If 

in our former birth we had read the signs of hunger in the 

hungry and relieved it, someone would come in this birth to 

read the signs of our hunger and relieve it; we did not do so 
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then, and no one does so for us now," and who grieve and 

cannot sleep: to give them food, remove their grief and let 

them sleep is Jeevakarunyam. There are discerning people 

who, even when hunger has worn them so thin that the 

veins show over the whole body, their life is shrinking and 

faintness covers them, cannot bring themselves to ask 

strangers, and who, thinking of God again and again, lie 

down with the cruel fire of hunger in the pit of the stomach, 

like those who lie down on a fire to sleep: to give them food 

and cool that fire of hunger is Jeevakarunyam. The poor 

who think and think, "How can we starve today as we 

starved yesterday? Even if, being young, we dare to starve 

again today, what shall we do for the belly of our poor wife, 

who cannot bear starvation? Her hunger is not the worst of 

it: our mother and father, worn out by old age, will die if 

they starve again today! What shall we do? How shall we 

look at the drooping faces of our children, exhausted from 

crying and crying with hunger?", and who grieve with their 

cheeks in their hands and tears welling in their eyes, while 

the fire of hunger, the fire of fear and the fire of worry blaze 

within them like the fire a smith blows up in his forge: to 

give them food and change their distress is Jeevakarunyam. 

The poor who grieve, each thinking alone, again and again, 

"Even those who lack nothing in eyes, hands, feet and the 

other limbs, and have the strength to earn food, lie here 

suffering from hunger. By what way will food come to us, 

who are blind, deaf, mute and lame? How will our hunger 

go?": to give them food and remove their grief is 

Jeevakarunyam. Those who suffer from hunger may be of 

any country, any religion, any caste, any occupation: 

without instructing them in or questioning them about the 

ways of their country, religion, caste, occupation and the 

like, but knowing that the light of God shines alike in all 

living beings, to look on all alike and relieve their hunger in 

keeping with each one's own ways: that is Jeevakarunyam. 

When hunger comes to animals, birds, creeping things and 
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plants, beings whose hunger can be relieved with sattvic 

food in keeping with the discipline of Sanmarkkam, to 

relieve their hunger: that is Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – Here the teaching becomes concrete. 

Hunger is a fire, a poisoned wind, a tiger, a scorpion; the 

body is a temple of God's light, and the tattvas a household 

kept by the living being. Then Vallalar gives the hungry 

their own voice: the dread of another day, the shame of the 

proud poor, the young husband torn between wife, parents 

and children, the disabled who see even the able-bodied 

starving. Every voice receives the same answer: give food. 

Two rules close the paragraph. Do not question the hungry 

about country, religion, caste or occupation before feeding 

them: the light of God shines alike in all. And the duty does 

not stop at human beings: animals, birds, creeping things 

and plants that can be fed with pure food are to be fed too. 

48. THE KEY TO THE HOUSE OF 

LIBERATION 

பசிபய நிவர்த்தி பசய்துபகாள்ளத் தக்க புவனமபாக 

சுதந்தரங்கபளப் பபறுதற்குரிய அறிவிருந்தும் 

பூர்வகர்மத்தாலும் அஜாக்கிரபதயாலும் அச்சுதந்தரத்பதப் 

பபற்றுக் பகாள்ளாமல் பசியினால் வருந்துகின்ற சீவர்களுக்கு 

ஆகாரங் பகாடுத்து அந்தப் பசி வருத்தத்பத நீக்கித் 

திருப்தியின்பத்பத உண்டு பண்ணுவதற்குக் காரணமாகிய 

சீவகாருணியம் என்கின்ற திறவுமகாபலக் பகாண்டுதான் 

மமாட்சமாகிய மமல்வீட்டுக் கதபவத் திறந்து பகாண்டு 

உள்மள புகுந்து எக்காலத்தும் அழியாத இன்பத்பத 

அனுபவித்து வாைமவண்டும். ஆகலில், சீவகாருணிய 

பமன்கின்ற மமாட்ச வீட்டுத் திறவுமகாபலக் காலமுள்ள 

மபாமத சம்பாதித்துக்பகாண்ட சமுசாரிகள் சரிபய, கிரிபய, 

மயாகம், ஞானம் என்கிற சாதன சகாயங்கபள மவண்டாமல், 

எக்காலத்தும் அபடயாத இன்ப வீட்பட அபடந்து 
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அவ்வீட்டுக் கதபவத் திறந்து பகாண்டு உள்மள புகுந்து நித்திய 

முத்தர்களாய் வாழ்வார்கள். 

TRANSLATION – There are living beings who have the 

understanding to gain the rights to the world's goods by 

which hunger may be relieved, yet, through former karma 

and through carelessness, have not gained those rights and 

suffer from hunger. Jeevakarunyam moves one to give them 

food, remove the distress of their hunger and bring about 

the bliss of satisfaction; and it is with this key called 

Jeevakarunyam that one must open the door of the upper 

house that is liberation, go in, and live enjoying a bliss that 

never perishes. Therefore householders who have earned, 

while there is still time, the key to the house of liberation 

called Jeevakarunyam will need no help from the means of 

temple service, ritual worship, yoga and wisdom; they will 

reach the house of bliss that is never otherwise reached, 

open its door, go in, and live as the eternally liberated. 

COMMENTARY – In Tamil, vīṭu means both "house" and 

"liberation", so the image is exact: Jeevakarunyam is the 

key to the house that is liberation. Even those whose hunger 

comes from their own past karma or carelessness are to be 

fed; their hunger is the occasion, not a verdict against them. 

The key is held by householders. One who has it needs none 

of the four classical means: caryai (temple service), kiriyai 

(ritual worship), yōkam (yoga) and ñāṉam (wisdom). 

49. WITHOUT THE KEY, EVERY PATH 

TURNS BACK 

புண்ணியபூமிகபள வலஞ்பசய்தல், 

புண்ணியதீர்த்தங்களிலாடல், புண்ணியதலங்களில் வசித்தல், 

புண்ணியமூர்த்திகபளத் தரிசித்தல், மதாத்திரஞ்பசய்தல், 

பஜபஞ்பசய்தல், விரதஞ்பசய்தல், யாகஞ்பசய்தல், 

பூபசபசய்தல் முதலிய சரிபய கிரிபயகபளச் பசய்கின்ற 
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விரதிகளும் பத்தர்களும் இருடிகளும், உணபவ நீக்கி 

உறக்கத்பத விட்டு விஷயச்சார்புகபளத் துறந்து 

இந்திரியங்கபள அடக்கி மமனாலயஞ் பசய்து 

மயாகத்திலிருக்கின்ற மயாகிகளும், அளவிறந்த 

சித்தியின்பங்கபளப் பபற்ற சித்தர்களும், நித்தியா 

நித்தியங்கபள அறிந்து எல்லாப் பற்றுக்கபளயும் துறந்து 

பிரமானுபவத்பதப் பபற்ற ஞானிகளும், சீவகாருணியம் 

என்கிற திறவுமகாபலச் சம்பாதித்துக் 

பகாள்ளாதவர்களானால், மமாட்ச பமன்கிற மமல்வீட்டிற்கு 

முன்னும் பின்னுமாக ஏறிச் சமீபத்திற் காத்திருந்து மீளவும் 

அத்திறவுமகாபலச் சம்பாதிக்கத் திரும்புவார்களல்லது, 

கதபவத் திறந்து உள்மள புகுந்து இன்பத்பத அபடந்து 

வாைமாட்டார்க பளன்று உண்பமயாக அறியமவண்டும். 

இதனால், அறிவு விளங்கிய சீவர்களுக்பகல்லாம் 

சீவகாருணியமம கடவுள் வழிபாடு என்றும் அறியப்படும். 

TRANSLATION – Those under vows, devotees and seers who 

perform the practices of temple service and ritual worship, 

such as walking around holy lands, bathing in holy waters, 

living in holy places, beholding holy images, singing hymns 

of praise, chanting, keeping vows, performing fire sacrifices 

and offering worship; yogis who give up food, abandon 

sleep, renounce attachment to the objects of sense, subdue 

the senses, still the mind and remain in yoga; Siddhas who 

have gained the boundless bliss of the attainments; and the 

wise (jñānis) who have discerned the eternal from the 
transient, renounced every attachment and gained the 

experience of Brahman: know truly that, if they have not 

earned the key called Jeevakarunyam, they will climb up, 

some sooner and some later, to the upper house called 

liberation, wait close by, and turn back again to earn that 

key; they will not open the door, go in and live in its bliss. 

From this it will also be known that for all living beings in 

whom understanding has dawned, Jeevakarunyam is itself 

the worship of God. 

COMMENTARY – Vallalar names every great practice of his 

time: pilgrimage and worship, the yogi's austerity, the 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

79 

 

Siddha's powers, the jñāni's realization of Brahman. 
Without Jeevakarunyam, each reaches the door of 

liberation and must turn back to earn the key. Compassion 

is not an addition to worship; on this path it is the worship 

of God. 

50. THE HOUSEHOLDER FIT FOR 

GRACE 

அன்றியும், சீவகாருணிய ஒழுக்கத்பத உபடயவர்களாகி 

அருந்தல் பபாருந்தல் முதலிய பிரபஞ்ச மபாகங்கபள 

அனுபவிக்கின்ற சமுசாரிகபளல்லாம் சர்வசக்தியுபடய 

கடவுளருளுக்கு முழுதும் பாத்திரமாவார்கள். சீவகாருணிய 

ஒழுக்கமில்லாமல் ஞானம், மயாகம், தவம், விரதம், பஜபம், 

தியானம் முதலியபவகபளச் பசய்கின்றவர்கள் 

கடவுளருளுக்குச் சிறிதும் பாத்திரமாகார்கள். அவர்கபள 

ஆன்மவிளக்கமுள்ளவர்களாகவும் நிபனக்கப்படாது. 

சீவகாருணிய மில்லாது பசய்யப்படுகிற பசய்பகக பளல்லாம் 

பிரமயாஜன மில்லாத மாயாசாலச் பசய்பககமள யாகுபமன்று 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Moreover, all householders who hold to 

the discipline of Jeevakarunyam, while enjoying the 

pleasures of the world such as eating and married union, 

become wholly fit to receive the Grace of the all-powerful 

God. Those who practice wisdom, yoga, austerity, vows, 

chanting, meditation and the like without the discipline of 

Jeevakarunyam are not in the least fit to receive the Grace 

of God. They are not even to be thought of as having the 

light of the soul. Know that all acts done without 

Jeevakarunyam are useless acts of conjuring. 

COMMENTARY – The contrast is deliberate. The 

householder who eats, marries and feeds the hungry is 

wholly fit for Grace; the ascetic without compassion is not 

fit at all, and his practice is mere conjuring. What makes a 

person fit for Grace is not renunciation but compassion. 
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51. EACH ACCORDING TO MEANS 

எல்லாச் சீவர்களும் கடவுள் இயற்பகயுண்பம 

ஏகமதசங்களாதலாலும் அவரவர் இடங்களிற் கடவுள் 

அருள்விளக்கம் விளங்குதலாலும், சமுசாரிகளுள் தமது தாய் 

தந்பத புணர்ந்மதார் மக்கள் துபணவர் முதலிய குடும்ப 

மட்டில் பசியாற்றிக் பகாள்ளத் தக்க அற்பசக்தியுள்ள 

சமுசாரிகள் தாய் பிதா மக்கள் துபணவர் முதலிய 

குடும்பத்தாபரப் பசியினாற் பரிதபிக்க விட்டு அயலார்க்குப் 

பசியாற்றத் பதாடங்குதலும், தம்மிடத்துப் பசித்து வந்த 

அயலாபர அந்தப் பசியால் பரிதபிக்க விட்டுத் தம் 

குடும்பத்தார் பசிபய யாற்றத் பதாடங்குதலும், 

கடவுளருளுக்குச் சம்மதமல்ல. ஆதலால், தமது குடும்பச் 

பசலபவக் கூடியமட்டில் சிக்கனஞ் பசய்து இருதிறத்தார் 

பசியும் நீக்குதல் மவண்டுபமன்றும்; அற்பசத்தியினுங் 

குபறபட்டுத் தமது குடும்ப மட்டிலும் பசியாற்றுவிப்பதற்குப் 

பிரயாபசயால் மிகச் சிறிய முயற்சியுபடய சமுசாரிகள் தமது 

குடும்ப மட்டிலாவது பசியாற்றுவித்துக் பகாண்டு, 

தம்மிடத்துப் பசித்துவந்த அயலார் விஷயத்தில் மிகவும் 

தயவுபடயவர்களாகி அவர் பசிபய மற்பறாருவபரக் 

பகாண்டாவது ஆற்றுவிப்பதற்குத் தக்க முயற்சி பயடுத்துக் 

பகாள்ளமவண்டு பமன்றும்; இயல்புள்ள பிரபல சமுசாரிகள் 

தங்கள் தங்கள் வருவாய்க்குத் தக்கவபரயில் தாய், பிதா, 

புணர்ந்மதார், மக்கள், துபணவர், உறவினர், சிமனகர், 

அதிதிகள், பபரியர், அடிபமகள், அயலார், பபகவர் 

முதலியவர்களுக்கும், தமது குடும்பத்திற்குச் சகாயமாகத் 

மதடிய பசு, எருது, எருபம, ஆடு, குதிபர, தாவர முதலிய 

பிராணிகளுக்கும், பசிபய ஆற்றுவித்துத் திருப்தியின்பத்பத 

உண்டுபண்ண மவண்டுபமன்றும்; விவாகம் புத்திரப்மபறு 

பதய்வம் பபடத்தல் முதலிய பலவபகச் பசய்பககளில் மவறு 

மவறு சடங்குகளும் மவறு மவறு விமனாதங்களும் மவறு 

மவறு பபருபமப்பாடுகளும் குறித்துப் பபாருட் பசலவு 

பசய்தபல அபமத்து, விவாக முதலிய அந்தந்தச் 

பசய்பககளிலும் பசித்த சீவர்களுக்குப் பசிபய ஆற்றுவித்து 

இன்பத்பத யுண்டுபண்ணுகின்ற சிறப்பிபனமய 

பசய்யமவண்டுபமன்றும், அப்படிச் பசய்யில் பசித்தவர் பசி 

நீங்கி அபடந்த இன்பத்திலும் அமனக மடங்கு அதிகமான 
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இன்பத்பதத் தாம் அபடவார்கபளன்றும் சத்தியமாக 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – All living beings are partial expressions of 

the natural truth of God, and the light of God's Grace shines 

in each of them in its own place. Therefore, among 

householders, it is not acceptable to the Grace of God that 

householders of small means, able to relieve the hunger 

only of their own family, mother, father, spouse, children, 

siblings and the like, should leave their family of mother, 

father, children, siblings and the rest to suffer from hunger 

and begin to relieve the hunger of strangers; nor that they 

should leave the strangers who come to them hungry to 

suffer from that hunger and begin to relieve the hunger of 

their own family. Know for truth, therefore: that they must 

cut their household spending as far as they can and remove 

the hunger of both; that householders who fall short even of 

small means, who by toil earn barely enough to relieve the 

hunger of their own family, must at least relieve their own 

family's hunger, and, being very kind toward the strangers 

who come to them hungry, must make a fitting effort to 

have their hunger relieved, if only through someone else; 

that householders of means and standing must, each 

according to their income, relieve the hunger and bring 

about the bliss of satisfaction of mother, father, spouse, 

children, siblings, relatives, friends, guests, elders, servants, 

strangers, enemies and others, and also of the cows, bulls, 

buffaloes, goats, horses, plants and other living things they 

have gained to help their household; that at weddings, the 

birth of children, offerings to the deities and other such 

occasions, they must restrain the spending of money on 

different ceremonies, different entertainments and different 

displays of grandeur, and at each of those occasions, 

weddings and the rest, do the one excellent thing that 

relieves the hunger of hungry living beings and brings them 

bliss; and that, if they do so, they themselves will gain a 
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bliss many times greater than the bliss the hungry gained 

when their hunger left them. 

COMMENTARY – Practical and exact. The householder of 

small means must not starve his family to feed strangers, 

nor turn strangers away to feed his family: he must spend 

less and feed both. One poorer still must at least see that the 

hungry stranger is fed by someone. The prosperous must 

feed everyone within reach, enemies and the household's 

animals and plants included, and turn the money of 

ceremony and display into food for the hungry. The giver's 

bliss is many times the bliss of the one fed. 

52. FEEDING THE HUNGRY AT 

WEDDINGS, AND AS MEDICINE 

சமுசாரிகள் விவாக முதலிய விமசஷ காரியங்களில் பந்தபல 

அலங்கரித்தும், அவ்விடத்தில் மவறு மவறு சடங்குகபளச் 

பசய்வித்தும், ஆடல் பாடல் வரிபச ஊர்வலம் முதலிய 

விமனாதங்கபளயும் அப்பவர்க்கம் சித்திரான்னம் முதலிய 

பபருபமப்பாடுகபளயும் நடத்தியும், எக்களிப்பில் 

அழுந்தியிருக்குந் தருணத்தில் பசித்த ஏபைகள் முகத்பதப் 

பார்க்கவும் சம்மதிக்கவில்பல. இப்படிப்பட்ட சந்மதாஷ 

காலத்தில் தமக்காயினும் தமது மக்கள் துபணவர் 

முதலிமயார்க்காயினும் ஒவ்மவார் ஆபத்து மநரிடுகின்றது. 

அப்மபாது அவ்வளவு சந்மதாஷத்பதயும் இைந்து 

துக்கப்படுகிறார்கள். இப்படித் துக்கப்படும்மபாது 

அலங்காரஞ் பசய்த பந்தலும், சங்கல்ப விகல்பமான 

சடங்குகளும் ஆடல் பாடல் வாத்தியம் வரிபச ஊர்வலம் 

முதலிய விமனாதங்களும் அப்பவர்க்கம் சித்திரான்னம் 

முதலிய பபருபமப்பாடுகளும் அந்த ஆபத்பதத் 

தபடபசய்யக் கண்டதில்பல. அந்தச் சுபகாரியத்தில் 

உள்ளபடிமய பசித்த சீவர்களுக்கு ஆகாரங் பகாடுத்துப் பசிபய 

நீக்கி அவர்கள் அகத்திலும் முகத்திலும் கடவுள் 

விளக்கத்பதயும் கடவுளின்பத்பதயும் பவளிப்படச் 

பசய்திருந்தார்களானால், அந்த விளக்கமும் இன்பமும் 
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அத்தருணத்தில் மநரிட்ட ஆபத்பத நீக்கி விளக்கத்பதயும் 

இன்பத்பதயும் சத்தியமாக உண்டுபண்ணுமல்லவா? ஆகலில் 

விவாக முதலிய விமசஷச் பசய்பககளிலும் தங்கள் தங்கள் 

தரத்திற்கு ஒத்தபடி பசித்தவர்களது பசிபய ஆற்றுவித்துத் 

திருப்தியின்பத்பத உண்டுபண்ணுவது முக்கியபமன் 

றறியமவண்டும். சூபல குன்மம் குஷ்டம் முதலிய தீராத 

வியாதிகளால் வருந்துகின்ற சமுசாரிகள் தங்கள் தரத்திற்கு 

ஒத்தபடி பசித்தவர்களுக்குப் பசி யாற்றுவிப்பமத விரதமாக 

அனுசரித்தார்களானால், அந்தச் சீவகாருணிய அனுசரிப்மப 

நல்ல மருந்தாக அந்த வியாதிகபள நிவர்த்தி பசய்து, விமசஷ 

பசௌக்கியத்பத உண்டு பண்ணுபமன்பது உண்பம. 

TRANSLATION – At weddings and other special occasions 

householders decorate the pavilion, have various 

ceremonies performed there, and hold entertainments such 

as dancing, singing, the display of gifts and processions, and 

displays of grandeur such as cakes, sweets and flavored rice; 

and while they are sunk in revelry, they will not consent 

even to look at the faces of the hungry poor. At just such 

times of joy some calamity or other befalls them, or their 

children, their siblings or others. Then they lose all that joy 

and grieve. When they grieve so, no one has ever seen the 

decorated pavilion, the ceremonies with all their resolves 

and variations, the entertainments of dancing, singing, 

music, the display of gifts and processions, or the displays 

of cakes, sweets and flavored rice ward off that calamity. If, 

at that auspicious event, they had truly given food to hungry 

living beings, removed their hunger, and made the light of 

God and the bliss of God shine out within them and on their 

faces, would not that light and that bliss have removed the 

calamity that came at that moment and, in truth, brought 

about light and bliss? Know, therefore, that at weddings 

and other special occasions too, the important thing is to 

relieve the hunger of the hungry, each according to their 

station, and bring about the bliss of satisfaction. If 

householders suffering from incurable diseases such as 

colic, abdominal ulcer and leprosy take up the relieving of 
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the hunger of the hungry as their vow, each according to 

their station, that practice of Jeevakarunyam will itself act 

as a good medicine, cure those diseases and bring about 

exceptional well-being; this is the truth. 

COMMENTARY – Display does not protect; food given to the 

hungry does, because it brings the light and bliss of God 

into their faces. Vallalar applies the same remedy to 

incurable illness: let feeding the hungry be the vow, and it 

will act as medicine. He states this as fact: "this is the 

truth." 

53. THE VOW THAT ANSWERS EVERY 

GRIEF 

பல நாள் சந்ததி யில்லாமல் பலபல விரதங்கபளச் பசய்து 

வருந்துகின்ற சமுசாரிகள் தங்கள் தரத்திற்குத் தக்கபடி பசித்த 

ஏபைகளது பசிபய ஆற்றுவிப்பமத விரதமாக 

அனுசரிப்பார்களானால், அந்தச் சீவகாருண்ய அனுசரிப்பு 

நல்ல அறிவுள்ள சந்ததிபய உண்டுபண்ணு பமன்பது 

உண்பம. அற்ப வயபதன்று குறிப்பினால் அறிந்துபகாண்டு 

இறந்து மபாவதற்கு அஞ்சி விசாரப்படுகின்ற சமுசாரிகள் 

தங்கள் தரத்திற்குத் தக்கபடி பசித்த ஏபைகளுக்குப் பசிபய 

ஆற்றுவிப்பமத விரதமாக அனுசரிப்பார்களானால், அந்த 

சீவகாருணிய அனுசரிப்பு தீர்க்காயுபள 

உண்டுபண்ணுபமன்பது உண்பம. கல்வி அறிவு பசல்வம் 

மபாகம் முதலியபவகபளக் குறித்து வருந்துகின்ற சமுசாரிகள் 

தங்கள் தரத்திற்குத் தக்கபடி பசித்த ஏபைகளுக்குப் 

பசியாற்றுவிப்பமத விரதமாக அனுசரிப்பார்களானால், அந்தச் 

சீவகாருணிய அனுசரிப்பு கல்வி அறிவு பசல்வம் மபாகம் 

முதலானபவகபள உண்டு பண்ணுபமன்பது உண்பம. 

TRANSLATION – Householders who have long been without 

children and grieve, keeping vow after vow: if they take up 

as their vow the relieving of the hunger of the hungry poor, 

each according to their station, that practice of 

Jeevakarunyam will bring them children of good 
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understanding; this is the truth. Householders who have 

learned from signs that their life will be short and live in 

worry, afraid of dying: if they take up as their vow the 

relieving of the hunger of the hungry poor, each according 

to their station, that practice of Jeevakarunyam will bring 

them long life; this is the truth. Householders who grieve 

over learning, knowledge, wealth, enjoyment and the like: if 

they take up as their vow the relieving of the hunger of the 

hungry poor, each according to their station, that practice of 

Jeevakarunyam will bring them learning, knowledge, 

wealth, enjoyment and the rest; this is the truth. 

COMMENTARY – One vow answers every grief of the 

householder: childlessness, the fear of early death, the want 

of learning or wealth. Each promise is sealed with the same 

words: this is the truth. 

54. THE PROTECTION OF THE 

COMPASSIONATE HOUSEHOLD 

பசித்தவர்களுக்குப் பசியாற்றுவிப்பமத விரதமாகக் பகாண்ட 

சீவகாருணிய முள்ள சமுசாரிகளுக்குக் மகாபடயில் பவயிலும் 

வருத்தாது, மண்ணும் சூடு பசய்யாது - பபருமபை, 

பபருங்காற்று, பபரும்பனி, மபரிடி, பபருபநருப்பு முதலிய 

உற்பாதங்களும் துன்பம் பசய்விக்கமாட்டா - விடூசிபக 

விஷக்காற்று விஷசுரம் முதலிய அசாத்தியப் 

பிணிகளுமுண்டாகா - அந்தச் சீவகாருணியமுள்ள சமுசாரிகள் 

ஆற்று பவள்ளத்தாலும் கள்ளர்களாலும் விமராதிகளாலும் 

கலக்கப்படார்கள் - அரசர்களாலும் பதய்வங்களாலும் 

அவமதிக்கப்படார்கள் - சீவகாருணிய முள்ள சமுசாரிகளது 

விபளநிலத்தில் பிரயாபச யில்லாமமல விபளவு 

மமன்மமலும் உண்டாகும் - வியாபாரத்தில் தபடயில்லாமல் 

லாபங்களும், உத்திமயாகத்திற் பகடுதியில்லாத மமன்பமயும் 

உண்டாகும் - சுற்றங்களாலும் அடிபமகளாலும் 

சூைப்படுவார்கள் - துஷ்டமிருகங்களாலும் துஷ்ட 

ஜந்துக்களாலும் துஷ்டப் பிசாசுகளாலும் துஷ்ட 
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பதய்வங்களாலும் பயஞ்பசய்யப்படார்கள் - 

சீவகாருணியமுள்ள சமுசாரிகளுக்கு எப்படிப்பட்ட 

ஆபத்துக்களும் அஜாக்கிரபதயினாலும் ஊழ்வபகயினாலும் 

சத்தியமாக வராது. 

TRANSLATION – For householders who possess 

Jeevakarunyam and have made the relieving of the hunger 

of the hungry their vow, the summer sun will not oppress 

them, nor the ground scorch them; great rains, great winds, 

great frosts, great thunderbolts, great fires and other 

calamities will not bring them suffering; incurable diseases 

such as smallpox, poisonous winds and poisonous fevers 

will not arise; those householders who possess 

Jeevakarunyam will not be troubled by river floods, by 

thieves or by enemies; they will not be dishonored by kings 

or by deities; in the fields of householders who possess 

Jeevakarunyam the harvest will increase more and more 

without toil; in trade there will be profit without hindrance, 

and in office advancement without harm; they will be 

surrounded by kin and servants; they will not be put in fear 

by fierce animals, harmful creatures, evil spirits or evil 

deities. Truly, no calamity of any kind will come to 

householders who possess Jeevakarunyam, whether 

through carelessness or through destiny. 

COMMENTARY – A household that lives by feeding the 

hungry is shielded on every side: from weather, disease, 

floods, thieves, kings and spirits, and even from destiny 

(ūḻ), the fruit of past deeds working itself out. Its fields and 

trade prosper without strain. Vallalar seals the list with 

"truly". 

Editor's note: The printed editions gloss விடூசிபக (vidusikai) as 

smallpox (பவசூரி, அம்பம). 
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55. GOD'S COMMAND TO ALL 

பசித்தவர்களுக்குப் பசியாற்றுவித்து இன்பத்பத உண்டு 

பண்ணுகின்ற சீவகாருணிய ஒழுக்கமாகிய மமலான 

விரதமானது மதவர்கள், மனிதர்கள், பிரமசாரிகள், சமுசாரிகள், 

தவசிகள், சந்நியாசிகள், ஆண்சாதியர், பபண்சாதியர், 

வார்த்திபர், வாலிபர், உயர்ந்மதார், தாழ்ந்மதார் முதலிய 

யாவராலும் அவசியம் பசய்யத்தக்க பதன்பது கடவுளாபண 

பயன்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – Know that it is God's command that this 

supreme vow, the discipline of Jeevakarunyam, which 

relieves the hunger of the hungry and brings about bliss, 

must of necessity be kept by all: by celestial beings, 

humans, celibate students, householders, ascetics, 

renunciants, men, women, the old, the young, those of high 

and those of low station, and everyone else. 

COMMENTARY – No one is exempt: not the celestials, not 

the renunciant, not the high-born. Feeding the hungry is 

not a virtue for some; it is God's command to all. 

56. LET NO ONE STOP YOU 

பசித்தவர்க்குப் பசிபய நீக்குகின்ற விஷயத்தில் புருஷபனப் 

பபண்சாதி தடுத்தாலும், பபண்சாதிபயப் புருஷன் 

தடுத்தாலும், பிள்பளகபளத் தந்பத தடுத்தாலும், தந்பதபயப் 

பிள்பளகள் தடுத்தாலும், சீஷபர ஆசாரியர் தடுத்தாலும், 

அடியாபர ஆண்டவன் தடுத்தாலும், குடிகபள அரசன் 

தடுத்தாலும் அந்தத் தபடகளால் சிறிதுந் தபடபடாமல் 

அவரவர் பசய்த நன்பம தீபமகள் அவரவபரச் மசருமல்லது 

மவரிடத்திற் மபாகா பவன்பபத உண்பமயாக நம்பிச் 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்பத நடத்தமவண்டுபமன்றும் 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Know also that, in the matter of relieving 

the hunger of the hungry, even if a wife stands in the way of 
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her husband or a husband in the way of his wife, a father in 

the way of his children or children in the way of their father, 

a preceptor in the way of his disciple, a master in the way of 

his servants, or a king in the way of his subjects, one must 

not be held back in the least by these obstacles, but must 

carry on the discipline of Jeevakarunyam, firmly believing 

in truth that the good and the evil each one does comes 

back to that one and goes nowhere else. 

COMMENTARY – No authority, whether spouse, parent, 

teacher, master or king, may stand between the hungry and 

the one who would feed them. Each reaps his own good and 

evil: the one who obstructs answers for obstructing, and the 

giver for giving. 

57. THE GIVER AS YOGI, JÑĀNI AND 
LIBERATED ONE 

உள்ளபடி பசியால் வருந்துகின்ற சீவர்களுக்கு 

ஆகாரங்பகாடுக்க நிபனத்தமபாது, நிபனத்த புண்ணியரது 

மனம் மவறு பற்றுக்கபள விட்டுச் சுத்தக் கரணமாகி 

நிபனத்தபடியால், அந்தப் புண்ணியர்கபள மயாகிகபளன்மற 

உண்பமயாக அறியமவண்டும். ஆகாரங் பகாடுக்க 

நிபனத்தபடி உபசரித்துக் பகாடுக்கும்மபாது, அவருண்ணுவது 

தாமுண்ணுவதாக அறிந்து களிக்கின்ற படியால், 

ஞானிகபளன்மற உண்பமயாக அறியமவண்டும். 

ஆகாரங்பகாடுக்க உண்டு பசி தீர்ந்தவர்களுக்கு 

அத்தருணத்தில் ஆன்மாவின் உள்ளும் புறத்தும் கீழும் மமலும் 

நடுவும் பக்கமும் நிபறந்து கரண முதலிய 

தத்துவங்கபளல்லாம் குளிர்வித்துத் மதகமுழுதும் சில்பலன்று 

தபைய முகத்தினிடமாகப் பூரித்து விளங்குகின்ற 

கடவுள்விளக்கத்பதயும் திருப்தியின்பமாகிய கடவுளின் 

இன்பத்பதயும் பிரத்தியட்சத்தில் தரிசித்து 

அனுபவிக்கின்றார்க ளாதலால், அந்தப் புண்ணியர்கள் 

கடவுபளக் கண்டவர்கபளன்றும் கடவுளின்பத்பத 

அனுபவிக்கின்ற முத்தபரன்றும் அறியமவண்டும். பசி நீங்க 
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உண்டு சந்மதாஷித்தவர்கள் இந்தப் புண்ணியர்கபளத் 

பதய்வமாகப் பாவிக்கின்றார்களாதலால், இவர்கமள 

பதய்வமுபமன்று உண்பமயாக அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – When people of merit think of giving food 

to living beings truly suffering from hunger, their minds 

have let go of all other attachments and become a pure 

faculty in so thinking; know truly, therefore, that such 

people of merit are yogis. When they serve the food as they 

intended, they rejoice, knowing the other's eating as their 

own eating; know truly, therefore, that they are jñānis. At 
the moment those who are given food eat and are rid of 

their hunger, the light of God fills the soul within and 

without, below and above, in the middle and on every side, 

cools all the tattvas beginning with the faculties, makes the 

whole body flourish with coolness, and shines out in 

fullness on the face; and since the givers see and enjoy this 

light of God, and the bliss of God that is the bliss of 

satisfaction, before their very eyes, know that those people 

of merit are those who have seen God, and liberated ones 

who enjoy the bliss of God. Since those who have eaten, 

been rid of hunger and rejoiced look upon these people of 

merit as divine, know truly that they are indeed divine. 

COMMENTARY – One act fulfils what the great paths seek. 

To think of feeding the hungry with a mind free of every 

other attachment is yoga; to feel another's eating as one's 

own is wisdom; to see God's light fill the face of the one fed 

is the vision of God and the bliss of the liberated. The fed 

see the divine in the giver, and Vallalar says they see truly. 

58. WORTHY OF THE REVERENCE OF 

ALL 

சீவகாருணிய ஒழுக்க முபடயவர்களாகிச் சீவர்கபளப் பசி 

பயன்கின்ற அபாயத்தினின்றும் நீங்கச் பசய்கின்ற உத்தமர்கள், 
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எந்தச் சாதியாராயினும், எந்தச் சமயத்தாராயினும், எந்தச் 

பசய்பகபய யுபடயவர்க ளாயினும், மதவர், முனிவர், சித்தர், 

மயாகர் முதலிய யாவராலும் வணங்கத்தக்க 

சிறப்புபடயவர்கபளன்று சர்வசக்திபயயுபடய 

கடவுள்சாட்சியாக சத்தியஞ் பசய்யப்படுபமன்று அறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – Know that it is sworn, with the all-

powerful God as witness, that the noble ones who hold the 

discipline of Jeevakarunyam and deliver living beings from 

the peril called hunger, whatever their caste, whatever their 

religion, whatever their occupation, have an excellence 

worthy of the reverence of all: celestial beings, sages, 

Siddhas, yogis and everyone else. 

COMMENTARY – Vallalar swears this before God: whoever 

delivers living beings from hunger, of any caste, religion or 

calling, is worthy of the reverence of celestials, sages, 

Siddhas and yogis. Caste and creed do not decide a person's 

worth; compassion does. 

59. THE SAMARASA VEDA 

இன்னும் இந்தச் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தின் விரிபவச் சமரச 

மவதத்திற் கண்டு பகாள்ளலாம். 

பிரபவ வருடம் சித்திபர மாதம் 

திருச்சிற்றம்பலம் 

ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் முதற்பிரிவு முற்றிற்று. 

TRANSLATION – The further unfolding of this discipline of 

Jeevakarunyam may be found in the Samarasa Veda. 

Prabhava year, month of Chithirai. 

Thiru Chitrambalam. 

Here ends Part One of Jeeva Karunya Ozhukkam. 
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COMMENTARY – Samarasa Veda means "the Veda of 

harmony": the fuller exposition to which Vallalar points. 

Part 1 closes here, followed by the date line, the year 

Prabhava, the month Chithirai (April to May 1867). 
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PART II - THE LIFE OF THE SOUL'S 

BLISS 

60. THE AIM OF HUMAN BIRTH 

திருச்சிற்றம்பலம் ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் இரண்டாவது பிரிவு 

ஆன்ம இன்ப வாழ்வு 

உலகத்தில் உயர்பிறப்பாகிய மனிதப் பிறப்பபப் பபற்றுக் 

பகாண்டவர்கள் இந்தப் பிறப்பினால் அபடயத்தக்க 

தபலப்பட்ட ஆன்ம இன்ப சுகத்பதக் காலமுள்ள மபாமத 

விபரந்து அறிந்து அபடய மவண்டும். 

TRANSLATION – Thiru Chitrambalam. Jeeva Karunya 

Ozhukkam, Part Two: The Life of the Soul's Bliss. 

Those who have gained human birth, the highest birth in 

this world, must quickly know, while there is still time, and 

attain the foremost bliss and happiness of the soul that can 

be attained through this birth. 

COMMENTARY – Part 2 opens where Part 1 began: human 

birth is the highest birth, and its time is short. Its aim is the 

bliss of the soul, which the next paragraphs divide into 

three kinds. 

61. THREE KINDS OF THE SOUL'S BLISS 

அந்தத் தபலப்பட்ட ஆன்ம இன்ப வாழ்வு எத்தபன 

வபகபயன்றறிய மவண்டில்:- இம்பமயின்ப வாழ்வு, 

மறுபமயின்ப வாழ்வு, மபரின்ப வாழ்வு என மூன்றுவபக 

பயன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know how many kinds there 

are of that foremost life of the soul's bliss: know that there 

are three kinds, the life of bliss in this life, the life of bliss in 

the life hereafter, and the life of supreme bliss. 
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COMMENTARY – Immai, this life; maṟumai, the life 

hereafter, which paragraph 73 shows to be a higher birth; 

pēriṉpam, supreme bliss. The first two are bliss within 

births; the third is the bliss of God Himself, received by the 

soul. 

62. THE BLISS OF THIS LIFE 

இம்பம யின்பமாவது:- சிறிய மதககரணங்கபளப் பபற்றுச் 

சிறிய முயற்சியால் சிறிய விடயங்கபளச் சிலநாள் 

அனுபவிக்கின்ற இன்பத்பத இம்பம யின்பம் என்றறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – The bliss of this life is this: know that the 

bliss enjoyed for a few days, by one who has received a 

small body and small faculties, through small effort, in 

small objects of sense, is the bliss of this life. 

COMMENTARY – Small body, small faculties, small effort, 

small objects, few days: the repetition is the point. This is 

the least of the three kinds of bliss. 

63. THE GAIN OF THE BLISS OF THIS 

LIFE 

இம்பம இன்ப லாபமாவது:- மனிதப்பிறப்பில் மதகத்திலும் 

கரணங்களிலும் புவனத்திலும் மபாகங்களிலும் குபறவின்றி 

நல்லறிவு உபடயவர்களாய், பசி பிணி பகாபல முதலிய 

தபடகளில்லாமல், உறவினர் சிமனகர் அயலார் முதலியருந் 

தழுவ, சந்ததி விளங்கத்தக்க சற்குணமுள்ள மபனவியுடன், 

விடயங்கபளச் சில நாள் அனுபவிக்கின்றபத இம்பமயின்ப 

லாபம் என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – The gain of the bliss of this life is this: in 

human birth, to have good understanding, with no lack in 

body, faculties, world or enjoyments; to be free of obstacles 

such as hunger, disease and murder; to be embraced by 
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relatives, friends, neighbors and others; and, with a 

virtuous wife through whom the family line may flourish, to 

enjoy the objects of sense for a few days. Know that this is 

the gain of the bliss of this life. 

COMMENTARY – The best this life can give: health, 

understanding, a loving circle, a good family, and freedom 

from hunger, disease and murder. Hunger and murder, the 

two evils this whole work fights, head the list of what spoils 

even this lesser bliss. And it still lasts only a few days. 

64. THE BLISS OF THE LIFE 

HEREAFTER 

மறுபம யின்பமாவது:- உயர்பிறப்பில் பபரிய 

மதககரணங்கபளப் பபற்றுப் பபருமுயற்சியால் பபரிய 

விஷயங்கபளப் பலநாள் அனுபவிக்கின்ற இன்பத்பத 

மறுபம யின்பம் என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – The bliss of the life hereafter is this: know 

that the bliss enjoyed for many days, by one who has 

received a large body and large faculties in a higher birth, 

through great effort, in great objects of sense, is the bliss of 

the life hereafter. 

COMMENTARY – The mirror of paragraph 71: great where 

that was small, many days where that was few. The life 

hereafter here is a higher birth, still embodied and still won 

by effort. 

65. THE GAIN OF THE BLISS OF THE 

LIFE HEREAFTER 

மறுபமயின்ப லாபமாவது:- உயர்பிறப்பபப் பபற்று 

இம்பமயின்பலாபத்தில் குறிக்கப்பட்ட 

நற்குணங்கபளல்லாம் பபாருந்த உயர் நிபலயில் சுத்த 
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விடயங்கபளப் பலநாள் அனுபவிக்கின்ற இன்ப லாபத்பத 

மறுபமயின்ப லாபம் என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – The gain of the bliss of the life hereafter is 

this: know that the gain of bliss enjoyed for many days, by 

one who has received a higher birth, with all the good things 

named under the gain of the bliss of this life, in an exalted 

state, in pure objects of sense, is the gain of the bliss of the 

life hereafter. 

COMMENTARY – All the good things of paragraph 72, raised 

to a higher birth: the objects of sense are now pure, the 

state exalted, the time long. 

66. SUPREME BLISS 

மபரின்பமாவது:- எல்லாத் மதகங்கபளயும், எல்லாக் 

கரணங்கபளயும், எல்லாப் புவனங்கபளயும், எல்லாப் 

மபாகங்கபளயும், தமது பூரண இயற்பக விளக்கமாகிய 

அருட்சத்தியின் சந்நிதி விமசடத்தால் மதான்றி விளங்க 

விளக்கஞ் பசய்விக்கின்ற பூரண இயற்பக உண்பம 

வடிவினராகிய கடவுளின் பூரண இயற்பக இன்பத்பதப் 

பபற்று, எக்காலத்தும் எவ்விடத்தும் எவ்விதத்தும் எவ்வளவும் 

தபடபடாமல் அனுபவிக்கப்படுகின்ற ஒப்பற்ற அந்தப் 

பபரிய இன்பத்பதப் மபரின்பபமன்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – Supreme bliss is this: God, whose form is 

perfect natural truth, makes all bodies, all faculties, all 

worlds and all enjoyments appear and shine by the special 

presence of the Power of Grace, His perfect natural light. To 

receive the perfect natural bliss of this God, and to enjoy it 

at all times, in all places, in every way and in every measure, 

without hindrance: know that this matchless great bliss is 

supreme bliss. 

COMMENTARY – Supreme bliss is not a larger form of the 

first two. It is God's own perfect natural bliss, received by 

the soul and enjoyed without limit of time, place, manner or 
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measure. The paragraph names God in three ways: natural 

truth is His form, natural light is His Power of Grace, 

natural bliss is what the soul receives. 

67. THE GAIN OF SUPREME BLISS 

மபரின்ப லாபமாவது:- யாவுந் தாமாய் விளங்குவமத. 

TRANSLATION – The gain of supreme bliss is this: to shine 

as all things oneself. 

COMMENTARY – In one line, the summit of the scheme: the 

one who gains supreme bliss shines as all things. Paragraph 

79 shows what this means in body, senses and power. 

68. THE GREATNESS OF THOSE WITH 

THE BLISS OF THIS LIFE 

இம்பம இன்பத்பத யபடந்தவர் பபருபம எதுபவன் றறிய 

மவண்டில்:- அன்பு, தபய, ஒழுக்கம், அடக்கம், பபாறுபம, 

வாய்பம, தூய்பம முதலிய சுபகுணங்கபளப் பபற்று விடய 

இன்பங்கபள வருந்தி முயன்று அனுபவித்துப் 

புகழ்படவாழ்தபலன் றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know what the greatness of 

those who have attained the bliss of this life is: know that it 

is to gain the auspicious qualities of love, kindness, right 

conduct, self-restraint, patience, truthfulness, purity and 

the like, to enjoy the pleasures of the senses through toil 

and effort, and to live with a good name. 

COMMENTARY – Even the least of the three kinds of bliss 

rests on virtue: love, kindness, right conduct, restraint, 

patience, truthfulness, purity. Its pleasures still come only 

through toil. 
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69. THE GREATNESS OF THOSE WITH 

THE GAIN OF THE LIFE HEREAFTER 

மறுபமயின்ப லாபத்பத யபடந்தவர் பபருபம 

யாபதன்றறிய மவண்டில்:- அன்பு தபய முதலிய சுப 

குணங்கபளப் பபற்றுச் சுத்த விடய இன்பங்கபள 

எண்ணியபடி தபடபடாமல் முயன்று பலநாளனுபவித்துப் 

புகழ்படவாழ்தபலன் றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know what the greatness of 

those who have attained the gain of the bliss of the life 

hereafter is: know that it is to gain the auspicious qualities 

of love, kindness and the like, to enjoy the pure pleasures of 

the senses for many days, as they wish and without 

hindrance, through effort, and to live with a good name. 

COMMENTARY – Beside paragraph 77: the pleasures are 

now pure, unhindered, as one wishes and long-lasting, yet 

still gained by effort. 

70. THE GREATNESS OF THOSE WHO 

GAIN SUPREME BLISS 

மபரின்ப லாபத்பத யபடந்தவர் பபருபம எது என்றறிய 

மவண்டில்:- மதால், நரம்பு, என்பு, தபச, இரத்தம், சுக்கிலம் 

முதலிய அசுத்தபூத காரியங்களும் அவற்றின் காரணங்களாகிய 

அசுத்த பிரகிருதி அணுக்களுமாகிய மதகத்பத மாற்றி, மாற்று 

இவ்வளவு என்றறியப்படாத உயர்ந்த பபான்னாகிய சுத்த 

பூதகாரிய சுத்த மதகத்பதயும், பபான்வடிவாகத் மதான்றுதல் 

மாத்திரமமயன்றி ஆகாயம்மபால் பரிசிக்கப்படாத 

சுத்தபூதகாரண பிரணவ மதகத்பதயும் மதான்றப்படுதலுமின்றி 

ஆகாயம்மபால் விளங்குகின்ற ஞானமதகத்பதயும் 

பபற்றவர்களா யிருப்பார்கள். உள்மள மண்ணினது 

திண்பமயால் தறிக்கப்படார்கள்; புறத்மத மண் கல் 

முதலியவற்றால் எறியினும் அபவ அவர் வடிவில் 

தாக்குவனவல்ல. உள்மள நீரினது தன்பமயால் 
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குளிரப்படார்கள்; புறத்மத நீரிலழுத்தினும் அவர் வடிவம் 

அழுந்தாது. உள்மள பநருப்பினது பவம்பமயால் 

சுடப்படார்கள்; புறத்மத பநருப்பிற் சுடினும் அவர் மதகத்தில் 

சூடும் வடுவும் மதான்றுவனவல்ல. உள்மள காற்றினது 

ஊக்கத்தால் அபசக்கப்படார்கள்; புறத்மத காற்று அவர் 

வடிபவப் பரிசித் தபசக்கமாட்டாது. உள்மள ஆகாயத்தினது 

கலப்பினால் அந்தரிக்கப்படார்கள்; புறத்மத ஆகாயம் அவர் 

மதகத்பத அந்தரிக்கமாட்டாது. ஆதாரத்திலன்றி 

நிராதாரத்திலும் அவர் மதகம் உலாவும். அவரது கண்கள் 

முதலிய ஞாமனந்திரியங்களும் வாக்கு முதலிய 

கர்மமந்திரியங்களும் பார்த்தல் முதலிய விஷயங்கபளயும் 

மபசுதல் முதலிய விஷயங்கபளயும் பற்றுவனவல்ல; 

தபயயினால் விஷயங்கபளப் பற்றமவண்டில், சுவர் மபல 

முதலிய தபடகளும் அவர் கண்கபள மபறப்பன வல்ல. 

அண்ட பிண்டங்களில் அகம் புறம் முதலிய எவ்விடத்துமுள்ள 

விடயங்கபள அவர் கண்கள் இருந்த விடத்திருந்மத 

கண்டறியும். அண்ட பிண்டங்களி பலவ்விடத்திருந்து 

மபசினும் அவர் பசவிகள் இருந்த விடத்திருந்மத மகட்டறியும். 

எவ்விடத் திருக்கின்ற ரசங்கபளயும் அவர் நா இருந்த 

விடத்திருந்மத சுபவத்தறியும். எவ்விடத்திருக்கின்ற 

பரிசங்கபளயும் அவர் பமய் இருந்த விடத்திருந்மத 

பரிசித்தறியும். எவ்விடத் திருக்கின்ற சுகந்தகங்கபளயும் அவர் 

நாசி இருந்த இடத் திருந்மத முகர்ந்தறியும். 

எவ்விடத்திலிருக்கின்றவர்களுக்கும் அவரது பககள் இருந்த 

விடத்திருந்மத பகாடுத்தல் கூடும். எவ்விடத்திலும் அவரது 

கால்கள் இருந்த விடத்திருந்மத நடத்தல் கூடும். அவரது 

வாக்கு எவ்விடத்திலிருக்கின்ற எவ்பவவர்கமளாடும் இருந்த 

விடத்திருந்மத மபசுதல் கூடும். மற்ற இந்திரியங்கள் இருந்த 

விடத்திருந்மத எவ்விடத்தும் ஆனந்தித்தல் கூடும். மன 

முதலான கரணங்கள் எப்படிப்பட்ட விஷயங்கபளயும் 

பற்றுவனவல்ல; தயவினால் பற்றத் பதாடங்கில் எல்லா 

உயிர்களினது எல்லாச் சங்கற்ப விகற்பங்கபளயும் ஒரு 

நிமிடத்தில் ஒருங்மக நிபனத்து விசாரித்து நிச்சயித்துக் 

பகாள்ளும். அவரறிவு ஒன்பறயும் சுட்டியறியாது; தயவினால் 

சுட்டியறியத் பதாடங்கில் எல்லா அண்டங்கபளயும் எல்லா 

உயிர்கபளயும் எல்லாப் பண்புகபளயும் எல்லா 

அனுபவங்கபளயும் எல்லா பயன்கபளயும் ஒருங்மக ஒரு 
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நிமிடத்தில் சுட்டி யறியும். அவர்கள் 

நிர்க்குணத்தராவார்களல்லது, தாமச இராசத சாத்துவிக 

முதலிய முக்குணங்களாலும் உள்மள விகாரப்படார்கள்; 

புறத்மத அவரது குணங்கள் கரணங்கபளப் பற்றுவனவல்ல. 

உள்மள பிரகிருதியினால் மூடப்படார்கள்; புறத்மத அவரது 

பிரகிருதி குணங்கபளப் பற்றுவனவல்ல. உள்மள 

காலதத்துவத்தால் மவற்றுபமப்படார்கள்; புறத்மத காலத்தால் 

அவரது திருமமனி தபடபடாது. உள்மள நியதி அளவால் 

அளக்கப்படார்கள்; புறத்மத நியதியால் அவரது திருமமனி 

வபரபடாது. அன்றிக் காலம் வித்பத ராகம் புருடன் முதலிய 

மற்பறத் தத்துவங்களும் தத்துவ காரியங்களும் அவர்களுக்கு 

இல்பல. மாபயயால் மபதப்படார்கள்; சுத்தமகாமாபயபயக் 

கடந்து அதன்மமல் அறிவுருவாக விளங்குவார்கள். ஆகாரம், 

நித்திபர, பமதுனம், பயம் என்பபவகளால் தபடபடார்கள். 

அவர்கள் மதகத்திற்குச் சாபய, வியர்பவ, அழுக்கு, நபர, 

திபர, மூப்பு, இறப்பு முதலிய குற்றங்கள் உண்டாவனவல்ல. 

பனி, மபை, இடி, பவயில் முதலியவற்றாலும், இராக்கதர், 

அசுரர், பூதம், பிசாசு முதலியவற்றாலும், மதவர், முனிவர், 

மனிதர், நரகர், மிருகம், பறபவ, ஊர்வன, தாவரம் 

என்பபவகளாலும் எவ்விடத்தும் எக்காலத்தும் அவர் மதகம் 

வாதிக்கப்படாது; வாள் கத்தி முதலிய கருவிகளாலும் 

கண்டிக்கப்படாது. எல்லா அண்டங்களும் அணுக்கள் மபாலச் 

சிறிதாகத் மதாற்றலும், எல்லா அணுக்களும் அண்டங்கள் 

மபாலப் பபரிதாகத் மதாற்றலும் அவர் மதகத்திற்கு உரித்து. 

இறந்மதாபர எழுப்புதல் வார்த்திபபர வாலிபராக்கல் முதலிய 

கருமசித்திகளும் மயாகசித்திகளும் ஞானசித்திகளும் அவர் 

சந்நிதியில் இபடவிடாது விளங்கும். சிருஷ்டித்தல், காத்தல், 

அழித்தல், மபறத்தல், அனுக்கிரகித்தல் என்கின்ற 

கிருத்தியங்களும் அவர் நிபனத்த மாத்திரத்தில் நடக்கும். 

பஞ்சகர்த்தாக்களும் அவர் கபடக்கண் பார்பவயால் தங்கள் 

தங்கள் பதாழில் நடத்துவார்கள். அவர்கள் அறிவு 

கடவுளறிவாக இருக்கும். அவர்கள் பசய்பக கடவுள் 

பசய்பகயாக இருக்கும். அவர்கள் அனுபவம் கடவுள் 

அனுபவமாக இருக்கும். சர்வசக்தியு முபடயவர்களாய், 

எக்காலத்தும் அழிவில்லாதவர்களாய், ஆணவம், மாபய 

கன்மம் என்னும் மும்மலங்களும் அம்மலவாதபனகளும் 

இல்லாதவர்களாய், மபரருள்வண்ண முபடயவர்களாய் 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

100 

 

விளங்குவார்கள். ஜடமாகிய ஒரு துரும்பும் அவரது 

திருமநாக்கத்தால் உயிர் பபற்றுப் பஞ்சகிருத்தியங்களும் 

பசய்யும். அவரது பபருபம மவதாந்த, சித்தாந்த, கலாந்த, 

மபாதாந்த, நாதாந்த, மயாகாந்தம் என்கின்ற ஆறந்தங்களிலும் 

விளங்கும்; அவற்பறக் கடந்தும் விளங்குபமன்று 

அறியமவண்டும். இபவ மபரின்பலாபத்பத யபடந்தவர் 

பபருபம பயன்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one would know what the greatness of 

those who have attained the gain of supreme bliss is: they 

will have changed the body made of the impure elemental 

products, skin, nerves, bone, flesh, blood, semen and the 

like, and of their causes, the atoms of impure prakriti; and 

they will have gained the Pure Body, a body of the pure 

elemental products, which is gold so high that its fineness 

cannot be measured; the Pranava Body, a body of the pure 

elemental causes, which only appears as a form of gold and, 

like space, cannot be touched; and the Body of Wisdom, 

which does not even appear, yet shines like space. Within, 

they are not pinned down by the solidity of earth; without, 

even if earth, stones and the like are thrown at them, these 

do not strike their form. Within, they are not chilled by the 

nature of water; without, even if they are pressed under 

water, their form does not sink. Within, they are not burned 

by the heat of fire; without, even if they are burned in fire, 

neither heat nor scar appears on their body. Within, they 

are not moved by the force of wind; without, the wind 

cannot touch their form and move it. Within, they are not 

suspended by the pervasion of space; without, space cannot 

suspend their body. Their body moves about not only with 

support but without support as well. Their organs of 

knowledge, the eyes and the rest, and their organs of action, 

speech and the rest, do not take hold of objects such as 

seeing and speaking; if, out of compassion, they wish to 

take hold of objects, walls, mountains and other barriers do 

not veil their eyes. Their eyes, from where they are, see and 

know objects anywhere in the macrocosm and the 
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microcosm, within, without and everywhere. Wherever in 

the macrocosm and the microcosm anyone speaks, their 

ears, from where they are, hear and know it. Their tongue, 

from where it is, tastes and knows flavors wherever they 

are. Their body, from where it is, touches and knows what is 

to be touched wherever it is. Their nose, from where it is, 

smells and knows fragrances wherever they are. Their 

hands, from where they are, can give to those who are 

anywhere. Their feet, from where they are, can walk 

anywhere. Their speech, from where they are, can speak 

with anyone, anywhere. Their other senses, from where 

they are, can rejoice everywhere. The mind and the other 

inner faculties do not take hold of objects of any kind; if 

they begin to take hold of them out of compassion, they 

think over, examine and determine, in a single moment and 

all together, all the thoughts and doubts of all living beings. 

Their knowledge does not know anything by pointing to it; 

if out of compassion it begins to know by pointing, it points 

to and knows, all together in a single moment, all universes, 

all living beings, all qualities, all experiences and all fruits. 

They are beyond the qualities: within, they are not altered 

by the three qualities, tamas, rajas, sattva and the rest; 

without, their qualities do not take hold of the faculties. 

Within, they are not covered by prakriti; without, their 

prakriti does not take hold of the qualities. Within, they are 

not divided by the tattva of time; without, their sacred body 

is not hindered by time. Within, they are not measured by 

the measure of the fixed order; without, their sacred body is 

not bounded by the fixed order. Nor do they have the other 

tattvas, time, knowledge, desire, purusha and the rest, or 

the products of the tattvas. They are not divided by maya; 

they pass beyond pure great maya and shine above it as 

forms of knowledge. They are not hindered by food, sleep, 

sexual union or fear. No faults arise in their body, such as 

shadow, sweat, dirt, gray hair, wrinkles, old age and death. 

Their body is not harmed, anywhere or at any time, by frost, 
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rain, thunder, sun and the like; by rakshasas, asuras, 

ghosts, demons and the like; or by celestial beings, sages, 

humans, the beings of hell, animals, birds, creeping things 

and plants; nor can it be cut by sword, knife or any weapon. 

It belongs to their body that all universes appear small as 

atoms and all atoms appear great as universes. The 

attainments of action, the attainments of yoga and the 

attainments of wisdom, such as raising the dead and 

making the old young, shine unceasingly in their presence. 

The functions of creating, preserving, destroying, veiling 

and bestowing Grace take place the moment they think of 

them. The five Lords of these functions carry out their tasks 

at the glance from the corner of their eye. Their knowledge 

will be the knowledge of God; their action will be the action 

of God; their experience will be the experience of God. They 

will shine as possessing all power, imperishable at all times, 

free of the three impurities, egoity, maya and karma, and of 

the traces of those impurities, and bearing the very form of 

the great Grace. Even a lifeless straw, by their holy gaze, 

receives life and performs the five functions. Know that 

their greatness shines in the six ends, Vedanta, Siddhanta, 

Kalanta, Bodhanta, Nadanta and Yoganta, and shines 

beyond them as well. Know that this is the greatness of 

those who have attained the gain of supreme bliss. 

COMMENTARY – The gain of supreme bliss is not escape 

from the body but its transformation. The body of impure 

elements becomes the Pure Body (cutta tēkam), golden and 
beyond harm; then the Pranava Body (piraṇava tēkam), 
visible but untouchable like space; then the Body of 

Wisdom (ñāṉa tēkam), invisible and shining like space. The 
five elements, which rule every other body from within and 

without, have no hold on it. 

The senses and mind of such a one are at rest; they move 

only out of compassion, and then they reach everywhere at 

once. Even at this height, compassion is what moves them. 
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Beyond the qualities, the tattvas, maya and the three 

impurities (āṇavam, egoity; māyai, the material of illusion; 
kaṉmam, karma), free of hunger, sleep, age and death, such 

a one performs the five functions of God by mere thought, 

and the five Lords act at a glance. Their knowledge, action 

and experience are God's; even a straw comes alive under 

their gaze. This greatness, Vallalar says, shines in all six 

"ends" of the philosophies and beyond them. 

71. THE MEANS TO THE THREE KINDS 

OF BLISS 

இம்மூவபக இன்ப லாப வாழ்பவயும் எதனால் 

பபறக்கூடுபமன்றறிய மவண்டில்:- கடவுளின் இயற்பக 

விளக்கமாகிய அருளின் ஏகமதசத்பதக் பகாண்டும் 

அருட்பூரணத்பதக் பகாண்டும் அபடயக் கூடுபமன்று 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks by what means these three 

kinds of life, with their gain of bliss, can be obtained: one 

must know that they can be reached by a portion of Grace, 

the natural light of God, and by the fullness of Grace. 

COMMENTARY – Grace is given in two measures: a portion 

(ēkadēsam, a part of a whole) and its fullness. Nothing good 
in any life, this one or the next, is reached without Grace. 

72. A PORTION OF GRACE AND THE 

FULLNESS OF GRACE 

இம்மூவபக இன்பங்களில் 'அருளின் ஏகமதசத்பதக் பகாண்டு 

அபடயத்தக்கபவ எபவ? அருட்பூரணத்பதக் பகாண்டு 

அபடயத்தக்கது யாது?' என்றறியமவண்டில்:- 

இம்பமயின்பலாபம் மறுபமயின்பலாபம் என்கின்ற 

இரண்படயும் அருளின் ஏகமதசத்பதக் பகாண்டு 

அபடயக்கூடு பமன்றும் மபரின்பலாப பமன்கின்ற 
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ஒன்பறயும் அருட்பூரணத்பதக் பகாண்டு அபடயக்கூடு 

பமன்றும் அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks which of these three kinds of 

bliss can be reached by a portion of Grace, and which can be 

reached by the fullness of Grace: one must know that the 

two, the gain of bliss in this life and the gain of bliss in the 

life hereafter, can be reached by a portion of Grace, and that 

the one, the gain of supreme bliss, can be reached by the 

fullness of Grace. 

COMMENTARY – A good life here and hereafter needs only a 

portion of Grace; supreme bliss needs the whole of it. The 

path does not stop at the lesser gains. 

73. THE NATURE OF GRACE 

கடவுளின் இயற்பகவிளக்கமாகிய அருள் எந்த வண்ணத்பத 

உபடயது என்றறியமவண்டில்:- பசால்லுவார் பசால்லும் 

வண்ணங்களும், நிபனப்பார் நிபனக்கும் வண்ணங்களும், 

அறிவார் அறியும் வண்ணங்களும், அனுபவிப்பார் 

அனுபவிக்கும் வண்ணங்களும் ஆகிய சர்வசத்தி 

வண்ணங்களும் தனது ஏகமதச வண்ணங்களாக விளங்க 

விளக்கி விளங்குகின்ற பூரண விளக்க வண்ணத்பத யுபடயது 

என்று அறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks of what nature Grace, the 

natural light of God, is: one must know that it is of the 

nature of the perfect light, which shines and makes shine all 

the modes of every power, the ways in which those who 

speak speak, those who think think, those who know know, 

and those who experience experience, so that they shine as 

mere portions of its own nature. 

COMMENTARY – Every power by which anyone speaks, 

thinks, knows or experiences is a portion of Grace; Grace is 

the whole light from which they shine. Whatever we use to 

grasp Grace is already lit by it. 
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74. WHERE GRACE SHINES 

அந்த அருள் எவ்விடத்து விளங்குகின்ற பதன்று அறிய 

மவண்டில்:- மநாக்குவார் மநாக்குமிடம் மநாக்கப்படுமிடம், 

மகட்பார் மகட்குமிடம், மகட்கப்படுமிடம், சுபவப்பார் 

சுபவக்குமிடம் சுபவக்கப்படுமிடம், முகர்வார் முகருமிடம் 

முகரப்படுமிடம், பபாருந்துவார் பபாருந்துமிடம், 

பபாருந்தப்படுமிடம், மபசுவார் மபசுமிடம், மபசப்படுமிடம், 

பசய்வார் பசய்யுமிடம் பசய்யப்படுமிடம், நடப்பார் 

நடக்குமிடம் நடக்கப்படுமிடம், விடுவார் விடுமிடம் 

விடுக்கப்படுமிடம், நிபனப்பார் நிபனக்குமிடம் 

நிபனக்கப்படுமிடம், விசாரிப்பார் விசாரிக்குமிடம், 

விசாரிக்கப்படுமிடம், துணிவார் துணியுமிடம் 

துணியப்படுமிடம், தூண்டுவார் தூண்டுமிடம் தூண்டப் 

படுமிடம், அறிவார் அறியுமிடம், அறியப்படுமிடம், 

அனுபவிப்பார் அனுபவிக்குமிடம் அனுபவிக்கப்படுமிடம் 

முதலிய எவ்விடங்களிலும் எக்காலத்தும் 

விளங்குகின்றபதன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks where that Grace shines: one 

must know that it shines in the place where the seer sees 

and the place that is seen; where the hearer hears and what 

is heard; where the taster tastes and what is tasted; where 

the smeller smells and what is smelled; where the one who 

touches touches and what is touched; where the speaker 

speaks and what is spoken of; where the doer acts and what 

is acted upon; where the walker walks and the ground that 

is walked; where the one who lets go lets go and what is let 

go; where the thinker thinks and what is thought; where the 

inquirer inquires and what is inquired into; where the one 

who resolves resolves and what is resolved; where the one 

who prompts prompts and what is prompted; where the 

knower knows and what is known; where the one who 

experiences experiences and what is experienced: in all 

such places, at all times. 
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COMMENTARY – Each pair sets the one who acts beside 

what is acted upon: seer and seen, walker and ground, 

thinker and thought. Grace shines in both, always. There is 

no place, inner or outer, where it is absent. 

75. GRACE IS GAINED BY 

JEEVAKARUNYAM 

அந்த அருபள எதனாற் பபறக்கூடுபமன் றறியமவண்டில்:- 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினாற் பபறக்கூடும் 

என்றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks by what means that Grace can 

be obtained: one must know that it can be obtained through 

the discipline of Jeevakarunyam. 

COMMENTARY – The answer is one line because there is 

one way. Part 1 says it outright: Grace is gained through 

Jeevakarunyam and by no other path. 

76. THE SMALL FIRE AND THE GREAT 

FIRE 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினால் அருபளப் பபறக்கூடு பமன்பது 

எப்படிபயன் றறியமவண்டில்:- அருள் என்பது கடவுள் 

இயற்பக விளக்கம் அல்லது கடவுள் தயவு. சீவகாருணிய 

பமன்பது ஆன்மாக்களின் இயற்பகவிளக்கம் அல்லது 

ஆன்மாக்கள் தயவு. இதனால், ஒருபமக் கரணமாகிய சிறிய 

விளக்கத்பதக் பகாண்டு பபரிய விளக்கத்பதப் பபறுதலும் 

சிறிய தயபவக்பகாண்டு பபரிய தயபவப் பபறுதலும் கூடும். 

சிறு பநருப்பபக் பகாண்டு பபருபநருப்பபப் பபறுதல்மபால 

என்றறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how Grace can be obtained 

through the discipline of Jeevakarunyam: Grace is the 

natural light of God, or the compassion of God. 

Jeevakarunyam is the natural light of souls, or the 
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compassion of souls. Hence, by the small light, which is the 

instrument of oneness, the great light can be obtained, and 

by the small compassion the great compassion can be 

obtained. One must know that it is like obtaining a great fire 

from a small fire. 

COMMENTARY – Like reaches like. Grace is God's 

compassion and Jeevakarunyam is the soul's compassion: 

one light, small and great. The small fire is how the great 

fire is reached. 

77. MERIT IS JEEVAKARUNYAM ALONE 

இதனால் சீவகாருணிய ஒழுக்கமம சன்மார்க்கம் 

என்றறியப்படும். சீவகாருணியம் விளங்கும்மபாது அறிவும் 

அன்பும் உடனாக விளங்கும்; அதனால் உபகாரசத்தி 

விளங்கும்; அந்த உபகாரசத்தியால் எல்லா நன்பமகளும் 

மதான்றும். சீவகாருணியம் மபறயும்மபாது அறிவும் அன்பும் 

உடனாக நின்று மபறயும்; அதனால் உபகாரசத்தி மபறயும்; 

உபகாரசத்தி மபறயமவ எல்லாத்தீபமகளுந் மதான்றும். 

ஆகலில் புண்ணியபமன்பது சீவகாருணிய பமான்மற என்றும், 

பாவபமன்பது சீவகாருணிய மில்லாபம பயான்மற என்றும் 

அறிய மவண்டும். அன்றி, சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தினால் வரும் 

விளக்கமம கடவுள் விளக்கபமன்றும், அதனால் வரும் 

இன்பமம கடவுள் இன்பபமன்றும், இவ்விளக்கத்பதயும் 

இன்பத்பதயும் பலகாலறிந்து அபடந்து அனுபவித்து நிபறவு 

பபற்ற சாத்திய ஞானிகமள மமற்குறித்த மபரின்பலாபத்பதப் 

பபற்ற முத்தர்கபளன்றும், அவர்கமள கடவுபள 

அறிவாலறிந்து கடவுள்மயமானவர்க பளன்றும் சத்தியமாக 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Hence the discipline of Jeevakarunyam is 

known to be Sanmarkkam. When Jeevakarunyam shines, 

knowledge and love shine together with it; through them 

the power to do good shines; and from that power to do 

good all good things arise. When Jeevakarunyam is veiled, 

knowledge and love, which stand with it, are veiled 
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together; so the power to do good is veiled; and once the 

power to do good is veiled, all evils arise. Therefore one 

must know that merit is Jeevakarunyam alone, and sin is 

the absence of Jeevakarunyam alone. Further, one must 

know as the truth that the light that comes through the 

discipline of Jeevakarunyam is the light of God, and the 

bliss that comes through it is the bliss of God; that the 

accomplished wise, who have known, attained and 

experienced this light and this bliss many times over and 

have reached fullness, are the liberated who have gained the 

supreme bliss spoken of above; and that it is they who, 

knowing God by knowledge, have become wholly one with 

God. 

COMMENTARY – Merit and sin are named without 

remainder: merit is Jeevakarunyam alone, sin is its absence 

alone. Knowledge, love and the power to do good rise and 

fall with it. 

The accomplished wise are those in whom this practice has 

come to completion. They are the liberated; they know God 

and become one with Him. 

78. THE DEFINING MARK OF 

JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தின் இலக்கணம் என்பனன்று அறிய 

மவண்டில்:- சீவர்களுக்குச் சீவர்கள் விஷயத்தில் பபாதுவாக 

உண்டாகின்ற ஆன்ம உருக்கத்பதக் பகாண்டு 

கடவுள்வழிபாடு பசய்து வாழ்தல் என்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the defining mark of the 

discipline of Jeevakarunyam is: one must know that it is to 

live worshipping God through the melting of the soul that 

arises, in all living beings alike, toward other living beings. 

COMMENTARY – The melting of the soul (ānma urukkam) is 
the soul softening at another's pain. The discipline is not a 
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feeling kept private but a whole life of worship carried out 

through that melting. 

79. HOW THE MELTING OF THE SOUL 

WORSHIPS GOD 

சீவர்கள் விஷயமாக உண்டாகின்ற ஆன்ம உருக்கத்பதக் 

பகாண்டு கடவுள் வழிபாடு பசய்வது எப்படி 

என்றறியமவண்டில்:- சீவர்களுக்குச் சீவர்கள் விஷயமாக 

ஆன்ம உருக்கம் - காருணியம் - உண்டாக உண்டாக அந்த 

ஆன்மாவின் உள்ளிருக்கின்ற கடவுள் விளக்கமாகிய அருள் 

பவளிப்பட்டுப் பூரணமாக விளங்கும்; அத்திருவருள் 

விளங்கமவ கடவுள் இன்பம் அனுபவமாகிப் பூரணமாகும். 

அவ்வனுபவம் பூரணமாதமல கடவுள்வழிபாடு என்றறிய 

மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how God is worshipped 

through the melting of the soul that arises toward living 

beings: as the melting of the soul, that is, compassion, 

arises in living beings toward living beings more and more, 

Grace, the light of God within that soul, comes forth and 

shines in fullness; and as that divine Grace shines, the bliss 

of God becomes experience and grows full. One must know 

that this experience growing full is the worship of God. 

COMMENTARY – Worship here is not a rite directed 

outward but Grace coming forth from within. Each melting 

of the soul draws out the light of God already present; when 

that light shines fully, the bliss of God is known in full, and 

that fullness is worship. 

80. BUTTER IN THE CURD, FIRE IN THE 

WOOD 

ஆன்ம உருக்கம் உண்டாக உண்டாக ஆன்மாவின் 

உள்ளிருக்கின்ற கடவுள்விளக்கமாகிய அருள் பவளிப்படுவது 
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எப்படிபயன்றறியமவண்டில்:- தயிருக்கும் கட்படக்கும் 

கபடதலால் பநகிழ்ச்சி உண்டாக உண்டாக அதன் அதன் 

உள்ளிருக்கின்ற பவண்பணயும் பநருப்பும் 

பவளிப்படுவதுமபால் பவளிப்படுபமன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how, as the melting of the soul 

arises more and more, Grace, the light of God within the 

soul, comes forth: one must know that it comes forth just 

as, when churning makes curd and wood yield more and 

more, the butter and the fire within each come forth. 

COMMENTARY – Butter is already in the curd and fire 

already in the wood; churning only brings them out (the 

same Tamil word serves for churning curd and for twirling 

the fire-stick). Grace is already within the soul, and the 

melting of the soul at another's suffering is the churning 

that brings it out. 

81. GRACE KNOWN AS BLISS 

திருவருள் விளங்க அதனால் கடவுள் இன்பம் அனுபவமாகிப் 

பூரணமாவது எப்படிபயன் றறியமவண்டில்:- பவண்பணயும் 

பநருப்பும் பவளிப்படமவ அவற்றின் உண்பமத் தன்பம 

அனுபவமாகிப் பூரணமாவது மபால், கடவுள் இன்பம் 

பூரணமாகுபமன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how, as divine Grace shines, 

the bliss of God thereby becomes experience and grows full: 

one must know that the bliss of God grows full just as, once 

butter and fire come forth, their true nature becomes 

experience and grows full. 

COMMENTARY – Butter that has come out can be tasted; 

fire that has come out warms. Grace that has come out is 

not an idea but bliss, known by experience. 
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82. WHEN THE MELTING OF THE SOUL 

ARISES 

சீவர்களுக்குச் சீவர்கள் விஷயமாக ஆன்ம உருக்கம் எப்மபாது 

பவளிப்படுபமன் றறியமவண்டில்:- பசி, பகாபல, பிணி, 

ஆபத்து, தாகம், பயம், இன்பம, இச்பச இபவகளால் சீவர்கள் 

துக்கத்பத அனுபவிக்கக் கண்டமபாதும் மகட்டமபாதும் 

அறிந்தமபாதும் ஆன்ம உருக்கம் உண்டாகுபமன் 

றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks when the melting of the soul 

comes forth in living beings toward living beings: one must 

know that the melting of the soul arises when one sees, 

hears or comes to know that living beings are suffering 

through hunger, murder, disease, misfortune, thirst, fear, 

destitution and desire. 

COMMENTARY – Compassion wakes at the touch of 

suffering: seeing it, hearing of it, or only knowing of it. 

Distance is no excuse; knowing is enough. 

83. WHAT EACH AFFLICTION IS 

பசி என்பது, ஆகாரம் பபறாபமயால் வயிற்றினுட் பற்றிநின்று 

மதகத்தின் அகத்தும் புறத்தும் உள்ள கருவி கரணங்களின் 

தன்பமகபளச் சுடுதல் பசய்து அறிபவ பமலிவித்து 

ஆன்மாபவ பவளிப்படுத்துவித்தற்கு முதற்காரணமாகிய 

விகற்ப மாயாகாரியப் பிண்டப்பகுதி பநருப்பு. பகாபல 

என்பது, மதகத்தின் அகத்தும் புறத்தும் உள்ள கருவி 

கரணங்கபளப் பல்மவறு கருவி கரணப் புபடபபயர்ச்சிகளால் 

பபதப்புண்டாகக் கலக்கஞ்பசய்து அறிபவ பமலிவித்து 

ஆன்மாபவ பவளிப்படுத்துவித்தற்கு நிமித்தமாகிய விகற்ப 

பூதகாரியக் பகாடுந்பதாழில், பிணி என்பது, வாத பித்த 

சிமலட்டும விகற்பங்களால் மாறுபட்டு, மதகத்தின் அகத்தும் 

புறத்தும் உள்ள கருவி கரணங்கபள நலிவுபசய்து அறிபவ 

பமலிவித்து ஆன்மாபவ பவளிப்படுத்துவித்தற்கு நிமித்தமாக 

நின்ற விகற்ப மாயாகாரியப் பிண்டப் பகுதி மவற்றுபம 
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விபளவு. ஆபத்து என்பது, அகங்காரத்தாலும் மறதியாலும் 

கரும மவறுபாட்டாலும் மதகமபாக அனுபவங்கபளத் 

தடுக்கின்ற விக்கினங்கள். பயம் என்பது, மதக முதலிய 

கருவிகளுக்கு நட்டஞ் பசய்வதாகிய விடயங்கள் 

மநரிட்டமபாது கரணங்களுக்கும் அறிவுக்கும் உண்டாகின்ற 

நடுக்கம். இன்பம என்பது, கல்வி பசல்வம் முதலிய 

கருவிகபளத் தற்சுதந்தரத்திற் பபறாபம. இச்பச என்பது 

அபடயக் கருதிய விடயங்களில் அருபம குறித்து அவற்பற 

மமன்மமலும் கருதச் பசய்கின்ற சித்தவிருத்தி என்று 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – One must know these things. Hunger is a 

fire of the bodily frame, a varied product of māyā: when 
food is not received, it takes hold within the stomach, burns 

away the proper working of the instruments and faculties 

inside and outside the body, weakens the understanding, 

and is the first cause in driving out the soul. Murder is a 

cruel deed, a varied product of the elements: through many 

kinds of dislocation of the instruments and faculties it 

throws the instruments and faculties inside and outside the 

body into turmoil, so that they writhe, weakens the 

understanding, and is the instrumental cause in driving out 

the soul. Disease is a disorder of the bodily frame, a varied 

product of māyā: deranged by the imbalances of wind, bile 
and phlegm, it afflicts the instruments and faculties inside 

and outside the body, weakens the understanding, and 

stands as the instrumental cause in driving out the soul. 

Misfortune is the hindrances that block the experience of 

bodily enjoyments, arising through egoism, forgetfulness 

and differences of karma. Fear is the trembling that arises 

in the faculties and in the understanding when things befall 

that bring harm to the body and its other instruments. 

Destitution is not obtaining, by one's own free power, such 

means of life as learning and wealth. Desire is the 

movement of mind that dwells on how hard to obtain are 

the things one means to attain, and makes one think of 

them more and more. 
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COMMENTARY – Hunger, murder and disease are defined 

alike: each weakens the understanding and ends by driving 

the soul out of the body. Hunger is the first cause of this, a 

fire lit inside the body whenever food does not come. Māyā 
here is the material cause from which bodies are made, as 

Part 3 later says plainly. The lesser afflictions are defined by 

what they block: enjoyment, safety, the means of life, peace 

of mind. 

84. THE ORDER OF THE OBSTACLES 

இவற்றுள் பசி பகாபல என்பபவ இம்பமஇன்பம், மறுபம 

இன்பம், மபரின்பம் என்கிற மூன்பறயும் தடுத்தலால் 

முதற்பட்ட தபடஎன்றும்; பிணி, பயம், ஆபத்து, இன்பம 

என்பபவ இம்பம மறுபம இன்பங்கபளச் சிறிது தடுத்தலால் 

இபடப்பட்ட தபட என்றும், ஆபச இம்பமஇன்பத்பதச் 

சிறிதுதடுத்தலால் கபடப்பட்ட தபட என்றும் 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Among these, one must know that hunger 

and murder are the obstacles of the first rank, because they 

block all three, the bliss of this life, the bliss of the life 

hereafter and supreme bliss; that disease, fear, misfortune 

and destitution are the obstacles of the middle rank, 

because they block the bliss of this life and of the life 

hereafter in some measure; and that desire is the obstacle of 

the last rank, because it blocks the bliss of this life in some 

measure. 

COMMENTARY – Hunger and murder block every kind of 

bliss, supreme bliss included; so they come first, and 

relieving them comes first. This ranking is the ground of all 

the discipline asks: feed the hungry and prevent murder 

before anything else. 
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85. THE POWER OF JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணியத்தின் வல்லபம் யாபதன்றறியமவண்டில்:- பிற 

உயிர்களிடத்துப் பசி பகாபல முதலியவற்றுள் எதனாற் 

காருணியந் மதான்றியமதா அதனால் அவ்வுயிர்கள் 

வருந்தாதபடி அபத நீக்குதற்கு முயல்விப்பது அதன் 

வல்லபபமன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the power of 

Jeevakarunyam is: one must know that its power is to move 

one to strive to remove whichever of hunger, murder and 

the like in other living beings made compassion arise, so 

that those beings may not suffer from it. 

COMMENTARY – Real compassion does not stop at feeling. 

Its power shows in the effort it compels: to remove the very 

thing, hunger, murder or another, that caused the suffering. 

86. THE FRUIT OF JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணியத்தின் பிரமயாசனம் யாபதன்றறியமவண்டில்:- 

உயிர்களுக்கு இன்பம் உண்டுபண்ணுவது அதன் பிரமயாசனம் 

என்றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the benefit of 

Jeevakarunyam is: one must know that its benefit is to 

bring about happiness for living beings. 

COMMENTARY – The fruit of Jeevakarunyam is the 

happiness of living beings: the hungry fed, the threatened 

kept alive. 

87. PROMISE OF THE THIRD PART 

இந்தச் சீவகாருணியத்தின் பசாரூப ரூப சுபாவ வியாபக 

முதலியபவகள் மூன்றாவது பிரிவில் கண்டு பகாள்ளப்படும். 
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திருச்சிற்றம்பலம் ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் இரண்டாவது பிரிவு 

முற்றிற்று 

TRANSLATION – The essential nature, form, character, 

pervasiveness and other aspects of this Jeevakarunyam will 

be found in the third Part. 

Thiru Chitrambalam. Here ends Part Two of Jeeva Karunya 

Ozhukkam. 

COMMENTARY – Part 3, titled "The Nature of 

Jeevakarunyam and Related Matters," takes these up. It 

was never finished, so not every topic promised here is 

reached. 
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PART III - THE NATURE OF 

JEEVAKARUNYAM 

88. THE KINSHIP OF SOULS 

ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் 

மூன்றாவது பிரிவு 

ஜீவகாருண்யத்தின் பசாரூபம் முதலியன 

திருச்சிற்றம்பலம் 

சீவகாருணியமாகிய ஆன்ம உருக்கம் உண்டாவதற்கு உரிபம 

எது என்றறியமவண்டில்:- சீவர்கபளல்லாம் ஒரு 

தன்பமயாகிய கடவுளியற்பக உண்பம ஏகமதசங்களாகிக் 

கடவுளருட்சத்தியால் பூதகாரிய மதகங்களில் 

வருவிக்கப்பட்டபடியால் இச்சீவர்கபளல்லாம் ஓருரிபம 

இனத்தவர்கமள யாகும். சமகாதரர்களுள் ஒருவர் ஒரு 

ஆபத்தால் துக்கப்படுவபதக் கண்டமபாதும் மகட்டமபாதும் 

அறிந்தமபாதும் - அவர் மதகம் தமது சமகாதர மதகபமன்று 

பதரிந்துபகாண்ட - மற்பறாரு சமகாதரருக்கு 

உருக்கமுண்டாவது மதக உரிபமயால் என்று அறிவதுமபால், 

ஒரு சீவன் ஒரு ஆபத்தால் துக்கப்படுவபதக் கண்ட மபாதும் 

மகட்டமபாதும் அறிந்தமபாதும் அந்த சீவபனத் தமது ஆன்ம 

இனம் என்று பதரிந்து பகாண்ட மற்பறாரு சீவனுக்கு 

உருக்கமுண்டாவது ஆன்மஉரிபமபயன்றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Jeeva Karunya Ozhukkam. 

Part Three. 

The Nature of Jeevakarunyam, and Related Matters. 

Thiru Chitrambalam. 

If one asks what kinship it is that gives rise to the melting of 

the soul which is Jeevakarunyam, compassion for all living 

beings: all living beings are portions of the natural truth of 

God, which is of one nature, and have been brought into 
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bodies made of the elements by the Power of Grace of God; 

therefore all these living beings are of one kindred. When 

one of several brothers is seen, heard or known to be 

suffering from some misfortune, the melting that arises in 

another brother, who knows that body to be his brother's 

body, is known to come from bodily kinship. In the same 

way, one must know that when a living being is seen, heard 

or known to be suffering from some misfortune, the melting 

that arises in another living being, who knows that being to 

be of its own kind in soul, comes from the kinship of souls. 

COMMENTARY – All compassion begins in kinship. A 

brother is moved by his brother's pain because their bodies 

are kin; a living being is moved by any being's pain because 

their souls are kin. Every living being is a portion of the one 

natural truth of God, placed in a body by the Power of 

Grace, so no being is a stranger to another. 

89. WHY THE HARD OF 

UNDERSTANDING LACK COMPASSION 

சீவர்கள் துக்கப்படுவபதக் கண்டமபாதும் சிலர் 

சீவகாருணியமில்லாமல் கடின சித்தர்களாக 

இருக்கின்றார்கமள, இவர்களுக்கு ஆன்ம உரிபம 

இல்லாமற்மபாவது என்பனன் றறியமவண்டில்:- 

துக்கப்படுகின்ற சீவபரத் தமது ஆன்ம இனபமன்றும் 

துக்கப்படுகின்றாபரன்றும் துக்கப்படுவாபரன்றும் 

அறியத்தக்க ஆன்ம அறிவு என்கின்ற கண்ணானது அஞ்ஞான 

காசத்தால் மிகவும் ஒளிமழுங்கின படியாலும் அபவகளுக்கு 

உபகாரமாகக் பகாண்ட மனமுதலான உபநயனங்களாகிய 

கண்ணாடிகளும் பிரகாசப் பிரதிபலித மில்லாமல் 

தடிப்புள்ளபவகளாக இருந்தபடியாலும் கண்டறியக் 

கூடாபமயாயிற்று. அதனால் ஆன்மஉரிபம இருந்தும் 

சீவகாருணியமில்லாமல் இருந்தபதன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks: even when they see living 

beings suffering, some remain hard-hearted, without 
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Jeevakarunyam; why do these lack the kinship of souls? The 

eye called the knowledge of the soul, which should know the 

suffering being to be of its own kind in soul, and know that 

it is suffering and will suffer, has had its light greatly dulled 

by the cataract of ignorance; and the spectacles taken as 

aids to it, the auxiliary eyes beginning with the mind, are 

thick, without brightness or reflection. So they could not see 

and know. Therefore one must know that, though the 

kinship of souls was there, Jeevakarunyam was absent. 

COMMENTARY – Kinship is never lost; only sight is lost. The 

hard-hearted still share the kinship of souls, but ignorance 

has clouded the soul's eye like a cataract, and the mind, the 

lens through which it looks, has grown thick and dull. 

90. WHERE COMPASSION FINDS ITS 

STRENGTH 

ஆனால் இந்த ஆன்மஉருக்கம் என்கின்ற சீவகாருணியத்திற்கு 

ஆற்றல் எவ்விடத்து உண்டாகுபமன்று அறியமவண்டில்:- பசி 

பகாபல பிணி முதலிய தபடகளில் எந்தத் தபடபற்றி 

சீவகாருணியந் மதான்றியமதா அந்தத் தபடபய நிவர்த்தி 

பசய்கின்ற விடத்துத்தான் சீவகாருணியத்திற்கு ஆற்ற 

லிருந்தபதன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – But if one asks where this Jeevakarunyam, 

the melting of the soul, finds its strength: one must know 

that Jeevakarunyam had its strength in the very act of 

removing whichever obstacle, of hunger, murder, disease 

and the like, it arose in response to. 

COMMENTARY – Compassion's strength lies in the act that 

removes the cause. Pity for the hungry has its strength in 

feeding them; pity for a being facing murder, in saving it. 
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91. THE SOUL IS THE ONE WHO 

SUFFERS 

இதனால், 'சீவர்களுக்குப் பசி பகாபல பிணி முதலியவற்றால் 

வருந் துன்பங்கபளல்லாம் மனம் கண் முதலிய கரமணந்திரிய 

அனுபவங்கமளயல்லது ஆன்ம அனுபவங்களல்ல; ஆகலில் 

சீவகாருணியத்தால் விமசஷ பிரமயாசனமில்பலமய' 

என்பார்க்கு உத்தரம் யாபதன்றறிய மவண்டில்:- இந்தத் 

மதகத்தில் ஆன்மாவும் அறிவுக்கறிவா யிருக்கிற 

கடவுள்விளக்கமுந் தவிர, கரணம் இந்திரியம் முதலிய மற்றத் 

தத்துவங்கபளல்லாம் மூடமாகிய கருவிகமளயல்லது 

அறிவாகிய ஆன்மாக்களல்ல. ஆகலில் சுகதுக்கங்கபள 

அறிவாகிய ஆன்மாக்கள் அனுபவிக்குமம யல்லது மூடமாகிய 

தத்துவங்கள் அனுபவிக்க அறியா. மனமுதலாகிய 

கரணங்களும் கண்முதலாகிய இந்திரியங்களும் சீவர் 

வாழ்க்பகக்குக் கடவுள் அருளால் கட்டிக் பகாடுக்கப்பட்ட 

சிறிய வீட்டின் கருவிகளாகும். இன்ப துன்பங்கபள 

வீட்டிலிருக்கின்றவன் அனுபவிப்பானல்லது வீட்டின் 

கருவிகளாகிய மண் கல் மரம் கால் தீ நீர் முதலியபவகள் 

அனுபவிக்க அறியமாட்டா. 

TRANSLATION – Hence, if one asks what answer to give 

those who say, "All the sufferings that come to living beings 

through hunger, murder, disease and the like are only 

experiences of the faculties and senses, such as the mind 

and the eye, and not experiences of the soul; so 

Jeevakarunyam has no special use": in this body, apart from 

the soul and the light of God that is the Knowledge within 

knowledge, all the other constituents, the faculties, the 

senses and the rest, are only insentient instruments, not 

souls, which are knowledge itself. So it is the souls, being 

knowledge, that experience pleasure and pain; the 

insentient constituents do not know how to experience 

them. The faculties beginning with the mind and the senses 

beginning with the eye are the fittings of a small house, 

built and given by the Grace of God for the life of the living 
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being. It is the one who lives in the house who experiences 

joy and sorrow; the fittings of the house, earth, stone, wood, 

air, fire, water and the like, cannot know how to experience 

them. 

COMMENTARY – The objection says suffering belongs to the 

mind and senses, so compassion does nothing for the soul. 

The answer: the faculties and senses are insentient fittings 

of a house built by Grace; only the dweller, the soul, feels 

joy and pain. Hunger and murder strike the soul itself, and 

relieving them serves the soul. 

92. SPECTACLES AND THE CRYSTAL 

HOUSE 

அன்றியும் காசத்தினால் ஒளிமழுங்கப்பட்டு 

உபநயனங்களாகிய கண்ணாடியால் பார்க்கின்ற கண்கள் துன்ப 

விஷயத்பதக் கண்டமபாது அக்கண்கள் நீர் பசாரியுமம யல்லது 

கண்ணாடி நீர் பசாரியாது. ஆகலில் ஆன்ம திருஷ்டிக்கு 

உபநயனங்களாக விருக்கிற மனமுதலிய கருவிகள் 

சுகதுக்கங்கபள அனுபவிக்க அறியா பவன்றறிய மவண்டும். 

ஒரு சீவனுக்குச் சுகம் மநரிட்டமபாது மனம் மகிழ்கின்றது. 

துக்கம் மநரிட்டமபாது மனந் தளர்கின்றது. என்றால் 

சுகதுக்கங்கபள அம்மனம் அனுபவிப்பதாக அறியப்படாமதா 

என்பவர்க்கு உத்தரம் யாபதன் றறியமவண்டில்:- பளிங்கு 

வீட்டினுள் இருக்கின்ற வீட்டுத் தபலவனுபடய 

மதகவிளக்கமும் மதகச்மசார்வும் அந்த வீட்டிற் பிரதிபலித்துப் 

புறத்தில் மதான்றுவது மபாலவும், கண்களின் மலர்ச்சியுஞ் 

மசார்வும் அக்கண்களிலிட்ட உபநயனங்களில் பிரதிபலித்துப் 

புறத்தில் மதான்றுவது மபாலவும், சுகதுக்கங்களால் 

ஆன்மாவுக்கு உண்டாகின்ற மகிழ்ச்சியும் தளர்வும் மனம் கண் 

முதலிய கரமணந்திரியங்களிற் பிரதிபலித்துப் புறத்தில் 

மதான்றுகின்றது. 

TRANSLATION – Moreover, when eyes dimmed by cataract 

and looking through the spectacles that serve as auxiliary 

eyes see something sorrowful, it is the eyes that shed tears; 
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the spectacles shed none. So one must know that the 

instruments such as the mind, which serve as spectacles to 

the soul's sight, do not know how to experience pleasure 

and pain. And if one asks what answer to give those who 

say, "When pleasure comes to a living being, the mind 

rejoices; when sorrow comes, the mind droops. Must it not 

then be understood that the mind experiences pleasure and 

pain?": just as the radiance and the weariness of the body of 

the master of the house, who lives inside a house of crystal, 

are reflected in that house and appear outside, and just as 

the brightness and the weariness of the eyes are reflected in 

the spectacles placed over them and appear outside, so the 

gladness and the drooping that pleasure and pain bring to 

the soul are reflected in the faculties and senses, the mind, 

the eye and the rest, and appear outside. 

COMMENTARY – Two images answer two objections. 

Spectacles do not weep; the eyes behind them do. And the 

mind's gladness and drooping are like the glow and 

weariness of a man inside a crystal house: seen on the 

house, belonging to the man. 

93. THE LAMP IN THE HOUSE 

அன்றியும், ஒரு வீட்டினுள் பவத்த தீபமானது மிகுந்த 

விளக்கமுள்ளதாக விளங்குகின்றமபாது அந்த வீடும் அந்த 

வீட்டின் கருவிகளும் மிகவும் விளக்கமுள்ளதாக 

விளங்குகின்றன. அந்தத் தீபம் விளக்கம் குபறகின்றமபாது 

வீடும் வீட்டிலுள்ளபவகளும் விளக்கம் குபறகின்றன. 

TRANSLATION – Again, when a lamp placed inside a house 

shines with great brightness, the house and the fittings of 

the house shine very brightly. When the light of that lamp 

lessens, the house and everything in the house grow less 

bright. 
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COMMENTARY – A third image. As the soul is bright or dim, 

the whole house of body and mind is bright or dim with it; 

the light belongs to the lamp, not to the house. 

94. PLEASURE AND PAIN BELONG TO 

THE SOUL 

ஆகலில், சுகதுக்கங்கள் மனத்துக்கு அனுபவமல்ல பவன்றும் 

ஆன்மாவுக்மக அனுபவபமன்றும், அனுபவத்திற்குக் 

கரமணந்திரியங்கள் ஆன்மாவிற்கு உபகாரக் கருவிகள் என்றும் 

பிரமாணிப்பமத உத்தரபமன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Therefore one must know that the answer 

is to establish by proof that pleasure and pain are not the 

mind's experience but the soul's alone, and that for this 

experience the faculties and senses are instruments that 

serve the soul. 

COMMENTARY – Pleasure and pain are the soul's own; the 

faculties and senses only serve it. So relieving hunger and 

preventing murder are not merely bodily kindnesses: they 

reach the soul. 

95. WHY MANY LIVING BEINGS 

SUFFER 

கடவுளால் சிருஷ்டிக்கப்பட்ட சீவர்களில் அமனகர் பசி 

பகாபல பிணி முதலியவற்றால் மிகவுந் துன்பப்படுவது 

எதனாபலன்றறிய மவண்டில்:- முன் மதகத்தில் சீவகாருணிய 

ஒழுக்கத்பத விரும்பாமல் விட்டுக் கடின 

அறிவுள்ளவர்களாகித் துன்மார்க்கத்தில் நடந்த 

சீவர்களாதலால் கடவுள் விதித்த அருளாக்கிபனப்படி பசி 

பகாபல பிணி முதலியவற்றால் மிகவுந் 

துன்பப்படுகின்றார்கபளன் றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks why so many of the living 

beings created by God suffer greatly from hunger, murder, 
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disease and the like: one must know that it is because they 

are living beings who, in their former bodies, did not love 

the discipline of Jeevakarunyam and abandoned it, became 

hard of understanding, and walked the evil path; therefore, 

by the decree of Grace that God has ordained, they suffer 

greatly from hunger, murder, disease and the like. 

COMMENTARY – This suffering comes by God's decree of 

Grace (aruḷ ākkiṉai) to those who in a former body rejected 

the discipline of Jeevakarunyam and walked the evil path. 

The decree is Grace's, not cruelty's: the parable of the king, 

later in this Part, shows that God is pleased when others 

relieve this very suffering. 

96. THE TENANT AND THE RENT OF 

FOOD 

முன்மதகம் உண்படன்பது எப்படிபயன் றறியமவண்டில்:- ஒரு 

வீட்டில் குடிக்கூலி பகாடுத்துக் குடியிருக்க வந்த ஒரு சமுசாரி 

அதற்கு முன்னும் மவபறாரு வீட்டில் குடிக்கூலி பகாடுத்துக் 

குடித்தனம் பசய்திருந்தாபனன்றும், வீடில்லாமல் குடித்தனம் 

பசய்ய மாட்டாபனன்றும், பின் வந்த வீட்டிலும் கலகம் 

மநரிட்டால் திரும்ப மவபறாரு வீட்டில் குடிமபாவா 

பனன்றும், தனக்பகன்று சுதந்தரமாக ஒரு வீடு 

கட்டிக்பகாண்டால் முன்மபால் குடிக்கூலி பகாடுத்துக் 

குடிமபாவபதத் தவிர்வா பனன்றும் அறிவதுமபால; இந்தத் 

மதகத்தில் ஆகாரக்கூலி பகாடுத்துக் குடியிருக்க வந்த சீவன் 

இதற்கு முன்னும் மவபறாரு மதகத்தில் அந்தக்கூலி 

பகாடுத்துச் சீவித்திருந்தா பனன்றும், மதகமில்லாமல் 

சீவித்திருக்க மாட்டாபனன்றும், இந்தத் மதகத்திலும் கலகம் 

மநரிட்டால் இன்னும் மவபறாரு மதகத்திற் குடிமபாவா 

பனன்றும், தனக்பகன்று சுதந்தரமாக நித்தியமாகிய 

அருட்மடகத்பதப் பபற்றுக்பகாண்டால் பின்பு மவபறாரு 

மதகத்தில் குடிமபாக மாட்டாபனன்றும் அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how it is known that there was 

a former body: of a householder who has come to live in a 
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house, paying rent, we know that before this too he kept 

house in another house, paying rent; that he would not keep 

house without a house; that if trouble arises in the house he 

has now come to, he will move again to another house; and 

that if he builds a house of his own, his by right, he will no 

longer move and pay rent as before. In the same way, one 

must know that the living being who has come to dwell in 

this body, paying the rent of food, lived before this too in 

another body, paying that same rent; that it would not live 

without a body; that if trouble arises in this body too, it will 

move into yet another body; and that if it gains for itself, as 

its own by right, the eternal body of Grace, it will never 

again move into another body. 

COMMENTARY – The living being is a tenant paying its rent 

in food. It lived in a body before, cannot live without one, 

and moves on when this one fails. Part 3 adds what Part 1 

does not: as the tenant who builds his own house pays rent 

no more, the being that gains the eternal body of Grace 

takes no further body. 

97. THE MATERIALIST DENIAL 

சிலர் முன்மதகம் எடுத்ததும் பின்மதகம் எடுப்பதும் இல்பல. 

இப்பபாழுது எடுத்த மதகம் அழிந்தால் மதகியும் 

அழிந்துவிடுவாபனன்றும், சிலர் முத்தியபடவா பனன்றும், 

சிலர் பாவ புண்ணியங்கபள எக்காலத்தும் அனுபவிப்பா 

பனன்றும், சிலர் மதகம் இல்லாமல் மதகம் அழிந்தவிடத்தி 

லிருப்பாபனன்றும் பலவாறு வாதிப்பது 

எதனாபலன்றறியமவண்டில்:- அவரவர்களும் மதகமம 

ஆன்மாபவன்றும் மபாகமம முத்திபயன்றும் பகாள்ளப்பட்ட 

மலாகாயத மதத்தாரது பகாள்பகக்குச் சம்பந்தப்பட்டவர்க 

ளாதலால், மூடமாகிய மதகத்தில் அறிவாகிய ஆன்மா ஒருவன் 

உண்படன்றும் அவனுக்குப் பந்த முத்தி உண்படன்றும் 

முத்தியபடகின்ற பரியந்தம் பந்த விகற்பத்தால் மவறுமவறு 

மதகத்பத எடுப்பாபனன்றும் பிரத்யட்ச அனுமான முதலிய 
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பிரமாணங்களால் உண்பமபய அறிந்துபகாள்ள 

மாட்டாதவர்க பளன்றும், அவர்கள் பகாள்பகக்குப் 

பிரமாணமும் யுக்தியும் அனுபவமும் இல்பல பயன்றும் 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks why people argue in so many 

ways, some saying there was no former body taken and will 

be no later body taken, and that when the body now taken 

perishes the one who dwells in the body perishes too; some 

saying that he attains liberation; some that he experiences 

his sins and merits for all time; some that he remains 

without a body in the place where the body perished: one 

must know that all of them are bound up with the doctrine 

of the Lokayata creed, which holds that the body itself is the 

soul and enjoyment itself is liberation. So they are unable to 

know the truth by the means of proof, perception, inference 

and the rest: that within the insentient body there is a soul 

who is knowledge; that he has bondage and liberation; and 

that until he attains liberation he takes one body after 

another through the varieties of his bondage. And one must 

know that their doctrine has neither proof, nor reasoning, 

nor experience behind it. 

COMMENTARY – Every view that denies former and later 

bodies goes back to the Lokayata creed, the materialists 

who take the body for the soul and enjoyment for liberation. 

Against it stand the means of proof (pramāṇam, a valid 

means of knowing: perception, inference and the rest); the 

materialist view has neither proof, reasoning nor 

experience. 

98. WHY BODIES DIFFER 

இல்பல பயன்பது எப்படி பயன் றறியமவண்டில்:- சீவர்கள் 

தங்கள் தங்கள் சுதந்தரத்தாமல மதக மபாகங்கபள 

யபடகின்றார்கபளன்றால், தங்கள் தங்கள் இச்பசக் கடுத்த 

மதகங்கபளயும் மபாகங்கபளயும் அபடயமவண்டும். அப்படி 
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யின்றிச் சிலர் இச்பசக்கடுத்த பழுதற்ற 

அங்கமுள்ளவர்களாகவும் சுகங்கபள 

யனுபவிக்கின்றவர்களாகவும் சிலர் இச்பசக்குஅடாத 

பழுதுள்ள அங்கமுள்ளவர்களாகவும் துக்கங்கபள 

அனுபவிக்கின்றவர்களாகவும் இருக்கின்றார்கள். ஆகலில், 

சீவர்கள் மதகமபாகங்கபளத் தங்களிச்பசயால் 

அபடந்தவர்களல்லபவன்றும்; அவரவர்கள் அப்படி அப்படி 

யபடவது இயற்பக என்றால், இயற்பக என்பது எக்காலத்தும் 

மவறுபடாமல் ஒரு தன்பமயாக இருத்தல் மவண்டும் அப்படி 

ஒரு தன்பமயாக இராமல் பல மவறுவபகப்படுதலால் 

இயற்பகயல்ல பவன்றும்; கடவுள் இச்பச பயன்றால் கடவுள் 

கருபணயும் நீதியும் உபடயவராதலில் எல்லாச் சீவர்களுக்கும் 

ஒரு தன்பமயாகச் சுக அனுபவங்கபளமய 

அபடவிக்கமவண்டும்; அப்படி யபடவிக்காபமயால் 

கடவுளிச்பச யல்ல பவன்றும்; கடவுளருளால் சிருஷ்டித்த 

முதல் சிருஷ்டியில் தமது இயற்பகயின்பத்பத அபடயும்படி 

விதித்த விதிகபளப் பைபமயாகிய மல வாசபனயால் முயற்சி 

தவறினபடியால், அந்த அநாதிமல வாசபனயின் முயற்சி 

மபதங்களால் பின் பல பல மதக மபாகங்கள் இரண்டாவது 

சிருஷ்டியில் மநரிட்ட பதன்றும் பிரமாணித் தறிய மவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how it is that they have none: if 

living beings obtained their bodies and enjoyments by their 

own free will, they would obtain the bodies and enjoyments 

that suit their own desires. It is not so: some have sound 

limbs that suit their desire and enjoy pleasures, while 

others have defective limbs against their desire and undergo 

sorrows. Therefore one must establish by proof and know 

these things: that living beings did not obtain their bodies 

and enjoyments by their own wish; that if it is said each 

receives what he receives by nature, then nature must be of 

one kind, never varying at any time, and since it is not of 

one kind but varies in many ways, it is not nature; that if it 

is said to be God's will, then, since God is compassionate 

and just, He would bring all living beings alike to 

experiences of happiness only, and since He does not, it is 

not God's will; and that in the first creation, made by the 
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Grace of God, the ancient latent tendency of impurity made 

living beings fail in their effort toward the rules He had 

ordained so that they might attain His natural bliss, and 

through the different strivings of that beginningless 

tendency of impurity, the many, many kinds of bodies and 

enjoyments came about afterward in the second creation. 

COMMENTARY – Three explanations of inequality are ruled 

out: the beings' own choice (no one would choose 

deformity), nature (nature is uniform), and God's will (a 

compassionate and just God would give all the same 

happiness). What remains is the soul's own history. In the 

first creation, the ancient, beginningless tendency of 

impurity (mala, the soul's inborn darkness) made living 

beings stray in their effort toward the bliss God ordained for 

them, and the differences in that effort produced the many 

bodies of the second creation. Inequality is never God's 

injustice. 

99. THE SOUL IS NEVER MADE OR 

DESTROYED 

எடுத்துக்பகாண்ட மதகம் தவறினால் மவறு மதகம் 

எடுப்பதில்பலபயன்றால், முதல் சிருஷ்டி பதாடங்கி 

இதுவபரயில் அழிந்த மதகங்களுக்கு அளவில்பல. 

அப்படிமய ஆன்மாக்களுக்கும் அளவில்பல; ஆகமவ இனி 

ஆன்மாக்கள் மதகங்கபள எடுக்காமலிருக்க மவண்டும். 

அப்படியில்பல; மதகங்கபள எடுத்துக்பகாண்மட 

யிருக்கிறார்கள். ஆயின் ஆன்மாக்கபள நூதன நூதனமாகச் 

பசய்து அது அதற்கு நூதன நூதனமாகத் மதகங்கபள 

வருவிப்பபதன்றால்; நூதன நூதனமாகத் மதக மாத்திரம் 

பசய்யக்கூடும்; மதகத்துள்ளிருக்கிற ஆன்மாபவ நூதனமாகச் 

பசய்யப்படாது; ஆன்மா எக்காலத்தும் உள்ளதாய் 

விளங்கப்பட்டது. அது மதான்றுதலும் அழிதலுமில்பல. அபத 

ஆக்கவும் அழிக்கவும் படாது. ஆன்மாக்களும் 

குடத்பதப்மபால் பசய்யப்பட்ட தானால், சுக துக்கங்கபள 
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அனுபவிக்க அறியாது, புண்ணிய பாவங்கபள அபடய 

மாட்டாது. குடம் அழிவதுமபால் அழிந்து மபாய்விடும். 

அழியுமானால், பந்த முத்திகளுமில்பல; புண்ணிய பாவங்களு 

மில்பல. ஆகலால் குடம் உபடகின்ற மபாது குடத்தினுள் 

இருந்த காற்றும் ஆகாயமும் உபடயாமலிருப்பது 

சிறுவர்களுக்கும் பதரியும். ஆகலில் மதகம் அழியும் மபாது 

மதகத்தினுள் இருக்கின்ற ஆன்ம விளக்கமும் கடவுள் 

விளக்கமும் அழியாபதன்றும், ஆன்மாக்கள் முயற்சி 

மபதத்தால் மதக மபாக மபதங்கபள யபடவது 

உண்பமபயன்றும் யுக்தியால் அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If it is said that when the body one has 

taken is lost one does not take another body: the bodies that 

have perished from the first creation until now are beyond 

count, and so, likewise, are the souls; so by now souls 

should no longer be taking bodies. It is not so; they go on 

taking bodies. And if it is said that souls are made new each 

time and new bodies brought to each of them: only bodies 

can be made new; the soul within the body cannot be made 

new. The soul has been shown to exist at all times. It neither 

arises nor perishes; it can be neither made nor destroyed. If 

souls too were made, like a pot, they would not know how to 

experience pleasure and pain, and could not acquire merit 

and sin; they would perish as a pot perishes. And if they 

perished, there would be no bondage and liberation, no 

merit and sin. Even children know that when a pot breaks, 

the air and the space inside the pot do not break. Therefore 

one must know by reasoning that when the body perishes, 

the light of the soul and the light of God within the body do 

not perish, and that it is true that souls receive different 

bodies and enjoyments through differences in their effort. 

COMMENTARY – If souls perished with their bodies, they 

could not feel pleasure and pain or earn merit and sin, and 

bondage and liberation would mean nothing. Only bodies 

are made; the soul has neither beginning nor end. When a 

pot breaks, the air and space within it do not break; when a 
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body dies, the light of the soul and the light of God within it 

do not die. 

100. THE TWINS 

ஒரு தாய்தந்பதகளுக்கு ஒரு காலத்தில் இரட்படப் பிள்பள 

பிறக்கின்றது. அவற்றில் ஒரு பிள்பள சிவந்தது. ஒரு பிள்பள 

கறுத்தது. ஒரு பிள்பள அங்கப் பழுதுள்ளது, ஒரு பிள்பள 

அங்கப்பழுதில்லாதது; ஒரு பிள்பள பால் குடிக்கின்றது, ஒரு 

பிள்பள பால் குடிக்கில் சத்தி பண்ணுகின்றது. ஒரு பிள்பள 

வியாதியுள்ளது. ஒரு பிள்பள வியாதியில்லாதது; ஒரு பிள்பள 

இரண்டு வயதில் மபசுகின்றது. ஒரு பிள்பள மபசத் பதரியாம 

லிருக்கின்றது. இந்த இரட்படப் பிள்பளகளுக்கு இந்த மபதம் 

இவ்விடத்தில் யாபதாரு ஏதுக்களு மில்லாமல் வந்தபத 

ஊன்றி விசாரிக்கில், முன் பிறப்பில் எடுத்த மதகத்தின் 

கர்மமாகிய முயற்சி மபதங்கபளன்றும்; இந்த இரட்படப் 

பிள்பளகளுக்கு மூன்று வயதில் விபளயாடும்மபாது 

தாய்தந்பதகள் தனித்தனி பகாடுத்த தின்பண்டங்கபள 

பவத்துத் தின்னுகின்ற தருணத்தில், இவ்விரண்டு 

பிள்பளகளும் தவிர மவறு பிள்பளபயான்று வந்தால் அபதக் 

கண்டு இவ்விருவரில் ஒரு பிள்பள தன் பகயிலிருக்கின்ற 

தின்பண்டத்பதக் பகாடுக்கின்றது. மற்பறாரு பிள்பள 

பகாடுக்கப்படாபதன்று தடுக்கின்றது. ஒரு பிள்பள 

புத்தகத்பத எடுத்துச் சிறுவர் படிக்கின்றது மபால் 

படிக்கின்றது, மற்பறாரு பிள்பள புத்தகத்பதப் 

பிடுங்கிபயறிந்து படிக்கப்படாபதன்று அடிக்கின்றது. ஒரு 

பிள்பள பயப்படுகின்றது. மற்பறாரு பிள்பள பயப்படாம 

லிருக்கின்றது. இப்படிமய இந்தப் பிள்பளகளுக்குத் தபய 

அன்பு அறிவு பசய்பக முதலியபவகள் தாய் தந்பதயர்கள் 

கற்பியாத காலத்திற்றாமன உள்ளதாகவும் இல்லதாகவும் 

எப்படி வந்தபதன்று ஊன்றி விசாரிக்கத் பதாடங்கில் இந்த 

இரண்டு பிள்பளகளுக்கும் முன் பிறப்பில் எடுத்த 

மதகத்திலிருந்த வாசபன இந்தப் பிறப்பில் இந்தத் மதகத்தில் 

கற்பியாமல் வந்தபதன்றும் அனுபவத்தால் கருதி 

யறியமவண்டும். இப்படி யறிந்தால் சீவர்களுக்கு முன்னும் 

பின்னும் மதகமுண்படன்பது நன்றாகத் பதரியும். இப்படி 
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யறியமாட்டாபமயால் பிறப்பில்பல என்கின்றார்கபளன் 

றறியமவண்டும். 

TRANSLATION – To one mother and father, twins are born 

at one time. Of them, one child is fair, the other dark; one 

has a defective limb, the other none; one drinks milk, the 

other vomits whenever it drinks milk; one is sickly, the 

other free of sickness; one speaks at two years, the other 

cannot yet speak. If one inquires closely how this difference 

came to these twins, here, with no cause whatever, one 

must know that it is the differences of effort, that is, the 

karma, of the bodies taken in former births. Again, when 

these twins are three years old and at play, sitting eating the 

sweets their parents gave each of them separately, if some 

other child comes along, one of the two sees it and gives it 

the sweet in its hand, while the other stops it, saying, "You 

must not give it." One child takes up a book and reads, as 

schoolboys read; the other snatches the book away, throws 

it down, and strikes it, saying, "You must not read." One 

child is afraid; the other is unafraid. If one begins to inquire 

closely how kindness, love, understanding, action and the 

rest came to be present or absent in these children in this 

way, at an age before their parents had taught them, one 

must reflect on experience and know that the latent 

tendencies of the bodies these two children had in their 

former births came into these bodies in this birth untaught. 

Knowing this, it becomes perfectly clear that living beings 

have bodies before and after. One must know that it is 

because they cannot know this that people say there is no 

rebirth. 

COMMENTARY – Twins share parents, birth and 

upbringing, yet differ from the start in body, health and 

speech, and by three years old in kindness, love and 

courage, before anyone has taught them. These are latent 

tendencies (vāsanai) and karma carried over from former 
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bodies. A three-year-old who gives away its sweet already 

brings compassion with it from before. 

Editor's note: சத்தி (satti) here means vomiting (வாந்தி). 

101. DREAMS AND YOGIC POWER 

அன்றி, இந்தத் தூலமதகம் அழியாமலிருக்கிறமபாமத 

பசாப்பனத்தில் ஆன்மா மவறு மவறு மதகபமடுத்துப் பல பல 

விசித்திரங்கபளயனுபவிக்கின்ற தானால், இந்தத் மதகம் 

நீங்கும் மபாது மவறு மதகபமடுத்து வாசபனக் கடுத்த 

அனுபவங்கபள அனுபவிக்கு பமன்பபதச் 

பசால்லமவண்டுவ தில்பல. அன்றி, சித்தி விமசஷத்தால் 

இந்தத் மதகத்திலிருந்த ஒருவன் இந்தத் மதகத்பதவிட்டு மவறு 

மதகத்திற்குப் பிரமவசிக்கின்றான் என்றால், இந்தத் மதகம் 

அழியும்மபாது இதிலிருந்த ஆன்மா கன்ம மபதத்தால் மவறு 

மதகத்தில் பிரமவசிக்கு பமன்பபதச் பசால்ல 

மவண்டுவதில்பல. 

TRANSLATION – Again, if, even while this gross body has 

not perished, the soul takes one body after another in 

dream and experiences many, many wonders, there is no 

need to say that when this body departs it will take another 

body and undergo the experiences that suit its latent 

tendencies. Again, if by the special power of a siddhi one 

who was in this body leaves this body and enters another 

body, there is no need to say that when this body perishes 

the soul that was in it will enter another body through the 

differences of its karma. 

COMMENTARY – The soul is not fastened to one body. In 

dream it takes body after body while the gross body still 

lives, and one with the power of a siddhi (a yogic 

attainment) can leave his body for another. If this happens 

while the body lives, it is no wonder that it happens at 

death. 
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102. THE EGG AND THE WASP 

அன்றி, ஒரு பட்சியானது கால மவற்றுபமயாலும் குண 

மவற்றுபமயாலும் முன் முட்பட என்கின்ற ஒரு 

மதகத்திலிருந்து பின்பு குஞ்சு என்கின்ற மற்பறாரு மதகத்தில் 

வருகிறதானால், ஆன்மாக்கள் கர்ம மபதத்தால் இந்தத் 

மதகத்திலிருந்து மவறு மதகத்தில் வருபமன்பது 

பசால்லமவண்டுவதில்பல. அன்றி, ஒரு குளவியால் ஒரு 

கிருமி புழுபவன்கின்ற மதகத்திலிருந்து குளவிபயன்கின்ற 

மதகத்தில் வருமமயானால், கருமத்தினால் ஒரு ஆன்மா ஒரு 

மதகத்திலிருந்து மற்பறாரு மதகத்தில் வருபமன்பபதச் 

பசால்லமவண்டுவதில்பல. 

TRANSLATION – Again, if a bird, through difference of time 

and difference of quality, is first in one body called an egg 

and afterward comes into another body called a chick, there 

is no need to say that souls, through differences of karma, 

come from this body into another body. Again, if through a 

wasp a grub comes from the body called a worm into the 

body called a wasp, there is no need to say that through 

karma a soul comes from one body into another. 

COMMENTARY – Egg to chick, grub to wasp: within nature 

one life passes from one body into another. So, driven by 

karma, does the soul. 

103. MANY BODIES IN ONE BIRTH 

அன்றி, ஒரு ஆன்மா ஒரு பிறப்பிற்றாமன சிசுமதகத்திலிருந்து 

பாலமதகத்திலும் பாலமதகத்திலிருந்து வாலிபமதகத்திலும் 

வாலிப மதகத்திலிருந்து வார்த்திப மதகத்திலும் வருமானால், 

அந்த ஆன்மா கன்மமபதத்தால் மவறு பிண்டமதகத்தில் 

வருபமன்பபதச் பசால்ல மவண்டுவதில்பல. அன்றி, மந்திர 

தந்திர மபதத்தால் ஒரு பிறப்பிற்றாமன பபண் மதகத்திலிருந்து 

ஆண் மதகத்திலும் ஆண்மதகத்திலிருந்து பபண்மதகத்திலும் 

ஆன்மாக்கள் வருமானால், கர்மமபதத்தால் மவறு மதகம் 

எடுக்கும் என்பது பசால்ல மவண்டுவதில்பல. 
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TRANSLATION – Again, if within a single birth a soul comes 

from the body of an infant into the body of a child, from the 

body of a child into the body of youth, and from the body of 

youth into the body of old age, there is no need to say that 

the same soul, through differences of karma, will come into 

another fleshly body. Again, if through various mantras and 

tantras souls come within a single birth from a female body 

into a male body and from a male body into a female body, 

there is no need to say that through differences of karma 

they will take another body. 

COMMENTARY – Within one life the soul already passes 

through infancy, childhood, youth and old age: four bodies 

in one birth. A change of body at death is the same 

movement, governed by karma. 

Editor's note: S. M. Kandasamy Pillai's edition of Thiru Arutpa (1924) 

ends here. 

104. CHANGES OF BODY WITHIN ONE 

LIFE 

அன்றி, ஒரு தாவர மதகத்திலிருந்த ஆன்மாவானது அந்தத் 

மதகத்திற்றாமன மரகதக்கிருமி என்கின்ற புழுமதகத்தில் 

வருகின்றது. அன்றி, ஓர் எறும்பானது அந்தத் மதகத்திலிருந்மத 

பிபீலிக பட்சி என்கின்ற மதகத்தில் வருகின்றது. அன்றி ஓர் 

பாம்பானது அந்தத் மதகத்திலிருந்மத சர்ப்ப பட்சிபயன்கின்ற 

மவபறாரு மதகத்தில் வருகின்றது. 

TRANSLATION – Again, the soul that was in a plant body 

comes, in that very body, into the body of a worm called the 

emerald worm. Again, an ant comes, from that very body, 

into the body called the ant-bird. And a snake comes, from 

that very body, into another body called the serpent-bird. 

COMMENTARY – The examples matter less than the 

principle they share: a soul can pass into a new body from 

the very body it is in, even across what we call species. 
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105. THE SAME IS TRUE AT DEATH 

இப்படிமய மனிதர் மிருகம் பறபவ ஊர்வன நீர்வாழ்வன 

தாவர முதலிய அந்தந்தத் மதகங்களிலிருக்கின்ற ஆன்மாக்கள் 

அந்தந்தத் மதகத்திலிருந்மத மவறு மதகங்கபள 

பயடுக்கின்றனவானால், அந்தந்தத் மதகங்க ளழியும்மபாது 

மவறு மதகங்க பளடுக்குபமன்பது 

பசால்லமவண்டுவதில்பல. 

TRANSLATION – In this way, if the souls in each kind of 

body, human, animal, bird, reptile, water creature, plant 

and the rest, take other bodies from those very bodies, there 

is no need to say that when those bodies perish they will 

take other bodies. 

COMMENTARY – If souls change bodies while living, they 

change bodies at death. Humans, animals, birds, reptiles, 

water creatures and plants share this one soul-life; that is 

why Jeevakarunyam reaches every one of them. 

106. WHY THE FORMER LIFE IS 

FORGOTTEN 

சிலர் 'முன்மதகம் உண்படன்பது உண்பமயானால், அந்தத் 

மதகத்தில் நீ யார்? உன் சரிதபமது? பசால்' என்கின்றார்கமள; 

அவர் மகள்விக்கு உத்தரம் என்பனன்றறிய மவண்டில்:- 

எழுபது வயதுள்ள ஒருவபனப் பார்த்து 'உனக்கு ஐந்து வயதில் 

உன்சரித்திரம் என்ன' பவன்று மகட்டமபாது, 'மநற்பறப் 

பபாழுதில் நடந்த என் சரித்திரம் இன்பறப் பபாழுதில் 

அவஸ்பதயால் பசால்லத் பதரியாது விழிப்மப பனன்றால், 

என் ஐந்து வயதின் சரித்திரத்பத எப்படிச் பசால்ல 

மாட்டுமவன்? நீ எப்படிக் மகட்கக்கூடும்?' என்கின்றான். ஒரு 

பிறப்பில் நடந்த அவனது சரித்திரங்கபளமய அவஸ்பத 

மபதங்களால் அறிந்து பசால்ல மாட்டாமல் திபகப்புண்டாவ 

பதன்றால், முன் மதகத்தில் நடந்த சரித்திரங்கபள அமநக 

அவஸ்பதயில் திபகக்கின்ற நாம் எப்படியறிந்து பசால்லக் 

கூடும் என்பமத உத்தரம் என்றறியமவண்டும். 
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TRANSLATION – Some say, "If it is true that there was a 

former body, who were you in that body? What is your 

story? Tell us." If one asks what the answer to their question 

is: when a man of seventy is asked, "What was your story 

when you were five years old?", he says, "When even my 

story of yesterday I cannot tell today, but stand blinking, 

bewildered by the change of state, how could I tell the story 

of my fifth year? How can you ask it?" If a man is so 

bewildered that he cannot know and tell even the story of 

his one birth, because of the changes of state, then how can 

we, bewildered through so many states, know and tell the 

story of what happened in a former body? One must know 

that this is the answer. 

COMMENTARY – Not remembering a former life proves 

nothing. A man of seventy cannot tell what he did at five, 

and is sometimes confused about yesterday. Since its last 

body the soul has passed through far more changes of state 

(avasthai: the states of consciousness, such as waking, 

dream and deep sleep). 

Editor's note: The Chennai Sanmarga Sangam edition ends here. What 

follows is found only in A. Balakrishna Pillai's edition. 

107. DEEDS FOLLOW THE DOER 

சீவர்கள் முன்மதகத்திமல பசய்த புண்ணிய பாவ கர்மங்கள் 

இந்தத் மதகத்திலும் வரும் என்பது எப்படி என்று அறிய 

மவண்டில்:- ஒரு சமுசாரி முன் குடித்தனஞ் பசய்திருந்த 

வீட்டில் துன்மார்க்கர்கபள வருவித்து அவர்கமளாடு 

கூடிப்பைகியிருந்தானானால், அந்தச் சமுசாரி அந்த வீட்பட 

விட்டு மவபறாரு வீட்டுக்குக் குடிவந்த காலத்திலும் அந்தத் 

துன்மார்க்கர்கள் அந்த வீட்டிலும் வந்து அவனுடன் பைக்கஞ் 

பசய்வார்கள். அதுமபால, ஒரு சீவன் முன் குடியிருந்த 

மதகத்தில் பாவ கர்மங்கபள விரும்பிச் பசய்திருந்தானானால், 

அந்தச் சீவன் மவபறாரு மதகத்தில் வந்தமபாது அந்தப் பாவ 

கர்மங்கள் அந்தத் மதகத்திலும் வந்து அந்தச் சீவபனச் 
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மசருபமன்றும் புண்ணிய கர்மங்களும் இப்படிமய என்றும் 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks how the meritorious and sinful 

karma that living beings did in a former body comes into 

this body too: if a householder, in the house where he lived 

before, brought in men of the evil path and kept company 

with them, then even when he leaves that house and comes 

to live in another house, those men of the evil path will 

come to that house too and keep company with him. In the 

same way, one must know that if a living being, in the body 

it dwelt in before, willingly did sinful deeds, then when that 

being comes into another body, those sinful deeds will come 

into that body too and join that being; and that meritorious 

deeds do the same. 

COMMENTARY – Deeds follow the doer. A man who kept 

bad company in one house finds it at the door of the next; a 

soul that loved sinful deeds in one body meets them again 

in the next. Part 3 says plainly what Part 1 left unsaid: merit 

follows the soul the same way. 

108. FEEDING THE SUFFERER PLEASES 

GOD 

முன்பிறப்பில் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்பத விட்டுத் 

துன்மார்க்கத்தில் நடந்த சீவர்கபள இந்தப் பிறப்பில் பசி 

தாகம் முதலியனவற்றால் துக்கப்படச் பசய்வது கடவுள் 

அருளாக்கிபன நியதி என்றால், அந்தச் சீவர்கள் விஷயத்தில் 

தயவு பவத்து ஆகாரம் முதலியபவ பகாடுத்து அவர்கள் 

துக்கத்பத மாற்றுவது கடவுள் அருளாக்கிபனக்கு 

விமராதமாகாமதா என்கின்ற சிறிய மகள்விக்கு உத்தரம் எது 

என்று அறிய மவண்டில்:- அரசன் தன் கட்டபளக்கு முழுதும் 

விமராதித்துக் கால்களுக்கு விலங்கிடப்பட்டுச் சிபறச்சாபலயி 

லிருக்கின்ற பபரிய குற்றவாளிகளுக்கும் தன் மசவகர்கபளக் 

பகாண்டு ஆகாரங் பகாடுப்பிக்கின்றான். அதுமபால், கடவுள் 

தம் கட்டபளக்கு முழுதும் விமராதித்துப் பலவபகயால் 
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பந்தம் பசய்யப்பட்டு நரகத்தில் இருக்கிற பாவிகளுக்கும் தம் 

பரிவார மதவர்கபளக் பகாண்டு ஆகாரங் பகாடுப்பிக்கின்றார். 

அரசன் தன் கட்டபளப்படி நடவாமல் மவறுபட்ட சாதாரணக் 

குற்றவாளிகபளத் தன்னால் அவர்கள் பபறத்தக்க லாபத்பதப் 

பபறபவாட்டாமல் உத்திமயாகத்தினின்றும் நீக்கி, 

அவர்களுக்கு நல்லறிவு வருகிற நிமித்தம் அவ்விடத்பத 

விட்டு மவறிடத்திற்கு பவளிப்படுத்துகின்றான். அவர்கள் 

உத்திமயாகம் இைந்தபடியால், சுகமபாஜனம் முதலிய 

மபாகங்கபளயும் இைந்து ஊர்ப்புறங்களில் மபாய் ஆகாரம் 

முதலியபவ குறித்து அபலந்து வருந்துகின்றார்கள். 

அப்மபாது, தயவுள்ளவர்கள் கண்டு ஆகாரம் முதலியபவ 

பகாடுக்கின்றார்கள். அபத அரசன் கண்ட காலத்திலும் 

மகட்டகாலத்திலும் ஆகாரம் பகாடுத்தவர்கபளத் தயவுள்ள 

நல்ல சமுசாரி என்று சந்மதாஷித்து மமலான நிபலயில் 

பவத்து உபசரிக்கின்றா னல்லது மகாபிக்கவில்பல. 

அதுமபால, கடவுள் தம் கட்டபளப்படி நடவாத சாதாரண 

குற்றமுபடய சீவர்கபளத் தமது சக்தியால் அவர்கள் 

பபறத்தக்க இன்பங்கபளப் பபற பவாட்டாமல் தாம் 

பகாடுத்த பசௌக்கிய புவன மபாகங்கபள விடுவித்து, அந்தச் 

சீவர்களுக்கு நல்லறிவு வருவிக்கும் நிமித்தம் அந்தத் 

மதகத்தினின்றும் நீக்கி மவபறாரு மதகத்தில் விடுகின்றார். 

அந்தச் சீவர்கள் பசௌக்கிய புவன மபாகங்கபள 

இைந்தபடியால், பசௌக்கிய மபாஜனம் முதலியவற்பறயும் 

இைந்து மவறு மவறு இடங்களில் ஆகாரம் முதலியபவ 

இல்லாமல் வருந்துகின்றமபாது, தயவுள்ளவர்கள் அந்த 

வருத்தத்பதக் கண்டு ஆகாரம் முதலியபவ 

பகாடுக்கின்றார்கள். அப்படிக் பகாடுக்கின்றவர்கபள நல்ல 

தயவுள்ளவர்கள், மமன்மமலும் சுகத்பத அபடயக் கடவர்கள் 

என்று சந்மதாஷித்து மமல்நிபலயில் பவத்து 

உபசரிப்பாரல்லது மகாபிக்க மாட்டார். ஆதலால், கடவுள் 

அருளாக்கிபனக்குச் சீவர்களிடத்தில் சீவர்கள் தயவு பவத்து 

உபசரிப்பமத சம்மதபமன்று உண்பமயறிந்து பசால்லுவமத 

உத்தரபமன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If it is the law of God's decree of Grace that 

living beings who abandoned the discipline of 

Jeevakarunyam in their former birth and walked the evil 
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path are made to suffer in this birth through hunger, thirst 

and the like, would it not go against God's decree of Grace 

to show those beings kindness, give them food and other 

needs, and relieve their suffering? If one asks the answer to 

this small question: a king has food given, through his 

servants, even to the great criminals who have wholly defied 

his command and sit in prison with fetters on their feet. In 

the same way, God has food given, through His attendant 

celestials, even to the sinners who have wholly defied His 

command and lie in hell, bound in many ways. When 

ordinary offenders stray from a king's command, he keeps 

them from the gain they would have had from him, removes 

them from office, and sends them out of that place to 

another, so that good sense may come to them. Having lost 

their office, they lose also their comforts, good meals and 

the rest, and they wander about the outskirts of towns, 

suffering for want of food and other needs. Then the kind 

see them and give them food and other needs. When the 

king sees or hears of it, he is pleased with those who gave 

the food, calling them kind and good householders, and he 

raises them to a higher place and honors them; he is not 

angry. In the same way, when living beings with ordinary 

offenses do not walk by His command, God, by His power, 

keeps them from the joys they could have had, takes from 

them the comfortable enjoyments of the world He had 

given, and, so that good sense may come to those beings, 

removes them from that body and places them in another 

body. Having lost the comfortable enjoyments of the world, 

those beings lose also their comfortable meals and the rest, 

and suffer in place after place without food and other needs; 

and when the kind see that suffering and give them food 

and other needs, God is pleased with those who give, 

saying, "These are truly kind; may they attain ever greater 

happiness," and He raises them to a higher state and honors 

them; He will not be angry. Therefore one must know that 

the answer is to know the truth and say it: what is agreeable 
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to God's decree of Grace is that living beings show kindness 

to living beings and care for them. 

COMMENTARY – If suffering is God's decree, does feeding 

the sufferer oppose God? No. A king feeds even the chained 

criminals in his prison and honors those who feed the 

offenders he has exiled; God feeds even the sinners in hell 

through His attendants and raises up those who feed the 

beings He has placed in hardship. 

The hardship is meant to bring good sense, never 

starvation, and relieving it is what God's decree of Grace 

approves. "It is their karma" is never a reason to withhold 

food. 

109. NO ORDER WITHOUT 

JEEVAKARUNYAM 

இந்தச் சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தால் இகமலாக ஒழுக்கம் 

விளங்குகின்றது. இல்பலயாகில், இகமலாக ஒழுக்கம் 

எவ்வளவும் விளங்க மாட்டாது. சீவகாருணியம் 

இல்லாதமபாது அறிவும் அன்பும் மதான்றா. அபவ 

மதான்றாதமபாது கண்மணாட்டமும் ஒருபமயும் உபகாரமும் 

விளங்கா. அபவ விளங்காதமபாது வலிய சீவர்களால் எளிய 

சீவர்கள் ஒழுக்கம் பபாறாபம முதலானபவயால் 

தபடப்பட்டு அழிந்துமபாம். பின்பு வலிய சீவர்கள் 

ஒழுக்கங்களும், மதத்தினால் தாமச ஒழுக்கங்களாகி 

மாறுபட்டு அழிந்து மபாகும். சீவகாருணிய ஒழுக்கம் சிறிதும் 

இல்லாத புலி சிங்கம் முதலிய மிருகங்கள் வைங்குகின்ற 

காட்டில் இகமலாக ஒழுக்கம் வைங்கமவ இல்பல. 

சீவகாருணியம் இல்லாத மனிதர்கள் வைங்குமிடத்திலும் 

இகமலாக ஒழுக்கமும் வைங்கமவ மாட்டாபதன்று 

அறியமவண்டும். பரமலாக ஒழுக்கமும் சீவகாருணியத்தால் 

வைங்குகின்றது. அது இல்பலயாயின் பரமலாக ஒழுக்கமும் 

வைங்க மாட்டாது. சீவகாருணியம் இல்லாதமபாது அருள் 

விளக்கம் மதான்றாது. அது மதான்றாதமபாது கடவுள்நிபல 

பககூடாது. அது கூடாதமபாது முத்தியின்பம் ஒருவரும் 
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அபடயமவ மாட்டார்கள். அபடயாத பட்சத்தில் பரமலாக 

ஒழுக்கம் வைங்கமவ மாட்டா பதன்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Through this discipline of Jeevakarunyam 

the order of this world flourishes. Without it, the order of 

this world cannot flourish in the least. When 

Jeevakarunyam is absent, knowledge and love do not 

appear; when they do not appear, kindly regard, unity and 

helpfulness do not shine; when these do not shine, the 

conduct of the weak is blocked by the strong, through envy 

and the like, and perishes. Then the conduct of the strong, 

too, turns through arrogance into tamasic conduct, goes 

astray and perishes. In a forest where tigers, lions and other 

beasts with not the least discipline of Jeevakarunyam roam, 

the order of this world does not go on at all. One must know 

that where people without Jeevakarunyam move about, the 

order of this world will not go on either. The order of the 

world beyond also goes on through Jeevakarunyam. 

Without it, the order of the world beyond cannot go on 

either. When Jeevakarunyam is absent, the light of Grace 

does not appear; when it does not appear, the state of God 

is not reached; when that is not reached, no one at all will 

attain the bliss of liberation; and if it is not attained, one 

must know that the order of the world beyond cannot go on 

at all. 

COMMENTARY – Without Jeevakarunyam no order holds, 

in this world or the next. Here, knowledge and love fail, 

then kindly regard, unity and helpfulness; the strong crush 

the weak and are then undone by their own arrogance, as in 

a forest of tigers and lions. Beyond, the light of Grace never 

appears, God is not reached, and no one attains liberation. 

110. WHERE COMPASSION IS SCARCE 

சீவகாருணிய ஒழுக்கம் மிகவும் வைங்காபமயால் துஷ்டப் 

பிறவிகமள பபருகித் தீய ஒழுக்கங்கமள மிகவும் 
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வைங்குகின்றன. முன்மதகத்தில் சீவகாருணியம் இல்லாத 

பாவ சீவர்கள் எல்லாம் அவரவர் பாவச் பசய்பகக்குத் 

தக்கபடி, சிலர் நரகவாசிகளாகவும், சிலர் 

சமுத்திரவாசிகளாகவும், சிலர் ஆரண்யவாசிகளாகவும், சிலர் 

புலி, கரடி, சிங்கம், யாளி, யாபன, கடபம, கடா, பன்றி, நாய், 

பூபன முதலிய துஷ்ட மிருகங்களாகவும், சிலர் காக்பக கழுகு 

முதலிய பட்சி சண்டாளங்களாகவும், சிலர் பாம்பு மதள் 

முதலிய துர்ச்பசந்துக்களாகவும், சிலர் முதபல சுறா முதலிய 

கடின பசந்துக்களாகவும், சிலர் எட்டி கள்ளி முதலிய அசுத்த 

தாவரங்களாகவும் பிறந்திருக்கின்றார்கள். ஆகலால், தீய 

ஒழுக்கங்கமள மிகவும் வைங்குகின்றன பவன்று 

அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – Because the discipline of Jeevakarunyam 

is so little practiced, vicious births multiply and evil conduct 

greatly prevails. All the sinful beings who had no 

Jeevakarunyam in their former bodies have been born, each 

according to their sinful deeds: some as dwellers in hell, 

some as dwellers in the sea, some as dwellers in the forest; 

some as vicious beasts, tigers, bears, lions, yalis, elephants, 

sambar deer, he-buffaloes, pigs, dogs, cats and the like; 

some as the vilest of birds, crows, vultures and the like; 

some as noxious creatures, snakes, scorpions and the like; 

some as savage creatures, crocodiles, sharks and the like; 

some as impure plants, the strychnine tree, the spurge and 

the like. Therefore one must know that evil conduct greatly 

prevails. 

COMMENTARY – Where compassion is scarce, cruel births 

multiply and cruelty spreads. Beings without 

Jeevakarunyam are reborn, according to their deeds, as 

predators, poisonous creatures and poisonous plants. The 

harshness of the world is the fruit of compassion withheld. 
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111. MEANS TO GRACE AND PORTION 

OF GRACE 

சீவகாருணியம் கடவுள் அருபளப் பபறுவதற்கு முக்கிய 

சாதனமாவதுமன்றி அந்த அருளின் ஏகமதசவிளக்கம் என்றும், 

சீவகாருணியம் ஆன்மாக்களின் இயற்பகவிளக்கம் ஆகலால் 

அந்த இயற்பக விளக்கம் இல்லாத சீவர்களுக்குக் 

கடவுள்விளக்கம் அகத்திலும் புறத்திலும் பவளிப்படமவ 

மாட்டாபதன்றும் அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – One must know that Jeevakarunyam is not 

only the chief means of obtaining the Grace of God but is 

also a portion of the light of that Grace; and that, since 

Jeevakarunyam is the natural light of souls, the light of God 

will never come forth, within or without, for living beings 

who lack that natural light. 

COMMENTARY – Jeevakarunyam is both the road and a 

piece of the destination: the chief means to Grace and 

already a portion of Grace's light. Where that natural light 

of the soul is absent, the light of God does not appear, 

within or without. 

112. THE AIM OF JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணியத்திற்கு லட்சியம் எது என்று அறியமவண்டில்:- 

ஆன்மாக்கள் எல்லாம் இயற்பக உண்பம ஏகமதசங்களாயும் 

இயற்பக விளக்கமாகிய அருள் அறிவுக்கறிவாய் விளங்குதற்கு 

ஒற்றுபம உரிபம இடங்களாயும் இருக்கின்றன என்றும் அந்த 

ஆன்மாக்கள் சீவர்களாகி அதிகரிப்பதற்குப் 

பூதகாரியமதகங்கமள உரிபமயாகி இருக்கின்றன என்றும், 

அந்தத் மதகங்களில் ஆன்மாக்கள் சீவர்களாகி அதிகரியாவிடில் 

ஆன்மவிளக்கம் மபறபடும் என்றும், அது மபறயில் அருள் 

விளக்கம் பவளிப்படாபதன்றும், பவளிப்படாதமபாது மூடம் 

உண்டாகும் என்றும், அதுமவ ஆன்மாக்களுக்குப் பந்தமாகும் 

என்றும் அது பற்றி அவசியம் பூதகாரியமதகம் 

மவண்டுபமன்றும், பூதகாரிய மதகங்களுக்கு மாபய 
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முதற்காரண மாதலால், அந்த மாபயயின் விகற்ப 

ஜாலங்களாகிய பசி, பகாபல, தாகம், பிணி, ஆபத்து, பயம், 

இன்பம, இச்பச என்பபவகளால் அந்தத் மதகங்களுக்கு 

அடிக்கடி அபாயங்கள் மநரிடும் என்றும், அப்படி அபாயங்கள் 

மநரிடாமல் கரமணந்திரிய சகாயங்கபளப் பபற்ற தம் 

அறிபவக்பகாண்டு சர்வ ஜாக்கிரபதமயாடு முயற்சி பசய்து 

தடுத்துக் பகாள்வதற்குத் தக்க சுதந்தரம் சீவர்களுக்கு அருளால் 

பகாடுக்கப்பட்டபதன்றும், அந்தச் சுதந்தரத்பதக் பகாண்டு 

சீவர்கள் எல்லாம் மதகங்களிலிருந்து அபாயங்கபள நீக்கி 

ஆன்மலாபத்பதப் பபறுவதற்கு முயற்சி பசய்யக் கடவார்கள் 

என்றும், மமற்குறித்த பசி பகாபல தாகம் பிணி ஆபத்து பயம் 

இன்பம இச்பச என்பபவகளால் வரும் அபாயங்கபள 

நிவர்த்தி பசய்துபகாள்ளத் தக்க சுதந்தரமில்லாமல் 

வருந்துகின்ற சீவர்கள் விஷயத்தில் அபவ நிவர்த்தி 

பசய்யத்தக்க சுதந்தரமுள்ள சீவர்கள் காருண்யத்தால் நிவர்த்தி 

பசய்விக்க மவண்டும் என்றும், அப்படி நிவர்த்தி 

பசய்விப்பதில் பசியினாலும் பகாபலயினாலும் வருந் 

துன்பங்கபள நிவர்த்தி பசய்விப்பது தபலபமயான 

காருண்யம் என்றும், அது தவிர மற்றபவகளால் வருந் 

துன்பங்கபள மாற்றுவது அபர சீவகாருணியம் என்றும், அது 

இவ்வுலக இன்பத்பத மாத்திரம் சிறிது உண்டு 

பண்ணுபமன்றும், பசியினால் வருந் துன்பத்பதயும் 

பகாபலயினால் வருந் துன்பத்பதயும் நிவர்த்தி பசய்விப்பது 

பரசீவகாருணியம் என்றும், அது இவ்வுலகஇன்பம் 

எல்லாவற்பறயும் அளவிறந்த சித்தி இன்பங்கபளயும் 

எக்காலத்தும் அழியாத முத்தியின்பத்பதயும் அருளால் 

அபடவிக்கும் என்றும், அன்னிய சீவர்களுக்கு மநரிடுகிற 

மமற்குறித்த அபாயங்கபள நிவர்த்தி பசய்விப்பதற்குத் தக்க 

சுதந்தரமும் அறிவும் இருந்தும் அவ்வாறு பசய்யாமல் 

வஞ்சித்தவர்களுக்கு இவ்வுலக இன்பம் அவ்வுலக 

இன்பத்மதாடு மமாட்ச இன்பத்பத அனுபவிக்கச் சுதந்தரத்பத 

அபடயப்படுவதில்பல என்றும், தற்காலத்தில் 

அனுபவிக்கின்ற புவன மபாக சுதந்தரங்கபளயும் 

இைந்துவிடுவார்கள் என்றும் கடவுளருளால் 

விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றபடியால் அபாயங்கபள நிவர்த்தி 

பசய்து பகாள்ளத் தக்க அறிவும் சுதந்தரமும் இல்லாத சீவர்கள் 

விஷயத்தில் அபவகபள நிவர்த்தி பசய்விக்கத் தக்க அறிவும் 
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சுதந்தரமும் உள்ளவர்கள் வஞ்சியாமல் நிவர்த்தி பசய்விப்பமத 

சீவகாருணியத்திற்கு லக்ஷியம் என்று அறியமவண்டும். 

TRANSLATION – If one asks what the aim of 

Jeevakarunyam is: it has been ordained by the Grace of God 

that all souls are portions of the natural truth, and places of 

unity and kinship where Grace, the natural light, may shine 

as the Knowledge within knowledge; that bodies made of 

the elements are the rightful means by which those souls 

become living beings and grow; that if souls do not become 

living beings and grow in those bodies, the light of the soul 

will be veiled; that if it is veiled, the light of Grace will not 

come forth; that when it does not come forth, dullness 

arises; that this dullness itself is the bondage of souls; that 

for this reason a body made of the elements is necessary; 

that since māyā is the material cause of bodies made of the 
elements, dangers will often befall those bodies through 

hunger, murder, thirst, disease, misfortune, fear, 

destitution and desire, the shifting illusions of that māyā; 
that living beings have been given by Grace the freedom fit 

to ward off such dangers, striving with all vigilance by their 

own knowledge, which has the help of the faculties and 

senses, so that those dangers do not befall them; that with 

this freedom all living beings ought to strive to remove 

dangers from their bodies and gain the soul's true gain; that 

for living beings who suffer without the freedom to remove 

the dangers that come through hunger, murder, thirst, 

disease, misfortune, fear, destitution and desire, named 

above, the living beings who have the freedom to remove 

them must remove them out of compassion; that in so 

removing them, to remove the sufferings that come through 

hunger and through murder is the chief compassion; that to 

relieve the sufferings that come through the others is the 

lower Jeevakarunyam, and that it produces only a little of 

the happiness of this world; that to remove the suffering 

that comes through hunger and the suffering that comes 
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through murder is the higher Jeevakarunyam, and that by 

Grace it brings all the happiness of this world, the 

boundless bliss of the siddhis, and the bliss of liberation 

that never perishes at any time; that those who have the 

freedom and the knowledge to remove the dangers named 

above when they befall other living beings, yet do not do so 

but deceitfully hold back, do not attain the freedom to enjoy 

the happiness of this world, the happiness of the other 

world, and with them the bliss of final release; and that they 

will lose even the freedoms of worldly enjoyment they now 

enjoy. Since this has been so ordained, one must know that 

the aim of Jeevakarunyam is this: that for living beings who 

lack the knowledge and freedom to remove dangers, those 

who have the knowledge and freedom to remove them 

should remove them, without deceit. 

COMMENTARY – The soul needs a body in order to grow out 

of dullness, which is its bondage; bodies, being made from 

māyā, lie open to hunger, murder and the other dangers; 
Grace gives every being the freedom to guard itself. Beings 

who cannot guard themselves are entrusted to those who 

can. 

Relieving hunger and preventing murder is the higher 

Jeevakarunyam (para), which by Grace brings all the 

happiness of this world, the bliss of the siddhis (spiritual 

powers) and the imperishable bliss of liberation; relieving 

the other sufferings is the lower (apara), which brings a 

little worldly happiness. Whoever can help and deceitfully 

holds back loses both the bliss to come and the freedoms 

already enjoyed. 
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113. WHY RELIEVING HUNGER AND 

MURDER IS THE FOREMOST 

COMPASSION 

பசி, பகாபல, தாகம், பிணி, ஆபத்து, பயம், இன்பம, இச்பச 

என்பபவகளால் வரும் அபாயத்பத நிவர்த்தி பசய்விப்பது 

சீவகாருணியத்திற்கு லக்ஷியமாக இருக்கவும். இவ்விடத்துப் 

பசியினாலும் பகாபலயினாலும் வரும் அபாயங்கபள 

மாத்திரம் நிவர்த்தி பசய்விப்பது தபலப்படு காருணியம் 

என்று குறித்தது ஏன் என்று அறியமவண்டில்:- 

TRANSLATION – While the aim of Jeevakarunyam is to 

remove the dangers that come through hunger, murder, 

thirst, disease, misfortune, fear, destitution and desire, if 

one asks why it was stated here that removing only the 

dangers that come through hunger and through murder is 

the foremost compassion: 

COMMENTARY – Of eight dangers, why are two singled out? 

The answer follows. 

114. THE HIGHER AND THE LOWER 

JEEVAKARUNYAM 

சீவகாருணிய ஒழுக்கத்தில் பரசீவகாருணிய பமன்றும் 

அபரசீவகாருணியம் என்றும் இருவபகயாம். அவற்றில் 

பசிநீக்கலும் பகாபலநீக்கலும் பரசீவகாருணியம். மற்றபவ 

அபரசீவகாருணியம். ஆகலில், பரசீவகாருணியம் 

விமசஷமாகக் குறிக்கப்பட்டபதன்று அறியமவண்டும். 

அன்றியும், பசியினால் வருந்துகின்ற சீவர்களுக்குப் பசிபய 

நிவர்த்தி பசய்விக்கின்ற தயவுபடயவர்கள் தாகம் 

நீங்குவதற்குத் தண்ணீர் பகாடாமலிரார்கள். தண்ணீர் 

பகாடுப்பது பிரயாசமுமல்ல. தண்ணீர் ஏரி, குளம், கால்வாய் 

முதலிய இடங்களிலும் இருக்கின்றது............. 
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திருச்சிற்றம்பலம் ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் மூன்றாவது பிரிவு 

முற்றிற்று சுத்த சன்மார்க்கத்தின் முதற் சாதனமாகிய 

ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் முற்றிற்று 

TRANSLATION – There are two kinds within the discipline 

of Jeevakarunyam: the higher Jeevakarunyam and the 

lower Jeevakarunyam. Of these, relieving hunger and 

preventing murder are the higher Jeevakarunyam; the rest 

are the lower Jeevakarunyam. Therefore one must know 

that the higher Jeevakarunyam was singled out. Moreover, 

those kind enough to remove the hunger of living beings 

suffering from hunger will not fail to give water to remove 

their thirst. Giving water is no great labor. Water is there in 

lakes, ponds, canals and such places… 

Thiru Chitrambalam. Here ends Part Three of Jeeva 

Karunya Ozhukkam. Here ends Jeeva Karunya Ozhukkam, 

the first means of Suddha Sanmarkkam. 

COMMENTARY – Relieving hunger and preventing murder 

is the higher Jeevakarunyam; the other reliefs follow from 

it, since whoever feeds the hungry will not refuse them 

water, and water is easy to find. Part 1 carries this argument 

to its end, through thirst, disease, desire, destitution and 

fear. The text breaks off here, mid-argument, in every 

edition. 
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GLOSSARY 

the accomplished wise (சாத்திய ஞானிகள்*, *cāttiya 
ñāṉikaḷ): The wise in whom the practice has reached 

completion; the liberated. 

āgāmiya karma (ஆகாமியம்*, *ākāmiyam): The karma being 

made now; āgāmiya food is earned by present effort. 

aim (லட்சியம்*, *laṭciyam): The aim of Jeevakarunyam: those 

who are able must relieve those who are not, without 

deceit. 

attainments, the siddhis (சித்திகள்*, *cittikaḷ): Powers or 

fulfilments gained through enjoyment, action, yoga or 

wisdom. 

the bliss of satisfaction (திருப்தியின்பம்*, *tiruptiyiṉpam): 

The bliss of a hungry being fed; Vallalar calls it the bliss 

of liberation itself. 

a body made of the elements (பூதகாரிய மதகம்*, 

*pūtakāriya tēkam): The physical body, which the soul 

needs in order to grow. 

the Body of Wisdom (ஞான மதகம்*, *ñāṉa tēkam): A body that 

does not even appear to the eye, yet shines like space. 

bondage (பந்தம்*, *pantam): The soul's bound state, in which it 

takes body after body. 

the bound soul (பசு*, *pacu): The soul held by the three 

impurities, its knowledge lost. 

the cataract of ignorance (அஞ்ஞான காசம்*, *aññāṉa kācam): 

The film of ignorance that dulls the soul's eye. 

the decree of Grace (அருளாக்கிபன*, *aruḷ ākkiṉai): God's 

ordinance by which beings meet the fruit of their deeds, 
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always for their correction; it never forbids the relief of 

suffering. 

destiny (ஊழ்*, *ūḻ): The order by which the fruits of past 

deeds reach a being. 

destitution (இன்பம*, *iṉmai): Lacking, by one's own power, 

the means of life such as learning and wealth. 

dharma (தருமம்*, *tarumam): A righteous work of service; here, 

the relief of hunger. 

the discipline of Jeevakarunyam (சீவகாருணிய ஒழுக்கம்*, 

*cīvakāruṇiya oḻukkam): Compassion for all living 

beings lived as a steady rule of life and as the worship of 

God. 

the divine faculty / the faculty of the living being 

(கடவுள் கரணம் / சீவ கரணம்*, *kaṭavuḷ karaṇam / cīva 
karaṇam): The inner faculty in which God's light is 

known / the ordinary faculty of a living being. 

the eternal body of Grace (அருட்மடகம்*, *aruṭṭēkam): The 

body that, once gained, ends the soul's passing from 

body to body. 

the eternally liberated (நித்திய முத்தர்*, *nittiya muttar): 

Those who have entered liberation and live in it forever. 

the evil path (துன்மார்க்கம்*, *tuṉmārkkam): Life without 

Jeevakarunyam. 

the faculties and senses (கரமணந்திரியங்கள்*, 

*karaṇēntiriyaṅkaḷ): The inner faculties (mind and the 

rest) and the senses (eye and the rest): insentient 

instruments of the soul. 

the five functions (பஞ்சகிருத்தியங்கள்*, 

*pañcakiruttiyaṅkaḷ): Creating, preserving, destroying, 

veiling and bestowing Grace. 
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the five Lords of these functions (பஞ்சகர்த்தாக்கள்*, 

*pañcakarttākkaḷ): The five divine agents who carry out 

the five functions. 

the fixed order (நியதி*, *niyati): The tattva that limits and 

orders a being's lot. 

freedom (சுதந்தரம்*, *cutantaram): The power to act; the 

duty to relieve suffering follows it. 

the gain of supreme bliss (மபரின்ப லாபம்*, *pēriṉpa 

lāpam): To shine as all things; the goal of the human 

birth. 

the glow of life / the glow of God (சீவகபள / 

கடவுள்கபள*, *cīvakaḷai / kaṭavuḷkaḷai): The life and the 

divine light that return to a hungry face when it is fed. 

Grace (அருள்*, *aruḷ): God's compassion and God's natural 

light; the one means to all three kinds of bliss. 

hard-heartedness / hard of understanding (கடின 

சித்தம் / கடின அறிவு*, *kaṭiṉa cittam / kaṭiṉa aṟivu): The 

state in which the soul's eye is clouded, kinship is not 

felt, and compassion does not arise. 

higher bliss / lower bliss (பர இன்பம் / அபர இன்பம்*, 

*para iṉpam / apara iṉpam): The joy of relieving 

hunger, which holds the bliss of liberation / the joy of 

relieving lesser wants such as clothing, land or money. 

higher / lower Jeevakarunyam (பரசீவகாருணியம் / 

அபரசீவகாருணியம்*, *para cīvakāruṇiyam / apara 

cīvakāruṇiyam): Relieving hunger and preventing 

murder / relieving the other sufferings (thirst, disease, 

fear and the rest). 
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the house of liberation (வீடு / மமல்வீடு*, *vīṭu / mēlvīṭu): Vīṭu 

means both "house" and "liberation"; Jeevakarunyam is 

its key. 

householder (சமுசாரி*, *camucāri): One living in family life; 

through Jeevakarunyam, fully fit for Grace. 

impurity (மலம் / மல வாசபன*, *malam / mala vācaṉai): 

The soul's beginningless darkness, and its latent 

tendency. 

inert (சடம்*, *caṭam): Without life or consciousness; said of 

the faculties and of seeds. 

the instruments and faculties (கருவி கரணங்கள்*, *karuvi 

karaṇaṅkaḷ): The organs and faculties of the body, outer 

and inner. 

Jeevakarunyam (சீவகாருணியம் / ஜீவகாருண்யம்*, 

*jīvakāruṇyam): Compassion for all living beings, above 

all relieving hunger and preventing murder; the 

foundation of Suddha Sanmarkkam and the one way to 

God's Grace. 

karma (கர்மம் / கன்மம்*, *karmam / kaṉmam): Deeds and 

their fruit, which decide the next body. 

kindly regard (கண்மணாட்டம்*, *kaṇṇōṭṭam): Gracious regard 

for others; it fails when knowledge and love fail. 

the kinship of souls / brotherly kinship (ஆன்ம உரிபம / 

சமகாதர உரிபம*, *āṉma urimai / cakōtara urimai): The 

bond of all living beings as portions of the one natural 

truth of God / the bond of blood between brothers, its 

image. 

the Knowledge within knowledge (அறிவுக்கறிவு*, 

*aṟivukkaṟivu): God's natural light, present as the 

knower within all knowing. 
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latent tendencies (வாசபன*, *vācaṉai): Impressions carried 

from former bodies into this one. 

the liberated (முத்தர்கள்*, *muttarkaḷ): Those who have 

gained supreme bliss. 

the liberated in this life (சீவன் முத்தர்*, *cīvaṉ muttar): 

Those who have reached fulfilment in the light and bliss 

of compassion while still embodied. 

liberation (முத்தி / மமாட்சம்*, *mutti / mōṭcam): Freedom 

from bondage; its bliss never perishes. 

the light of God (கடவுள் விளக்கம்*, *kaṭavuḷ viḷakkam): 

God's light shining in every living being; veiled by 

hunger, restored by food. 

the Lokayata creed (மலாகாயதம்*, *lōkāyatam): The 

materialist school: the body is the soul, and enjoyment is 

liberation. 

the macrocosm and the microcosm (அண்ட பிண்டங்கள்*, 

*aṇṭa piṇṭaṅkaḷ): The universes and the bodies of beings. 

maya (மாபய / சுத்தமகாமாபய*, *māyai / cuttamakāmāyai): 

The material cause of bodies and worlds, one of the three 

impurities / its pure, subtle level, which the liberated 

pass beyond. 

the melting of the soul (ஆன்ம உருக்கம்*, *āṉma 

urukkam): The soul's melting at another's suffering, 

seen, heard or foreseen; the inner form of 

Jeevakarunyam. 

merit / sin (புண்ணியம் / பாவம்*, *puṇṇiyam / pāvam): 

Merit is Jeevakarunyam alone; sin is its absence alone. 

misfortune / danger (ஆபத்து / அபாயம்*, *āpattu / 
apāyam): Misfortune blocks enjoyment; danger is any 

threat to the body. 
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murder (பகாபல*, *kolai): The taking of the life of any living 

being, not of humans only. 

natural truth / natural light / natural bliss (இயற்பக 

உண்பம / விளக்கம் / இன்பம்*, *iyaṟkai uṇmai / viḷakkam 

/ iṉpam): God's own form; God's own light, which is 

Grace; the bliss the soul receives from God. 

the oneness of souls (ஆன்மமநய ஒருபமப்பாடு*, 

*āṉmanēya orumaippāṭu): The oneness of all souls in 

kinship. 

the order of this world / of the world beyond 

(இகமலாக / பரமலாக ஒழுக்கம்*, *ikalōka / paralōka 
oḻukkam): The order of life here and hereafter, which 

holds only through Jeevakarunyam. 

a portion of Grace / the fullness of Grace (அருளின் 

ஏகமதசம் / அருட்பூரணம்*, *aruḷiṉ ēkatēcam / 
aruṭpūraṇam): A portion gives the bliss of this life and 

the next; the fullness gives supreme bliss. 

the Power of Grace (அருட்சத்தி*, *aruṭcatti): God's perfect 

natural light, by which all worlds and beings appear and 

shine. 

the power to do good (உபகாரசத்தி*, *upakāracatti): The 

power to help others that rises with knowledge and love 

when Jeevakarunyam shines. 

the Pranava Body (பிரணவ மதகம்*, *piraṇava tēkam): A 

body that can be seen but not touched, like space. 

prārabdha karma (பிராரத்தம்*, *pirārattam): The karma 

now being lived out; prārabdha food must be eaten to 
work it off. 

the Pure Body (சுத்த மதகம்*, *cutta tēkam): A golden body 

of pure elements, beyond harm by the elements. 
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purusha tattva / prakriti tattva (புருட தத்துவம் / பிரகிருதி 

தத்துவம்*, *puruṭa tattuvam / pirakiruti tattuvam): The 

principle of the individual self / the principle of primal 

nature. 

reasoning (யுக்தி*, *yukti): Argument from reason, alongside 

proof and experience. 

the Samarasa Veda (சமரச மவதம்*, *camaraca vētam): 

"The Veda of harmony": the fuller exposition of the 

teaching to which Part 1 points. 

Sanmarkkam (சன்மார்க்கம்*, *caṉmārkkam): The true path; 

here, the discipline of Jeevakarunyam itself. 

sattvic food (சத்துவ ஆகாரம்*, *cattuva ākāram): Pure food 

that involves no murder: plant food. 

the six ends (ஆறந்தங்கள்*, *āṟantaṅkaḷ): Vedanta, Siddhanta, 

Kalanta, Bodhanta, Nadanta and Yoganta. 

the soul's true gain (ஆன்ம லாபம்*, *āṉma lāpam): The great 

life of God's natural bliss, lived without hindrance; the 

purpose of human birth. 

the strychnine tree / the spurge (எட்டி / கள்ளி*, *eṭṭi / kaḷḷi): 
Bitter or poisonous plants named as births of the hard-

hearted. 

supreme bliss (மபரின்பம்*, *pēriṉpam): God's perfect natural 

bliss, enjoyed without limit of time, place, manner or 

measure; reached only by the fullness of Grace. 

tamasic / sattvic (தாமசம் / சத்துவம்*, *tāmacam / 
cattuvam): Of the quality of darkness and dullness / of 

clarity and purity. 

tattva (தத்துவம்*, *tattuvam): One of the inert principles of 

which body, mind and world are built; they do not feel. 
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this life / the life hereafter (இம்பம / மறுபம*, *immai / 

maṟumai): The present birth / a higher birth to come, 

both still embodied. 

the three impurities (மும்மலங்கள்*, *mummalaṅkaḷ): 

Egoity (āṇavam), maya (māyai) and karma (kaṉmam), 

which bind the soul. 

the wise (jñānis) / Siddhas / yogis (ஞானிகள் / சித்தர்கள் / 

மயாகிகள்*, *ñāṉikaḷ / cittarkaḷ / yōkikaḷ): Knowers of 

the Real / perfected ones with powers / practitioners of 

yoga. 

the worship of God (கடவுள் வழிபாடு*, *kaṭavuḷ vaḻipāṭu): 

The bliss of God made full in experience through the 

melting of the soul. 

yali (யாளி*, *yāḷi): A mythical lion-like beast of Tamil temple 

art. 



For Contact/PayPal Donations – international@sanmarkkamlife.org 

 

156 

 

ABOUT SANMARKKAM LIFE 
 

 

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of 

Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of 

the world. 

We believe his wisdom should be available to every fellow 

human being without any barrier whatsoever. 

WHAT WE DO: 

 

- Offer Translations and commentaries of his works of 

Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other 

publications. 

- Feed plant-based food to the needy 

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free 

and donation based. 

- Educational social media content and articles 

- Discourses, seminars and workshops 

- Offer tools like KarunAI to make the wisdom more 

accessible 

We are a living community of souls united by Anma neya 

orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active 
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compassion toward all life) Those are the foundation principles 

that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life. 

We have country representatives active across the globe, 

offering seminars, free meals, and local community presence.  

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of 

anything. With no barriers and no discrimination. 

WHY OUR WORK MATTERS 

 

We live in a world overwhelmed by problems: 

- Wars 

- Poverty 

- Aging 

- Disease 

- Death 

- Animal suffering 

- Environmental destruction 

- Inequality and injustice 

- And many more 

In front of all of these, where should we even begin? 

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At 

the very root, the cause of those is the absence of this soul unity 

and active compassion to all life. 

But when those two core values flourish, everything changes 

for the better. Those who practice this heal themselves and 

their surroundings on all levels.  

A NEW EARTH 
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When we feel we are all part of one single family, the divisions 

that cause so much pain simply melt away: 

- Wars will end: War is only possible when we believe 

"us" are more important than "them." When we feel 

Oneness, there is no "them." Harming another country 

would feel like hurting our own family. Borders and 

nations will become past memories as we unite as one 

humanity. 

 

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion, 

it would be unthinkable to let someone starve. Food 

and clean water would be seen as a basic right for 

every living being, human and animal, and shared 

freely with joy.  

 

- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes 

from the fear of not having enough and the primordial 

dark desire coming from the Ego. But in a world of 

Oneness, we feel secure in our connection. The joy of 

giving replaces the fear of lacking. Wealth and 

resources will naturally flow to where they are needed, 

ensuring everyone has a dignified and comfortable life.  

 

- Divisive religions and caste fades: The ignorance 

from sectarianism and superstition from religious 

organizations disappear. 

 

- Animal Suffering Will Cease: We will finally see 

animals not as objects to be used, but as soul brothers 

and sisters in our great family. Factory farms and 

slaughterhouses will disappear, replaced by 

sanctuaries and a deep respect for all creatures. 

Animals will be seen as Souls and the humans 

compassionate job will be to help them to acquire a 

human body so that they can attain Liberation. 
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- A Planet Healed and Restored: When we see the 

Earth as our own living body, we will naturally become 

its loving caretakers. 

 

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or 

global warming is a direct result of treating it poorly 

and disrespectfully. When we feel our Oneness with 

nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We 

will stop the animal agriculture greatly contributing to 

global warming. We will work in harmony with the 

Earth, and its natural balance will be restored. 

- The Environment Will Flourish: Deforestation and 

pollution come from a mindset of taking without giving 

back. A compassionate humanity will act as gardeners 

of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and 

preserving the beautiful biodiversity of life. 

 

A NEW HUMANITY 

 

As the world around us heals, our own bodies and minds will 

also transform: 

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused 

by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a 

peaceful world with pure food, a balanced lifestyle, 

these causes will be removed. A heart full of 

compassion is the greatest medicine, bringing harmony 

to the body and mind. 

- The pain of aging will be overcome: As we align with 

the timeless nature of our souls, the process of aging 

will slow down. According to Vallalar, the human body 

has the potential to become an ever youthful radiant, 

healthy, and even deathless form. 

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for 

more money, more things, and more validation is the 
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source of much of our unhappiness. When we feel the 

inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find 

peace not in getting more, but in being connected to 

everything. 

- No more inequality and discrimination by birth: 

Children will no longer be born into situations of 

hardship or inequality. A world of compassion will 

ensure that every single soul that comes to this Earth is 

welcomed into a safe, loving, and supportive 

environment. 

- The Arch-enemy of Death loses the battle: 

Sanmarkkam brings humanity together in defeating 

the true enemy: Death. No matter whether rich or 

poor, black or white - all humans are subject to this 

final malady. Death has been casting immense 

suffering to humanity since the beginning of times. 

According to Vallalar by practicing Absolute 

Compassion towards all Life, it is possible to finally 

defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and 

live blissfully.  

 

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not 

one good cause among many. It is the supreme medicine: the 

one that addresses every disease. 

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a 

utopian Heaven on Earth. 

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE 

 

The most impactful thing you can do is practice what you have just read. They say: “Be the change you want to see in the world.” 

Start extending compassion towards all Life and be an 

instrument of Grace. 
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Beyond that, share this book with someone who is searching. 

Countless people are looking for a path that is historically 

grounded, spiritually complete, and genuinely open to them. 

And most have never heard of Vallalar.  

You can change a life for the better with a single conversation 

or a shared file. 

JOIN AS VOLUNTEER 

 

If you feel called to participate in our mission, consider 

volunteering with us. We welcome people from every 

background: writers, translators, designers, organizers or those 

who simply want to help.  Apply at 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer 

SUPPORT OUR MISSION 

 

This book was given to you freely. Every translation, every 

emporium item, every meal, every piece of educational content 

we produce runs entirely on the generosity of people who 

found value in this work. A small contribution goes directly 

toward keeping this light moving: 

$1 Provides a meal to someone in need. 

$5 Gets an emporium item to someone in need. 

$15 Pays for one of the online tools we use. 

$30 Funds our infrastructure for a few days 

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a 

community. 

$100 Helps carry this light into a new country. 

https://sanmarkkamlife.org/volunteer
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If this work has touched you, feel free to donate at 

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this 

book to someone who is searching. Both help. 

CONTINUE YOUR JOURNEY 

 

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just 

the beginning and we have so much more to offer to you for 

free: 

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar 

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works. 
- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items  

- KarunAI:  Your personal guide for the path 

- TamiLearn: The tamil learning App 

- Videos & Articles: Educational digital content 

- And much more! 

Everything else we offer is waiting for you at 

https://sanmarkkamlife.org/start.  

JOIN THE COMMUNITY 

 

To join the Sanmarkkam Life Family community in your 

language, visit https://sanmarkkamlife.org/community. 

Arut Perum Jothi · Arut Perum Jothi Thanipperum Karuṇai · Arut 

Perum Jothi 

May all living beings live happily in absolute compassion forever. 

– Vallalar 

  

https://sanmarkkamlife.org/donate
https://sanmarkkamlife.org/start
https://sanmarkkamlife.org/community
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